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ELSŐ RÉSZ.

VISZONYOK.

I.

Különösebb portékácskákat, mint m i, halha
tatlan könyvférgek, nem teremtett a’ mindenek’ 
teremtője. De ezt nem csak tapasztalásból, ha
nem a p r i o r i  is lehet tudnunk. ’S azért hogy 
megbukhatunk, ne kellessék e szővni barátko- 
zásokat?

Mi, kik diis volentibus vagy invitis írókká 
levénk vagy levődénk, vagy léteténk , más éle
tet élünk, mint kik nem azok. Seregünkből egy 
kis világot alkotánk magunknak. Mi lesz abból, 
ha egymás iránt meghidegszünk ?

Higyétek el, vannak, kiket vádolunk, ’s kik 
még is imádást érdemelnek.

A.
II.

Mi lehet különösebb, mint midőn egyikünk 
elhiteti magával, hogy ő is valami a’ könyvfér
gek között, és hogy ő bezzeg a’ valami; ’s érez
vén hogy neki sem természet, sem tanulás nem

Muxárion. I  Fütet. |
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adhatának sokat, de azért még is halván a’ díj- 
csért, halván a’ hírért, mint vörös nadrágért a' 
czigány, elkínozza magát; szólana de nem tudja 
m it; mert reményi és retteg; ’s féltvén bőrét, 
csíp és szúr ugyan, de tömjénezve ereszti útjára 
a’ megszurdaltat; ’s így, midőn amazon kiönté 
epécskéjét, még szerénynek és tisztának, ’s tisz
teletesnek és barátnak is erőlködik nézetni.

Az efféle baráti jelenés szinte oily épülete
sen mulattató, mint a’ lelkes Kisfaludy Károly’ 
Hős - Fercsije.

III.

Igen - is ,  szővniink kell nekünk, könyvférgek
nek, barátkozásokat.

De azok ne merő literátoriak legyenek. A’ 
fej mellett szív is szővje azokat; ’s a’tudomány, 
ezen isteni szikra, a’ főn által a’ szívet is tiszto
gassa salakjából, hogy a’ fény’ és hír’ szomjának 
fészkelődését elnyomja, vagy annak nemesebb 
irányt adjon.

Különben m i, könyvférgek, valóságos nyo- 
morúlt férgecskék vagyunk.

Horvát István tűzzel támadá meg Schwartnert, 
kit nagyon becsűit ’s hálásan tisztelt; 's azt ro- 
szúl vevék a’ nemeslelkit kíméletlennek azok a*
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simácskák, kik a' feddést érdemlőknek moso
lyogva hajlonganak, jóllehet buktatgatják, ne
vetik, gyűlölik, ’s ellenük igaz és nem igaz hí
reket terjesztgetnek, de titkon . . .

Ilorvát nyugalomban ’s megvetéssel hallja 
vádoltatni magát; ’s annak igyekezetét, ki őt 
megczáfolhatni gondolta, előfizetésekkel segélé; 
azt pedig, ki őt nyomtatott írásban háborodottnak 
hirdette, látván hogy a’ gondolatlanban érdem 
van, ’s való érdem, tiszttársúl kívánta maga 
mellé neveztetni; nem mintha ez megkövette, 
nem mintha arra megkérve volt volna, hanem 
szívének ön mozdultából, ’s azon meggyőződés
ből, hogy a’ hivatalra alkalmasb embert nem 
találhatni.

így van a’ derékben lélek és szív, ’s erő és 
gyengédség egyesülve, a’ mit némelly barátocska 
fel nem ér.

Hol az igazság kíván védelmet, nincsen barát. 
Kíméléssel bánjunk e a’ védelemben, vagy ne
mes haraggal \  Azt az idő’ szüksége mutatja ki.

Nem az von reánk gyülölséget vagy hálát, 
hogy mások’ hibáji felöl a’ közönség előtt szó
lunk vagy hallgatunk, hanem azon környülmény, 
melly szerint egyik vagy másik cselekedetünk 
szívünknek nemesebb vagy nemtelenebb érzései-

1 *
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bői fakad és munkál. Önszeretet és ünáldozat 
teszik itt is a" különbséget, mint minden egyéb 
cselekedetinkben.

Mikor írótársaink’ fogyatkozásait dobra 
ütjük, többére az a’ hit tüzel és ragadoz ben
nünket, hogy mi többek vagyunk mint azok az 
egyebek; ’s e’ hitre szerény és nem szerény el- 
tántorodhatik. De amaz nem leli örömét benne, 
hogy mások’ hibáji felöl szól: ez vadássza rá az 
alkalmat.

Némelly társunk nem bánt senkit; legalább 
senkit sem nevez meg. De miért? Magát alak 
alá nem rejthetvén, azokat alakolja be, kiket 
verdesni akar.

Kazinczyn fenn akadék, hogy levelei a’ barát
nevezetet minden személykiilönböztetés nélkül 
osztogatják; ’s talán nem vala igazom. Mint 
minden szónak, ennek is több értelme van: szo
rosabb és tágasabb; ’s a’ baráti szólítgatás töb
bére csak czíin hélyett szolgál.

Kazinczyban sok a’ popularitás.
Ő testestől - lelkestől által adja magát min

dennek, kiben isteni szikrát sejt; fiatalokkal 
örömest sző barátságot, örömest lesegeti, kiből 
kevés esztendők múlva mi válhatik; ’s emeli 
azon gondolat, hogy a’ talentumok’ fejlesztésé-
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hen néki is része van. A’ gravitás, melly őt 
mástól eltolná, nem szülne jót : ez a’ leeresz
kedés, mellyel az őszfejű férfi egy gyermekded 
ifjúhoz viseltetik — (Ráday és Orczy épen így 
bántak Kazinczyval; 0. ezt kis barátnak nevez
vén.) — szült jó t, sok jót szült* A’ nemesebb lel- 
kiiek valaha csak ezért is áldandják emlékezetét.

’S valóban gyönyörűség látni, nyelvünk ’s 
literatúránk mint emelkedik, ’s lelkesebb ifjaink 
mint győznek a’ magok sajátságaik által az Ízet
lenség’ martalékjain. Ila  így haladunk, haszon
talan volt a’ perlőknek perleniek; a’ dolog ön
ként ment volna. És még sem volt haszontalan. 
Leonardo da Vinci ’s Mengs és mások nem csak 
festettek, hanem theoreticus, didacticus mun
kákat is írtak a’ festésről. Helyesen tevék nyelv- 
vívóink, hogy megvívtak. Az szükséges volt. 
De bár folytatnák tovább i s ; ’s ez vagy amaz 
új csatamezőt nyitnának fel! Még korholódást 
parancsol az idő.

K i ne örvendjen fiatal íróinknak ? Ki ne óhaj
tsa, hogy az ősz bajnokoknak nyomokba lépve, 
fölcbb haladjanak; hogy azoknak tetteikre fé
nyesbekkel vessenek homályt ?

A’ ki veteránusaink közül, ezeknek ragyo
gásokat kaján szemmel nézni, koszorújokat irí-

/
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gyclni tudná, az ugyan semmiképen el nem ke
rülné igazságos ítéletünket, hogy csak magát, 
soha nem a’ közjót szerette; ’s ki ezen kislel- 
kűségével legméltóbbá tenné magát a rra , hogy 
neve a’ jók között soha ne említessék.

De fiataljaink is legyenek szerények.
Soha ne feledjék azt az időt, mellyben a’ 

legcsekélyebb áldozat is nagy volt; ’s melly ha 
nem tétetik, ők így ragyogni nem fognak. Nincs 
rútabb irigykedő atyánál, hálátlan fiúnál.

A’ megaggott író szeresse, tüzelje, vezérel
je a’ pályának indúlt ifja t; a’ jót benne úgy be
csülje, hogy a’ roszat el ne hallgassa; annak 
kedvét alacsony utakon ne keresse; tanúltságát 
erőszakkal reá ne tolja.

De illik az ifjúnak amazt felkeresnie, kí
vánnia.

Munka illik az ifjúhoz; oktatás, tanács, Íté
let az öreghez: nem azért mert öreg; hanem 
mert tanúit, tapasztalt bölcs öreg.

Ez volt szava a’ régi bölcseségnek: ez le
gyen a’ mainak is. Ez a’ természettől megszen
telt örök rend, mellyet csak elfajultak tápodnak.

Nem ok nélkül dicsekszünk emelkedésünkkel, 
haladásunkkal; de hányadikunk halad? S mint 
haladhatna, ki nem tanúi, és még is tudni
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akar, ’s másokat tanítani? Mint haladjon, ki 
magát belé nem tudja szővni az újabb idő szel
lemébe , ’s ott fenekük meg hol elavult kora leié; 
’s ha az újabb idő, tudta és eszmélj e nélkül ’s 
talán akaratja ellen, fenntebb pontra kapta is 
el, onnan ismét visszaroggyan?

Elnézvén ezt az örök folyt és viszfolyt, ezt 
az örök emelkedést és elakadást; ’s hogy köny
veink nem vétetnek, ’s az Írási szorgalom nem 
ingereltetik; hogy mi mint a’ gyermekek, jő 
vagy rósz, mindenen kapunk a' mi új, de mint 
a’ gyermekek a’ jóba is belé ununk; hogy olva
sóink tudomány és gond nélkül ízlelgetnek, ’s 
nem azt ízlelik a’ mit a’ czél kíván — szép’ ne
mében nyelv’ és művészet’ titkait, ’s nem dol
got ; ’s hogy még íróink’ számában is sokan e’ 
hibába tévednek; elcsüggedve tenném le minden 
reményemet, hogy valaha nevezetes pontra emel
kedhetünk , ha a’ nemzet’ leikébe nem bíznám, 
melly minden pályán látja ragyogni fijait, ’s fiatal 
Íróink nem élesztenének. — Nevezetesek ma
radnak mindég előttem azon órák, mellyekben 
őket, itt vagy amott összegyűlve láthatám. A’ 
legszebb koszorú a’ mit képzelhetni. Egyike nem 
csak társa, hanem barátja is a’ másikának, sze
retet’ és becsülés’ lánczaival csatolva egymás
hoz, ’s nem tekintve a’ kor’ és egyéb haszon- 
talanságok’ különbözéseit, ’s meg nem tarkítva 
azokkal, kik az ügyet eszköznek, magokat czél-
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nak nézik. Egyike a’ másikánál gyújtja meg szö- 
vétnekét; tüzet vészén és ád; ’s szabadon de 
bizakodva hallatja javaló vagy nem javaló értel
mét, érezvén hogy a’ barátság’ körében legfőbb 
törvény az egyenesség és bizakodás, és hogy 
azt kívánja az ügy’ szent szeretete is. Mindenik 
társ igaz magához, mint másokhoz; ’s érzi az 
embert magában és másokban; de azt is érzi, a’ 
mi ál fényben pillog. Mindenik társ szerény, 
de mindenik hajthatatlan térdet görbíteni bál
ványnak, bár aranyból van öntve . . .

’S midőn itt elfoglal a’ haladás’ és ifjabb 
íróink’ szeretetének ideája, a’leghálásabb tiszte
let’ érzéseivel telik el szívem Kazinczy iránt.

Nézni kell, tisztelni kell, csudálni kell — 
mint emelkedők ő fenntebbre és mindég fenn- 
tebbre; melly kész vala mindég eltérni járt út
járól, ha az újat jobbnak ismérte; melly kész 
vala mindég elfogadni a’ jó t, mellyet vagy ko
rának társai vagy az ifjabbak találtak. Nézni 
kell, mint tiszteié mindég az írói személyes sza
badságot ’s a’ vélekedések’ és ízlés’ különbözé
seit ; és mint szállott kiterjesztett karokkal a’ 
legifjabbak’ ölelésére.

Kazinczyt minden hitelt felül - haladó szor
galma, minden hitelt felül-haladó áldozatja!, ’s 
az a’ tűz, melly vele gyakor ízben feledtető már 
magát, nőjét, gyermekeit, de az elcsüggedés’ 
vég pontján sem soha a’ czélt, sokáig emlékezet
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ben fogja tartani, ’s legtovább és örökké lelké
nek nemessége, melly mint a’ kétélű kard a’ 
liős’ kezében, védé az igazat, ’s a’ gonoszt 
öldöklő.

Mert nem szerette hévvel istenét, 
Ki hévvel nem gyűlöli az ördögöt!

IX.
É.

Kazinczy’ mentésében (VI.) csak félszegség tud
na gáncsot találni. Ügyünk nyer az ő popula- 
ritása á lta l; de személye gyakorta vesztett.

É n , ki egész literátori pályámat a’ szép- 
lelkűnek köszönöm, magam is nem egyszer bo- 
szonkodva tapasztalául: mintbitangoltatiknemes 
bizodalma, mellyet ügyünk iránt hevült keblé
vel — méltatlanokba helyheztetett!

F.

X.

D (VI.), É (VIII.), F (IX .), és G (V.) gyö- 
nyörűen tisztelek meg Kazinczyt; még gyönyö
rűbben önmagokat Kazinczyban.

Azonban a’ vádlott’ védelmét úgy szerettem 
volna ejtetni, hogy az olvasó érezze annak, tud
niillik a’ védelemnek, szükségét; ’s inkább érez
tesse magát az előadásban megvetés mint ment
ség. ’S valahol lehet, vádlott íróink’ állításaikat 
emlegetném, ’s nem magokat a’ vádlottakat. ’S
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még midőn a’ vádlottakat is — úgy fonnám ősz
ve velők a* tárgyat, liogy az olvasó itt is dolgot 
lásson, ne személyt. Szeretném, hogy a’ dicsért 
és gáncsolt popularitás felett elmélkednék a’ psy- 
cliológ; ’s találná k i : mint változott el Kazinczy- 
han a’ legkomolyabb ifjú a’ legkomolytalanabb 
ősszé. Ennyi küzdés 1794től mostanig . . . ! 
A’ szenvedő, ki megfosztva látja magát az élet
nek minden ÖrőmeitőL, szabad Örömeitől, ott 
lop örömet, hol lophat; ’s az illyen vagy eltes- 
ped a’ gravitás mellett, vagy gyermekessé teszi 
az öröm’ lopdosása. így a’ ki falun lak ik , ven
dégének nézi a’ jövő levelet; veszi a’ tollat; ’s 
csupa szív lévén, ellök minden fátyolt, ’s magát 
barátja előtt egészen felfedi. Kazinczynak sorait 
elnézvén, látni sebes kezéből is , hogy őa’ leve
leket akkor írta, midőn napi-számába belé fá
radt. A’ baráti nevet, mellyet nyelvvel kevesek
nek ád , levelében azért fogta adni, mert utálja 
pályánkon a’ külvilág’ titulatúráját. Azt a’ Tisz
telendő Tudós, Méltóságos Tudós, Tekintetes 
Tudós titulust ki nézheti boszankodás és neve
tés nélkül?

A szép ítélőjiben legközönségesebb vétek az 
egyoldalság, a’ félszegség. Nem szólok azokról, 
kik nem annyira a' muvnck, mint a’ szernél)-
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nek , kitol a' nun származott baráti — (a' Remény, 
míg Ilelmeczié : rósz; ’s mihelyt Szemeréé — ja- 
valástf nyer. L. Muzár. X r.) — : ezek a’ sze
mélyt , nem a’ művet Ítélik; ’s ha ezt is , azonnal 
készen vannak vele, mihelyt tudva a’ művész 
előttük. Egyébünnen is származik félszegség, 
és, pedig igen gyakran. Legtöbben a’ tárgyat 
tekintik, és nem a’ tárgy’ előadását; a’ művet 
individuális ízlésökhez, öntetszésökhez mérik 
mint lydiai kőhez, nem inkább a’ nagynak, jó
nak és szépnek közönséges fő ideájához; és nem 
inkább, nem ugyan minden egyes iskolai regu
lákhoz, de még is a’ közönséges, a’ müvésziség’ 
természetéhez elkerülhetetlenül szükséges fő tör
vényekhez, mellyeket a’ régiség, kezet fogva a’ 
természettel, megszentelt, mellyek ellen nem 
épós az epikon, nem dráma a’ dramatikon, bár 
mi bájló formába légyen is öntve. Soknak meg- 
nyeré már kedvezését a’ munka egyedül azért, 
mert víg vagy komoly, mindennapi vagy fenn- 
séges: hogy a’ víg, a’ komoly, a’ mindennapi, 
a’ fennséges mint adatott? ’s megfelel e ez és az 
közönséges ideájának? ezt csak kérdezni is ke
vesen tudják, még kevesebben megítélni. így 
van a’ dolog a’ formákkal i s , a’ műv’ techniká
jával. Soknak elég, ha pityergő elegía, vagy 
fenndurrogó hexameter, vagy echózó rímek csik
landozzák vagy boszontják füleiket. Többnyire 
feledve van a’ művnek ezéf, idő’, hely’, ’s egyéb
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környülmény’ iránysága: pedig tudjuk, mennyit 
teszen a’ magában csekély dolog is a’ maga he
lyén, idejében, czéljával egyezőleg; mennyit 
veszt ellenben ez nélkül a’ magában legszeren
csésebb műv i s . ------------Az is nagy és közön
séges félszegség, hogy egyes ideákat, szavakat, 
szólásokat, képeket fognak fel a’ nélkül, hogy 
az egésznek lelkét felfogták volna, ’s azokat 
ehhez mérve bírálnák meg. Nem az egyes sza
vak , ideák ’s a’ t. szépek vagy rútak, hanem az 
egészhez illés vagy nem illés teszi azokat illye- 
nekké; ’s az egésznek harmóniája vagy dishar-
moniája határozza el a’ művészi becset.-----------
Ezek mellett soha nem szabad a’ jó kritikusnak 
figyelmét elvonni a’ literatúrának állapotjáról. 
Tudnia kell, ’s felvenni gondosan, hol áll az 
mostanság? honnan indúlt ki? meddig jutott? 
merre, ’s mi úton veszi menetét? miben gazdag 
már, ’s miben szegény még? Figyelemmel kell 
tartania a’ külföldi, különösen a’ szomszéd lite
ratúrának állása’ pontját, emelkedésének eszkö
zeit, akadályait; és mind ezekkel összevetni a’ 
bírálás alá vett művet, ’s ezek szerint határozni 
meg érdemét.

így akarnám én bírálva látni a’ magyar mű
veket , ’s mind azt a’ birót leszállítva bírói szé
kéről , a’ ki ezeknél fogva bírálni nem tud. A’ 
sok, ki érett ki éretlen, ki szerény és igazsá
gos, ki indúlatos és igazságtalan, kritikus épen
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úgy rontja az ízlést, mint a' sok szakács az 
ételt.

Szeretném, ha köztünk a’ jók törvényükké 
tennék: minden dolgozásnak kritikát szerezni, 
és azt ezzel együtt adni; nem kritizálni felszó
lítás nélkül, vagy legalább az írónak tudta nél
kül , hanemha a1 felszólított kritikus olcsárolja 
a’ jó t, javalja a’ roszat; az írónak magának nem 
védeni magát, hanem ügyét más kritikusra bízni.

Szomorú dolog, irtóztató dolog az a’ kritika. 
Vak, a’ ki azt haszontalannak tartja, sőt igen 
jónak nem ismeri — kivált a" literatúra’ törté
net-írójára nézve. De valljuk meg: recensen- 
seinkben még eddig nem kaptunk egyebet, mint 
igazságtalanúl alacsonyító sophistákat.

Az ollyan zsoldos, ki vagy mivel az eke’ 
szarvától állott a’ Melpomene’papjai közé, vagy 
mivel korhely, ’s talán a’ színre is mámorral lé- 
pe fel, ’s ott tántorog, akadozik, botol, dől, ’s 
végre hanyatt homlok zuhan . . . nem szakasz
tott képe e ez, némelly garázda kritikusnak ?

GY.

XIII.

A’ magyarnak charakterei közt egyik, és ugyan 
a’ legnemesebbik, a’ bátor és egyenes kimondás;
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de úgy, hogy valaki ezzel az ellene vívónak 
sértésére vissza ne éljen.

Még a’ legerősebb okok is megbágyadnak , 
ba személyes hántásokkal vannak tűzdösve.

Nem sápadt, hanem vidámon mosolygó kép
pel mondjuk meg egymásnak, a’ mit néma’ vak 
megátalkodás, hanem a’ csendesen fontoló elme 
mutat élőnkbe valónak.

Ha az indulatokra hallgatunk, ezek, igen 
is! a’ makranezosságot parancsolják. De mi fo
ganattal? A’ való előtt hályog húzódik szemeink
re ; és a’ gyülölségnek szikráji addig pattognak 
széllyel, míg végre lángot vetnek,mellyetutóbb 
meg nem olthatunk, ha egész igyekezetünket rá 
fordítjuk is.

Igen is. Esz kell hozzá, hogy valaki ír
hasson.

De ki az , ki magát esztelennek vallja? Hány 
féleszűek írnak; és még is olly fenn hordozzák 
nyakokat, mintha Apoll áltatok szólott volna.

Észből fejlik ki az okoskodás; és hány felé 
téved az ember okoskodásával?! Nem csak a’ 
külön külön vett individuumok ellenkeznek egy
mással, de ugyan azon egy író önnön maga ellen 
meghasonlik.

Ha az észen kívül nincs más kritérion, úgy 
jókká kell hagynunk a’ legnagyobb képtelensé
geket, mellyeket valaha ember kigondolt; mert 
az is , ki ezekkel elő áll, észen fundálja magát.
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Teliát egymás ellen vívok között csak az 
leszen pőre-vesztett, ki maga felöl megvallja, 
hogy esze nem volt.

Erre pedig még nincs példánk.

íróinknak pártokra és felekezetekre oszlása 
igen káros mind nemzeti, mind nyelvbeli cultú- 
ránkra. A’ lépést nem előmozdítja, hanem vissza 
nyomja. Igen káros az írókra nézve: mert azo
kat, kiknek ünnepi színben kellene a’ közönség 
előtt fényleni, rút színbe öltözteti, nevetsége
sekké teszi, és megútáltatja. Tapasztalásból 
mondhatom, hogy ez a’ magyar tudományos vi
lágnak fergetege, az íróknak egymás ellen mé- 
reglehellete, sok száz hazafit elidegenített a’
magyar könyvek’ olvasásától.------- Egy időtől
magyar írónak lenni, annyi: mint gúnyolás’ tár
gya lenni a’ publicum előtt. Én ugyan sem mint 
ostorozó poroszló, sem mint ostorozott delin- 
quens nem kívánok a’ világnak néző - színén 
megjelenni.

írásmódunkat az idő és az utóbbi világ fogja 
meghatározni. Azonban minden ember menjen 
a’ maga útján; ’s ha két ellenkező meggyőződésű 
öszvetalálkozik, fogjanak kezet, kívánjanak egy
másnak jó szerencsét, ’s folytassák útjokat azon 
szent szándékkal, hogy ámbár keveset különböző
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ösvényen, még is egy jó , szép, nagy czélhoz 
igyekeznek. Ne tegyenek úgy mint a’ zsidók, 
kik vásárra menvén, egymásnak áruját ’s mér
tékét kisebbítik ’s olcsarolják, hogy egyik a’ má
sik előtt szerezzen keletet portékájának.

Nekünk azon íróink is irtóznak a’ kritikusok
tól, kik magokat tanúit és nem tanúit olva- 
sójiktól szerettetni látják, ’s így feddő ’s fenyítő 
leczkéket legkevésbé retteghetnek.

Honnan jöhet ez a’ mi idegenkedésünk at
tól, a’ mit mások igen nagy hasznúnak ismer
nek ? Kritikusaink e élesebbek mint a’ másokéi f 
Vagy talán íróink érzékenyebbek mint lenniek 
kellene ?

A’ kritika iskolája mind az írónak, mind az 
olvasónak; ’s a’ gyémánt is csak dörzsölések ál
tal nyeri szikrázó tüzeit. Ha ki az illy intézetek’ 
hasznát tagadja, olvassa meg Muzáriont elébb 
kritikáji nélkül, azután kritikájival; ’s érzeni 
fogja, bírálójának mit köszönhet.

Egyik társunk (Muzárion. IV k.) kevésbé 
akad fel rajta, ha holtak vonatnak ítélet alá, 
mint ha élők bűntetteinek — amaz Egyptusban, 
ez a’ római censoroknál volt szokásban. Ha kri
tizálni és bántani synonymok volnának, inkább 
illenék követnünk Róma’ censorait; mert annak

esni,



esni, ki nem védheti magát, nem a’ leghősibb 
tett. De minekutána a' kritika nem a’ vétkest 
veszi czélba, hanem a' vétket, s a’ vétkesben 
is a’ vétket bünteti: úgy hiszem, hogy a’ mi nem 
jó , szabad büntetni mind élőben, mind meg
holtban.

A’ ki mást leczkéz, nem igen nagy okot ád 
r á , hogy szerénynek tartassék; s innen van, 
hogy a’ ravasz kevélység a’ maga feddéseit az 
ú g y  l á t s z i k  n e k e m  és a’ c s e k é ly i t c l e -  
t e m formulák által szclídítgeti; de jól mondá a’ 
lelkes Szontagh, hogy a’ tanácskozások’ köre 
nem áll a’ városi társalkodás’ törvényei a la tt, 
’s tiszteink a’ szerint különböznek mint állás
pontjaink. Ila  igazságos az ítélet, ha nem go
romba, senki nem panaszkodhatik; éles lehet, 
sőt még csípős is, mint a’ bírálónak tetszik : mert 
vannak vétkek, miket exacerbatióval kell bün
tetni, mint ollyanok vannak, mellyeknek elég 
a’ szelíd érintés.

A’feddések’ nemei közt nincs kínzóbb, mint 
melly a’ vétkest kaczagás’ tárgyává teszi.

Ettől magában is irtózni fog, valakinek keb
lében meleg szív v e r; de az ollyat a’ hideg okos
ság is tilthatja azon felül, mert a’ kölcsönt visz- 
sza adhatják: része, mellyet fogott a’ fegyver, 
a’ Thétis’ sérthetetlen fijának is volt. Azonban 
a’ ki híven szereti ügyét, annak gyarapodásáért 
kész leszen szenvedni kedvetlenségeket; ’s Göthe

Muz úrion. I Füzet• 2
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és Schiller a’ magok xeniájit dolgozgatván, azzal 
bátorítgaták egymást, hogy sok jót fognak tenni, 
ha bőreiket vem féltik-

Ilorátiuson kezdve a’ mai napig e’ bajnak 
azok valának leginkább kitéve, kik elevenebben 
érzik, mi szép és rút, ’s kiknél ez az érzés poétái 
tűzben lobbadoz. Veszélyes adomány! mint az 
nem veszélyes, de gyalázatos, midőn hallgatni 
tudunk,hol szóllani kellene, sőt még arra is van 
erőnk , hogy elfojtsuk keblünk’ érzésit ’s meg
győződésünket,’s javaljuk, ’s csudáljuk, ’s ta
nítjuk a’ mi fényecskét ígér; erre is vannak pél
dáink. De azok a’ nemokosak, kik nem fényü
ket teszik czélul, hanem az ügy’ gyarapodását, 
azzal mentik magokat, hogy az ember nem csi
nálja a’ jó gondolatot: az magától jő ; ’s hogy 
versben az is szabad, a’ mi prósában nem szabad.

A’ nevetni ’s apró nyilakkal játszani szere
tő francziák közt Boileau leié nagy mulatságát 
abban, ha nemzete’ irójit kefélgetlieté. A' kaján 
természetű ember, ki még a’ XIV Lajos’ arany 
századjában is , midőn a’ franczia urbanitas már 
felhága a’ fő pontra, le nem tudta vetkezni mar- 
dosó vadságát, tartalék nélkül kimondá a’ rósz 
munka’ írójinak, felőlük mit Ítél. Corneille, a’ 
nagy Corneille, a’ franczia Sophokles, kiadá 
Agesilausát, ’s Boileau azonnal egy epigrammal 
tiszteié meg a’ csudáit tragicust:
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Fai vu l’Agésilas,
Hélas!

(Láttam a’ játékszínen Agesilanst. Oó!)

Corneille most Atiláját adta, ’s a' gonosz em
ber új epigrammal hódola az új idők’ Sophokle- 
sének:

Aprés l’Agésilas 
Ilélas!

Mais aprés 1’Attila 
Iíol a !

(Agesilaus után Oót, de Atila után Hollót!)

’S a’ mit mi, nevetni szégyelkedők, álmélko- 
dás nélkül alig láthatunk, Boileau a’ két epi- 
grammot verseinek utolsó kiadásában is fenn 
tartotta, ámbár érdeme, azon felül hogy gyil
kol, pedig tompa mint a’ dorong, semmi nincs. 
------- ’S Boileau nem csak verseiben vala go
nosz : gonosz vala a’ prósa’ józanságában is.

„Midőn legelőbb eresztém ki szatíráimat, 
láttam , melly panaszok fognak ellenem min
denfelől emelkedni. Tudtam, hogy poétáink, 
kivált a’ roszak, hamar kapnak lángot, és 
hogy ez a’ tömjénezést éhező és szomjazó nép 
viczkándozni fog vesszőzésim alatt. Boszúra 
kelének ellenem , de azt nekik elnéznem nem 
vala nehéz; szegényeket a’ legérzékenyebb 
oldalaikon érintettem meg — dolgozásaikon.

2 *
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Annál váratlanabb vala látnom , hogy némelly 
olvasó inkább akara a’ nevetés’ tárgyai közé 
elegyedni, mint rajtok, az eszesekkel, ne
vetni. Hogy őket megnyugtassam, bébizonyí- 
tám a’ IX szatírámban, bogy a’ nyavalyás 
munkát nyavalyás munkának találni minden 
olvasójának kérdésbe vehetetlcn jusa van.“

És verseinek utolsó kiadásakor az élőbeszéd’ 
vége felé:

„Megadom én bogy a’ Saint-Amand’ , a’ Bré- 
beuf’, a’Scuderi’, sőt még a’ Cotin’ írásiban is, 
van érdem, ’s valamint elég bátorságom vala 
megkaczagtatni vétkeiket, úgy viszont meges- 
merem mind azt azexcellenst is ,a ’mi az őírá
saikban találtatni fog; ’s ez világos jele, hogy 
midőn őket megrángatám, belőlem nem irigy
ség szóla, ’s nem kaján természetem. És ha 
neheztelésüket e’ vallástételem sem tudná meg
enyhíteni, el kellene nekik mondanom, hogy 
bajokat köszönjék magoknak. A’ ki valamit 
nyomtattat, burájává teszi minden olvasóját. Mit 
haragszanak tehát, mikor szavokat fogadjuk í “

*
Könnyű képzelni, mit tennének a’ mi íróink, 

ha velők bánna így egy új Boileau.
Igazok ,van; nekünk nincs Boileaunk.
De Corneillnnk is csak születni fog még.

BB.
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A’ kritika általányosan nem csak hasznos, de 
legszükségesb i s ; ’s míg szoros, kemény ’s ége
tésig gúnyoló birálás nem liozand Ítéletet honi 
könyveinkről, addig, közönségesen szólván, íz
lésünk egészen kicsínosult nem lecnd. Lesznek, 
lesznek elmemagzatink általányosan véve dicsé
retre méltók, de nem érendik el a’ fejlődésnek 
azon lehető legmagasb pontját soha, mellyre a’ 
remek-lelküeket a’ bíráltatási fék ’s tartózkodás 
vezetheti. Színjáték középszerűségig sem fejled- 
het k i, míg szigorú ’s engesztelhetetlen bírót 
nem retteg találni a’ közönségben. Arany elvá
lasztásra szered — kényeső — kell; úgy nem 
válhatik el a’ jeles, szép, nemes hozzá ragadt 
agyag, sár, föld ’s egyéb selejtektől savany, 
keser, marczona sőt sokszor méreg nélkül. Van, 
igaz, szinarany is a’ bérezek’ kebliben, de ke
vés ; a’ föld’ kerekén is fel feltűnnek választot
tak , az ég’ kedveld, de kevesen; ’s nem kell 
amannak sem imezeknek — (kiknek földön élő 
számokból nekünk földön csuszóknak keserű 
veszteségünkre csak minap ragadtatott el egy 
a’ legjelesbek közűi . . . .  K i s f a l u d y  Ká
r o l y t  értem, kinek emlékezetét íme itt üd
vözlöm ! ) -------választó viz, vagy szered, mert
magokban is tündöklenek, de a* többségnek ho
mályból kiragadtatására nem csak hasznos, mint 
mondám, de szükséges is a’ kritika.

XVI.



Rosznak magvát hintő könyveket megiga- 
zítni, ’s veszedelmes következéseiket, ha más
kép nem lehet, tűzzel, méreggel, tűrhetetlen 
gúnyfulánkkal rontani ’s megsemmisítni, ítéle
tem szerint, kötelesség; — de jó szándékú, ártat
lan , ’s csak r o s z ú 1 ’s h i b á s a n írt munkát 
ökrendő szidalmakkal lemenydörgeni, ’s dühös 
tajtékkal önteni le , vétkesnek találom ; ’s azon 
hibát csak fiatalság’ tüze teheti megbocsáthatóvá. 
Szelíd és senkinek nem ártó ábrándozásikból fe
lebarátinkat felriasztani, nem nemes; ’s így ha 
valaki nagy munka, izzadság ’s veríték közt 
egy egy könyvecskét hoz világra, mellyben sem 
lélek sem Révai, hanem csak m ák: azt — mert 
a’ nehezen elalvóknak is kell auctor — ellensé
gesen bírálni nem illik, barátságosan elrendez
getni szabad azonban; mert jóllehet az írót alá 
vetem a’ hazafinak, a’ philológiát a’ philosopliiá- 
nak , a’ szép hangot a’ jó ’s világos értelemnek: 
azért mindazáltal az írói tulajdonnak, a’ helyes 
írás, a’ szép ’s kellemes hangnak mélyebben nem 
liódul senki mint én , ’s főkép azért, mivel Illyé
sekben felkent ’s avatott nem vagyok.

A’ legközelebbi számot amulétum gyanánt óhaj
tanok kötni sziveikre kritikustársainknak, ki
ket Mi, BB., recensens, ezennel figyelmezte
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t ünk : hogy a1 próbakő alá esendő munkának ne 
csak hibájit lesegessék, hanem jelességecskéjit 
is megérinteni tisztüknek tartsák; remekfélében 
a’ fogyatkozásokat, próbatételekben az eltalál- 
takat mutogatván.

Mi, recensens, úgy vélekedünk, hogy ol
vasó közönségünk’ egy nagy része is használ
hatná ezen amulétumot; az tudniillik, melly egy 
pár tizedű literatúránkat hajlik a* szomszéd 
századosokhoz méregetni, ’s a’ mienkre meleg 
pártfogás helyett hideg gúnyt és nyilakat lövell.

BB.

XVIII.

K i nem tiszteli a’ jámbor ellenkezőt, ’s ki nem, 
és még inkább, a’ szerény kérdőt: a’ ki véleke
déseink’ okát nyomozza, ’s oily elmével, hogy 
kész leszen elfogadni a’ jobbat, ha reá isme- 
rend'? — De, mikor némelly barátunk vélekedé
sünket azért vitatja, mert restelkedék bővebben 
ismerkedni meg a’ tárggyal; mikor ez nem hi
heti , hogy lehessen másként látni, mint az ő 
szeme lát, mert jól az ő szeme lát; mikor taná
csot nem kérünk, ’s ő még is adogat; ’s mikor 
a’ nem kért tanácsra szelíden felelünk, ’s amaz 
újra meg’ újra adogatja; mikor kérjük, hogy 
hagyja abba á’ leczkézést, ’s tűrje 'hogy járhas
sunk a’ mint magunknak tetszik, ha jobbnak 
látjuk ön fejünket követni inkább mint tanácsait,
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’s ő tovább és tovább lcczkézgét: a' tréfa még is 
alkalmatlan ; ’s magának köszönje barátocskánk , 
ha nyakunkról lerázatik.

Nem elég lenni jónak és szívesnek; látszani 
is kell. Nyájasság és megelőzés szövik a’ leg
szebb lánczokat.

A’ barátság ki van mentve szenvedelmeink* 
kötelékeiből. Melegen tartja szíveinket, fejein
ket józanon; tiszta, szelíd örömekkel boldogít 
az együtt-létben, ’s a’ távolban sem vígasztalás 
nélkül nem hágy sem hideggé nem teszen : szó
val, ezen érzés az, mellybe a’ földiség legke
vésbé vegyül. Általa igyekezzük tehát az embe
rek’ jobbjait felénk vonni. Ez hevítsen kölcsö
nösen a’ szép és jó után berniünket; ’s örökre 
szakadjon el tőlünk, ki ezek után felhevűlni 
nem alkalmatos. így sokan fognak tőlünk elma
radozni, kiktől most szerettetni gondoljuk ma
gunkat, ’s hova tovább szőkébb lesz a’ kör, mel- 
lyct mellettünk társaink betöltenek. De ha a* 
sokaságból csak egyet is nyerhetnénk, ki tőlünk 
soha el ne szakadjon, boldogabbak volnánk an
nál, ki most számtalanokat ölel, ’s majd senkit 
sem.------- Idő és környülmények, hely és szo
kások, a’ rokonérzésüeket is visszatartóztatják 
ollykor egymástól; mert ezeken nem minden 
erő einelkedhetik túl : nem mind méltatlan tehát 
szemetünkre, ki társalkodásunk alatt barátsá
gunkba nem szövetkezik.

M.
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Ismérek körünkben többeket, kik azzal mente- 
getődznek, hogy ők szívesek ugyan, de szíves- 
ségöket kiadni nem tudják. Ezek alkalmasint egy 
kathegóriában állanak azon tudósainkkal, kik 
eleven könyvtár létökre, alig tudnak megállha- 
tót szólam mások előtt. Mind ketten hasonlíta
nak azon rósz készületéi kályhához, mellyben 
bár ropog a’ tűz, de nem bírván kiadni a’ mele
get, a’ szobát hidegen hagyja.

A1 másoké részvétele igen kedves, ollykor 
hasznos is. De nem barátságtalan, nem hívtelen 
cselekedet az, midőn m i, ha érzelmeink ellen
keznek, ön meggyőződéseinket követjük inkább, 
mint barátunkét. Ritkán jó azon tanács, mit más 
ád. Legalább mindég jobb az a’ jó , mcíly ma
gunktól ered. Azonban, a’ hol indulatok’ zajai 
között hányódunk, szív és fej’ tanácsadásai kö
zött habzunk, kövessük inkább igaz barátunk’ 
meggyőződését, mint magunkét. így a’ beteg or
vos rendszerint gyógyász barátja’ cúráját fogadja 
el inkább, mint maga recepteit követi.

Lerázni nyakunkról a’ barátocskát; vagy, 
nemesebb és józanabb kitétellel, elszakadni ba
rátunktól — ki ifjúságunk’ lángolásai között me
leg szívvel jőve felénk, és a’ kinek érzeményei 
kebel’ titkát hordák kebelhez; ’s elpártolni tőle 
csupa félreértésből . . . lehetséges e? Az élők’

XIX.
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legnagyobb részét haszonérzések választják egy
máshoz: miért veszítnők el könnyelműleg azo
kat, kik bennünk az embert szeretik? Ollynagy, 
olly temérdek, oily megmérhetetlen ez a’ világ. 
Hová leszünk e’ temérdekségben, ha felénk se
honnan nem terjesztetnek baráti ölelő karok; 
ha sehonnan nem mosolyog ránk részvétellel ’s 
bizalommal tellyes arcz?

Nem tagadom, hogy a1 szép’ érzete tiszta 
és gazdag forrása a’ barátságnak. De magában, 
bár tiszteletet szül, barátságra nem elég.

Együtt leélt vagy leélendő ’s remélendő örö
mek szülik az emberfajnál a’ barátságot. Idő és 
összeszokás pecsétet ütnek reá.

A’ vérmérsékletnek egyezése általános fel
tétele a’ barátságnak. Mert csak ennél fogva 
egyezhetnek ’s szögelhetnek össze a’ barátok’ 
kedvteléseik, ’s ennél fogva éldelhetnek köz 
örömeket együtt.

Nem egyszer haliám m ár, hogy a’ költők 
választott edényei a’ barátságnak. Ellenkező ér- 
telmemér bocsánatot kérek. Ritkán illik a’ köl
tőkre azon isméretes: Quae conveniunt in unó 
tertio, conveniunt inter se; ’s nem következik, 
hogy kiket felülről egyforma szent ihlelések he- 
vítnek, egymás iránt is heviiljenek. A’ fél vi
lág csudálja, tiszteli ApoIIt, Laocont, Torsót; 
az a’ fél világ, melly szárazon és vizen gyilkolja 
egymást.
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Egyes szép, de gyenge kapocs a' művé
szeté : szoros foglaló - láncz a’ barátságé. Közös 
bajok’ levívása, közös örömek’ éldelése halkkal 
kötik ennek szemeit.

A’ költő ideális világban bolyongván, ideál
ban lát mindent. így neki, a’ mi világunkban 
járatlannak és jövevénynek, csalatkozni rendes 
dolga. De szüksége sincs a’ költőnek a’ barát
ságra olly mértékben mint a’ profanum volgus- 
nak. Ennek csak egy világa van: amannak kettő. 
Azon költői teremtő-lélek, melly magának szebb 
világot és tájakat ’s lelkesebb lényeket tud al
kotni , könnyebben találja ezekben pótlékát mint 
más. ’S maga az alkotás, maga az isteni müvész- 
ség, ’s a’ holtak’ remekjei: mind ezek eltöltik 
a’ poéta’ keblében azon liijányt, mellyet a’ pro- 
saicusnál csak rokon prosaicus kebelnek (melly 
együtt ’s egyformán érezi vele a’ testes világ’ 
sok tövisszurásait, együtt és egy ösvényen szag
gatja vele annak igen kevés rózsájit) dobogása 
pótolhat ki.

Olly durva táplálék a’ poéta’ sublimált lel
kének a’ mi prosaicus életünk’ barátsága, mint 
a’ mannás Szeraphoknak lenne a’ köleskása, ’s 
nektáros Múzáinknak a’ vastag barna sör.

BB.



MÁSODIK RÉSZ.

M üzárion. harmadik k ö t e t , élet  és
LITERATÚRA. RÉSZ X I — XIX. 1829. PESTEN. 
TRATTNER’ ÉS KÁROLYI’ RETŰJIYEL. 12. i. 314.1.

Müzárion. negyedik k ö t e t , él e t  és
LITERATÚRA. RÉSZ XX — XXIX. 1829. PESTEN. 
TRATTNER’ ÉS KÁROLYI’ BETŰJIYEL. 12 r. 3541.

I.

öszveolvasztom panaszaimat Müzárion ellen.
Czéltalan kiilönösködés mindenben, és már 

abban i s , hogy az első kötet minden bevezetés 
nélkül jelene meg; hogy rejtegeti rendjét ’s 
czéljait; hogy egyszerre megjelent harmadik és 
negyedik kötete új czíinet von fel; hogy min
dég változtatja még bötűjit i s ; és mivel íróink 
’s olvasóink egyiránt irtóznak a’ recensiúktól, 
szelídség’ színe alatt snjtogat.

II.

Sem, ha egyezünk, az igazság; sem, hanem  
egyezünk, a’ tisztelet — sértve nem lehet: mi
helyt az egyezés okos, a’ nem egyezés nem kü
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lönben okos, de szerény; sőt többeknek egye
zésük szerez az ügynek h ite lt, a’ nem-egyezés 
a' személyeknek függetlenséget.

Az ítéletek egymást kergetik.
’S míg ez így megyen, tudjuk, hogy élünk; 

hogy egymás iránt ’s a’ köz ügy iránt részvéttel 
viseltetünk; hogy ébren vagyunk; és, ha zavar
ban is, tisztulunk ’s haladunk.

Hogy teliát iratinkat mennél többen ítéhe 
olvassák, kívánnunk kell, ’s rajta Örvendenünk!

III.

A’ Tudományos Gyűjtemény mindenes gyűjte
mény. Ki terjeszkedik a’ tudomány’ és mester
ség’ minden ágára; minden ember talál benne a’ 
mit maga hasznára fordíthasson: de fordításo
kat, idegen elmeszüleményeket fel nem vészén. 
Ennek czélja azért: a’ nemzetnek minden tár
gyú ’s ágú mívelése; a’ szorgalomnak, tanulság
nak , szép és hasznos mesterségeknek előmozdí
tása — közvetetlenűl magából a’ nemzet’ kebe
léből , a’ magyar elmék’ találmányaikból, szerzé
seikből. Hason ezélzásu a’ Felső Mag) ar-országi 
Minerva. De ebben kevesebb gond fordíttatik az 
élet’ hasznaira, mint az elme’ és szív’ mívelésé- 
r e ; ’s fordítások is felvétetnek.

Mi czélja Muzáriónnak í
Ezt czímjéből és a’ két elsőbb kötet’ fogla

latjából kitalálni nem nehéz.
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Czímje ezen gyűjteménynek elejétől fogva : 
ÉLET ÉS LITERATUR A.

Többen fenn akadtak e’ czímen, mint nem 
eléggé világoson, érthetőn; ’s az ÉLET alatt 
biographiákat vártak. De a’ megjelent ’s megol
vasott első kötet láttatá, hogy az ÉLET az élet
ben (különösen a’ tudományos életben) előfordu
ló dolgokat: levelezéseket, jeles gondolatokat, 
mondásokat, vetekedéseket . . . jelent; a’ LI
TERAT ÚRA pedig jelesb műveket és kritikát
tárgyaz.------- Az új görögös MUZARION rokon
a’ LITERATÚRÁVAL , ’s az ÉLETET kizárni 
látszik; ’s azt az ideát adja, mellyet a’ LITERA- 
TURÁNAK tulajdonúink csak most.

IV.

H a Muzárion’ elsőbb részeit, I—IV. és V—X , 
tekintem, azt kell hinnem, hogy Sz.’ és K.’ fo
lyóírások fenntebb nemű, tanúit, mívelt olva
sóknak vagyon szánva, ’s különösen a’ művé
szet’ barátinak.

Ennél fogva ítélvén Muzárion’ III. kötetét, 
meg kell vallanom, hogy sem a’ ,,H o l v o l t  
h o l  ne m v o 11 u - ak , sem Mailáth’ regéji, ’s 
tündéres románjai nem e’ gyűjteménybe illők; 
bár miilyen légyen is művészi beesők.

A’ köznépi mesélések alacsonykábbak, sem 
hogy fenntebb rendű, tanult ’s mívelt olvasókat 
mulassanak; Mailáthnak regéji, hihetetlenségök
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miatt, sem az életből merítve nincsenek, sem 
arra nem munkálnak, sem a’ mai gondolkozás
móddal meg nem férnek.

V.

Az a’ végetlen variátio, az a’ PÉLDA: Ni n c s  
l e g k i s e b b  t i s z t e l e t t e l  s z ü l é j i  i r á n t ,  
mellyet magam is rettenetesnek neveztem, ’s 
csinálójának még józanságát is kétségbe hoztam, 
tudtomra még senki’ javallatát nem nyerte meg.

Egyik társunk nekem azt írá, hogy nem 
minden azért van írva, hogy olvassuk.

Értem én őt.
Láttatni akará a’ Redactio magyar nyelvünk^ 

ezer és ismét ezer és háromszáz ötvenötszeri for- 
dulhatóságát ugyanazon egy feladásban, ’s lever
ni a’ német Jenisch’ gőgjét, ki azt hitette el ma
gával, azt akará másokkal is elhitetni, hogy 
már elég, sőt már hasonlíthatatlan fordulásit 
a’ német nyelv , ha azt az egy feladást négyszer 
engedé, minden hozzá - tétel és erőszak nélkül.

De most már azt kérdezem a’ Redactiótól, 
azt a’ Redactiónak ezt a’ PÉLDÁT is javaló ba
rátitól : ha a’ gőg’ leverésére, nyelvünk’ enge
dékenysége’ kimutatására, szükséges és érdemes 
volt e’ a’ 4szer variált feladáson 2355szer feszí
teni az elmét? koptatni a’ tollat? koptatni az 
érez bőtöket? erőltetni a’corrector’ szemét? vesz
tegetni, legalább is 500szor, a’ 63 lapnyi papi
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sa, ha a’ feladás 2355szer hozzá-tétel ’s erőszak 
nélkül vagyon e’ változtatva? S mit ítélnétek, 
barátim, azon fejedelemről, ki 4 ellenséges ka
tona ellen 2355 fegyveres embert állítana ki. 
Nevetnétek minden bizonnyal velünk és a’ szol
gákkal együtt vagy bosszankodnátok.

A’ felesleg nagy erő maga magát nyomja le.
Ha a’ Redactio a’ feladást 5szer adja, eleget 

tőn barátnak és nembarátnak: ha 8szor, sokat 
ád ; ’s a* gőg letiporva hever.

VI.

Némellyek nem értik , oktató munka akar e’ 
lenni Muzárion vagy mulattató; ’s ha oktató, 
mit keres itt Tündér Ilona, mellyet, a’ mint 
ezek hiszik, még a’ pórnép’ kezéből is ki kel
lene kapni, mint ostobaságot és superstitiót ter
jesztő mázolást: ha pedig mulattató, mit akart 
légyen a’ Redactio azzal, a’ mi a’ III. kötet’ vé
gében egy propositiot 2355 variátióban ád.

E’ panasz olly közönséges, hogy egyik me
gyénkből, melly azzal dicsekedhetik, hogy Mu- 
záriont igen számos példányban liozatá meg, 
már megérkezék a’ fulminátio, hogy ők többé 
Muzárionnak következő köteteit hordatni nem 
fogják, mert nekik T ü n d é r  I l o n a  és az a’

Ni ncs
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N i n c s  l e g k i s e b b  t i s z t e l e t t e l  s z ü l é j i  
i r á n t  nem kell.

Midőn a’ typographic Szemerének a’ kira
kott ívet megküldé, bogy a’ corrector a’ bötűsze- 
dő’ botlásait jegyezze k i, ’s a’ kirakott ív a’ 
kézirattal összehasonlíttatott, Szemerének két 
cselédje, ki ezt a’ N i n c s  l e g k i s e b b  t i s z 
t e l e t t e l  s z ü l é j i  i r á n t - o t  örökké hallá is- 
mételtetni, kiszalada a’ szobából, ’s eldőlt ne- 
vettében, hogy micsoda könyv lehet az, mel- 
Jyet urok csinál; hiszen azt a’ morális tanítást 
elég volt volna csak egyszer mondani. ’S míg a' 
két cseléd így kaczagott, a’ Redactor’ barátja» 
nem győzék csudálni, hogy a’ mit Jenisch (lásd 
a’ könyv’ utolsó lapját) csak 4szer tuda variálni 
németben, azt Szemere magyarban 2355szer va- 
riálhatá.

Én úgy hiszem, hogy a’ Redactor’ philolo- 
gus barátjaival szebb egy sorban állani, mint a’ 
kaczagó két cseléddel; és bár ez a’ példa a’ Mu- 
zárion’ olvasójit ezután arra emlékeztethesse, 
hogy saját látásoknak is higyenek ugyan, de hi- 
gyenek valamit annak is, kit írótársaink nem 
néznek figyelmükre egészen méltatlannak. frícr

m
Tiimlér Ilona’ mentségére nem szólunk semmit 
Bajos dolog mindent mindennek magyarázni.

3Mut úr ion. /  Fűzei“
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A' jobb olvasók itt csodálni fogják, hogy 
Gróf Mailáth, a’ mi leglelkesebb regélőnk, ezt 
a’ bohó történetet a" maga geniális előadása ál
tal mint tudá mind azok előtt tenni kedvessé, 
kiknek lelkök van.

Hát azt a’ józanok által botránkozásnak né
zett LEVÉL, mellyet Mailáth huszonnégy óra
múlva azután, hogy annak költésére Szemerp

■

által megkéretett, neki meg is küldött, mint bi- 
zonyítja az a’ csudálásunkat érdemlő férfi’ nagy 
talentomait!5 ■*: * ■ M ' ‘ '

Bizony az autopsia némellyeknél nem áldás, 
hanem baj.

VIII.

Egyik levelezőmnek az a’ nagy panasza van Mu- 
zárion ellen, hogy az, felfejtés nélkül adván az 
egymással ellenkező vélekedéseket, az elkészült 
olvasónak hasznára nincs, az el nem készülteket 
csak megtéveszti.

Kínomban legyen szabad vallást tennem, 
Éogy ez a’ váratlan feddés engem a’ Bundán’ 
lomhárjára emlékeztet, melly felöl tanítóink a’ 
philosophiában azt beszélik, hogy az éhen der- 
mede meg a’ rét’ közepén, mert nem lele elég 
okot, miért harapjon ösvényének inkább jobb 
mint bal oldalán a’ legkövérebb fűbe.

Ha Muzárion arra szoktatja majd olvasójit, 
hogy figyelemmel olvassanak, ’s gondolkodjanak
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meg nem értettek, olvassák míg megértik, pa
naszok meg fog szűnni.

Ki akarjon úgy szóllani hogy m i n d e n  ér
tse ! ezt kiáltja fel egy helyt Herder.

IX,

Az a' módj mellyen Sz. és K. akarnak korokra 
hatn i, bizonyítja mind tiszta látásokat, mind 
egyenességüket ’s alaktalan szerénységüket, mel- 
lyek nékiek, az írói pályán mint az életben, ki- 
tündüklő ’s küzünségesen elismert tulajdonaik.

Nem nézik ők czélnak magokat, az ügyet 
csak eszküznek a’ mi őket ragyogtassa; nem el- 
tanúitatni, hanem kitaláltatni akarják tanításai
kat, ’s szólani gondolkozó fejekbe^ vágynak, 
nem engedni minden benyomásnak készekhez.

X.
I l i i '

Énelőttem Muzáriönnak különösen az az érdemű 
Van, hogy velünk a’ kritikát meg kezdi kéd- 
veltetni, ’s azon egyenessége által , hogy a’ ma
ga felöl hozott nem mindég kedvező ítéleteket is 
közli olvasójival; és midőn ném a’ Red. széli, 
hanem az írókat szólaltatja., ’s minden feddés 
és javalás nélkül, ’s így ezek önmagok Szállítják 
önmagokat vagy fel vagy le , elkerüli a’ panaszt, 
azt a’ keservesti hogy a’ recensens barátságból

3 *
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dicsér, idegenségből sújt, sót hogy a’ rccensens’ 
személye egy az íróéval > ’s az önmaga tömjéne- 
zi magát.

i -----  ‘ "v — x.

XL

M it mondok két írónk közt legújabban történt 
literátori perre? Mit mondok a’ HÁZI-ROSTÁ
NAK — (Miizárion. IV k. 79 lap) azon oldalá
ra , melfybén egy munkámról— (Muzárion. IV 
k. 27 lap. HÄZI-JEGYZET. Szám 6. N e m e s -  
A p á t i  Ki s  Sámuel . )  — szó van? Ezek olly 
kérdések, édes barátom, hogy nem örömest vá
laszolok reájok. Nem tudod e , milly nagy vé
tek , valamelly nagyhírű író ’s kivált kritikus 
ellen az igá'zat is kimondanunk ? ’S ha körülöt
tünk egy darázs dong, belé szúrjunk e az egész 
darázsfészekbe? — Tehát hogy felelek, csak 
azért teszem, mivel te kérdél; ’s neked sem 
mondom el mind, a’ mit gondolok. Első kérdé
sedet a’ mi illeti, csak azt válaszolom reá, hogy 
azon perlő uraknak egyike (Süentmiklóssy) úgy 
hibázott a’ maga védelmében, mint a’ másik 
(Bajza) a’ visszatámadásban; mivel egyiknek 
sem volt szeme előtt a’ justwm’ et decorum’ meg
tartásának szent kötelessége. ’S azon ellenfelek
nek egyikén, ki nekem az utóbbi országgyűlés ol- 
ta szeretett barátom (Bajza), és Charaktere a’
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legnemesebb, mellyet valaha fiatal emberben is
mer ek , — kimondhatatlanul kell csudálkoznom, 
miként írhatott ezzel a’ hévvel. De végre bánni* 
lásomat az a' gondolat csendes íté le , hogy ha 
fel tud indulni a’ megbántáson, ki nem ok nél
kül bántatik meg, mennyivel inkább felindúlhat 
a’ megbántásért az ártatlan, a’ szelíd , a’ nemes- 
lelkű? Illy alkalommal könnyelműséget mutatni 
annyi lenne, mint a’ becsűletérzés’ hi jányát árul
ni el. — Szólok a’ második kérdésedre is. Erre 
sem indulatosan, erre sem elkeseredéssel; mivel 
akár írok, akár munkám’ bírálását olvasom, min
dég előttem tartom egy jeles német írónak e? 
mondását: Hinge der Gemüthsfrieden des Schrift
stellers, die Freudigkeit seines inneren Lebens, 
von den augenblicklichen Wirkungen ab, die 
seine Thätigkeit im Publicum hervorbringt; so 
würde das Gefühl des Glücks und des Unglücks 
nirgends ungleicher vertheilt seyn , als in der li
terarischen Welt. — Mikor a’ HÁZI-ROSTÁT 
az előtte álló ’s vizsgálat alá vett HÁZI-JEGY
ZETEK után olvasám, legott az ötlék elmém
be, hogy ezen Rostát legalkalmatosabb lett vol
na azzal a’fczímmel (Bohózat) megtisztelni, mel
lyel Fáy András Úr az 1825diki Minervában a’ 
MIRE SZÁNTAM A’ FIAMAT? és az 182Gdiki 
Hébében a’ KÉT JÓ TANÁCS nevű munkájit 
megajándékozá. Egyébiránt sem szeretem a’ kri
tikát rostának nevezni; mivel ez csak asszonyok’
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kezébe való, mint a’ pemet és a’ sütő-lapát. 
Tisztítás végett inkább vegyen a’ férfi gyalút vagy 
.simító - vasat kezébe. Kinek abban áll gyönyö
rűsége, hogy a* tisztítandóból semmi sem marad
jon meg: valamint a’ ritka rostából mind ki 
eresztheti a? magot, úgy a’ gyalúval is kedve 
szerint addig tisztíthatja, faraghatja, simíthatja 
a’ művet, míg egészen semmivé lesz. Továbbá, 
a’ melly kritikus rostával tisztít, könnyen úgy 
járhat, mint Bocéalini’ meséjében az a’ kritikus, 
kit fáradozásiért Apoll a’ polyvával ajándékoza 
meg. — Azon munkácskám, melly a* Házi Ros
tának dolgot ada,  kettősen Van recenseálva, 
mint láthatod. Elsőben tudniillik pantomimice 
hol csak??? és!!! (kérdő ’s felkiáltó jelek) czá- 
folnak.

A* -világ' íté le te  sen k it annyira nem s z ó k  ( ! )  . , ,

íg y  m agyarázzák ném ellyek  a* H o r á t z i  ( ? )  c u n c t a  l i 
c e  n.t -  et , . .

Ez az igen is paradqx á llítás csak n éw elly  S a n s - s o u ó i k t ó l  ( ? )  
ered . . .

'S ez az a’ mi jelenkorunkban o lly  igen elliatalm azott A n t i é i -  
r a ( ? ) , m ellyet a’ tudományok körül való ügyetlenség ’s já
ratlanság szül . . , .

E’ neme a’ kritikának legkönnyebb; mivel 
így nem kell az ellenállítást okokkal támogatva 
bebizonyítani. De hogy e’ módja a’ kritikának 
recensio e ? neménylem, erre magaddal együtt 
más józan ítéletű ’s részrehajlatlan társaink is ta- 
gadólag fognának felelni. Másodszor recenseál-
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tátik az utána következő Házi - rostában , ugyan 
a’ deréjc meseíró Fáy András Úr által. Itt sem 
recensió’mamijában, hanem olly hámorral, mel
lyel bohózatait és meséjit írni szokta; erre mu
tat rostájának elején a’ h áz  i - e b  és a’ g y a n a 
k o d ó  v a r j ú  felhozása is. — S z ó k  szavam 
után áll mingyárt egy parenthesisbe zárt felkiál
tó jel; mint gondolom, azért, hogy a’ rostáló 
Űr ( Kaz i nczy . )  nem ismeri a’ tájszavakat. Nem 
azért lön az ott általam ágy írva, mintha nem 
tudnám az ígehajtogatást: szokom, szokol szo
kik; (sőtbosszonkodom is , midőn íróink az ikes 
igékre nem vigyáznak, és Fáy András Úr’ pél
dájára : el ne ess; igyekezz; lefejlene; így se 
pénz se posztó; — nyugodjon; igyon . . . hi
bás grammatikával élnek) — hanem azért mivel 
a’ szók szóval sólet helyett élnek, megkülön
böztetésül a’ szokik assvescit, consvescit igétől. 
Igaz ugyan, hogy ezen értelemben a’ latin assve
scit , consvescit igét rendszerint megszokik szó
val teszük k i ; de mondjuk : megszokott e’ már. 
Ekkor a’ szokik is assvescit, consvescit; ugyan
ezen különbségért élnek a’ szók igével sólet he
lyett, kivált tál a’ Dunán. Ezt tehát ha csak 
ágy tekintjük is, mint csupa provinciálismust, 
akkor is nyelvünk’ dicső sajátságáról és gazdag 
létéről tészen az bizonyságot; ’s ha az aestheti- 
kának semmi kifogása nincs ellene, kell e’ azért 
untalan a’ rostát vásítani, hogy a’ nyelvben miu-
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den szót a’ szoros regulához kötni nem leheti 
Hogy pedig a’ szók igére szükség van, ez oko
zó, hogy a’ szokik helyett sólet értelmében a’ 
múlt időt használták, el kívánván kerülni e’ ki
tételt: szokik élni, ’s így ejtették: szokott élni. 
Mivel azonban a’ jelenvaló időre ;is szükség azon 
kifejezést használnunk, tehát a’ szokik élni, 
szokik esni, szokik lenni helyett: szók élni, 
szók esni, szók lenni jőve gyakorlásba. Egyik 
jelesebb írónk, Kisfaludy Károly is , jónak tar
tó a’ szók tájszóval élést, sólet értelemben, hol 
így í r : gőg szemmel nem szók Ítélni. Vagy talán 
a’ rostáló Úr’ igazat - szerető bírálása szerint, — 
a’ mi egy írónál nem hiba, másnál az hiba le
het? Ez ugyan különös philológia lenne ! —-  Ha 
munkámban némelly szó után :! és ? van ok nél
kül oda illegetve kritikus Uramtól; hát a’ hol 
ő a’ költők’ fejfeletti glóriájokat ironiázva elő- 
számlálja, mint tőlem elhagyottakat és ismeret
leneket: az íróknak egymás között zajlongó 
helyzeteiket; u, m. a’ literátori czéheskedést, 
a’ villámterhes felkiáltásokat, az autodafés ka- 
czajokat, anathémás szájvonásokat és csattogá
sokat, a’ kétértelmű pantomimeket, a’ pythiai 
Szavakat, jégtorlatú arczvonásokat; — mind 
ezek hány ? ? ? és ! ! ! jeleket inegérdemle- 
liének (érdemlenének meg) magok után! Ezek 
ám tarka harlequin-köntösök, mellyekről a’ Há
zi »rosta 4dik számában végen említés van! —
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Bizonyosan tudom, hogy Gíithe a' kritikát így 
osztá fel: Es gibt eine zerstörende und eine 
productive Kritik; de a’ Házi-rostának 4dik 
száma — legalább az én rövid belátásom sze
rint — ennek egyik osztályába sem tartozik; ha 
csak a’ kritikának valamelly transscendentális vi
lágkörébe nem való. — Mint szerencsétlen, a’ 
kinek minden műv tetszik, úgy szerencsétlen, 
a’ kinek egy műv sincs tetszésére. — Nálunk 
már sok író előadta mind a’ mije volt; ’s ez most 
mind kritikákat ír. De vajha senki se is írna 
egyebet! így a’ recensensi viszketeg utoljára 
nem találna tárgyat bírálgató dühének gyakorlá
sára; ’s ebből talán az a’ haszon lenne, hogy ki
ki Önmagát fogná megbírálni, ’s az önisméret’ 
szép tudományában dicséretes előmentséget (elő
menetelt) tenne. Csak hogy ez nem igen kapós 
tudomány! Inkább csupa antikritikával fordulna 
fel akkor ez a’ világ, mint most ez az én unal
mas levelem.------------Annyit még is mondha
tok , édes barátom, hogy a’ Házi - rostának az a’ 
része, mellyről eddig szó vala, sincs tanúság 
nélkül. Én azt tanúiáin belőle, hogy a’ jó mese
író nem mindég jó kritikus is.---------------Lásd,
miilyen iskolai formája lön e’ levélnek! Vissza
tekintek soraimra, ’s azt látom, hogy csaknem 
egy antikriticus’ szerepét játszottam. De a’ nyelv 
olly drága kincs, hogy egyetlen egy szó is megér
demli az idő - papiros - és ténta-vesztegetésb —

/
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Tulajdonítsd e’ hosszú levelet magad kérdései
nek, és annak, hogy neked akármelly baráti 
kérdésedre sem akarnék válasszal egészen adós 
maradni. — Szeresd tovább is barátodat!

XII.

Reményiem, bocsánatot nyerend azon, csak 
véleményes, észrevételem: hogy nekünk, még 
életben lévő személyeknek, soha se kellene leve
leinket se egészben, se töredékek által, — (Mu- 
zárion. Rész VII.; X II.; XXI.) —- közre adnunk, 
Vagy adni engednünk.

Előttem az illy levelek gyanúsok; ’s hajlok 
azokat báboskodásnak, ’s a’ közönség’ szeme’ 
bekötéseinek, tekinteni.

A’ levelek mind természeti mind társasági 
törvények szerint írójik e l le n  próbálnak: m ei
le  t to k  nem; ha a’ másik fél, Cicero’ feddését 
megvetvén, elég czudar tud lenni azokat elárul
ni. Azonban a’ levelek, ezen utóbbi eseten kívül, 
rendesen közöltetni szoktak a’ kiadás előtt író- 
jikkal; ’s igy megszűnnek többé őszinte baráti 
levelek lenni, ’s azt a’ mit kellene, embert, 
többé nem festenek.

Ha már világot kell látniok némelly magá
nyos leveleknek, azokat mindenkor egészen kí
vánnám közöltetni. Sokféle a’ szempont, melly- 
ből a’ sokféle olvasó néz; ’s a’ magányos, ’s
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főképen baráti, levelek több oldalait fedik fel 
a’ levelezőnek, ’s gyakran a’ mezítelent i s ; azok 
nem ritkán a’ titkos falak ’s leplek alá hagyják 
ktikkanni az oh ásót. — Ha a’ leveleket kényünk 
szerint herélgetjiik, rendszerint kiöntjük a’ ke
resztelő vízzel a’ gyermeket: a’ levelezőt meg 
nem ismertetjük a’ csalatkozó közönséggel; 's az 
egész levelezést kivesztik eredeti valóságából, 
így váltak Döbrentci Gábor’ levelei (Muzárion. 
Hetedik rész.) csupk száraz grammatikai re
ceptekké.

Minthogy n a g y  emberek’ levelezéseikről 
hisziik azt, hogy egy közönség’ részvételére s 
ügyeimére méltók: könnyen gyanút vethetnek 
az illy közre-bocsátások — ezélzás nélkül essék 
mondva! — a’ levelezőkre, mintha ők nagy és 
fontos embereknek vágynának tekintetni.

XIII.
Sz.’ és K.’ folyóírásoknak újabb czíme eleve 
gyaníttatá velem tartalmi minémüségének vál
tozását is ; ’s nem csalatkozám várakozásomban.

Ha az előbbeni kötetekben (Élet és litera
túrai. I. II.) némelly nagybecsű darabok diszlenek 
is; de az újabbakban (Muzárion. III. IV.) vidá
mabb szín, popularisabb tón, ’s több oldalak 
mutatkoznak. Amazok nagyobb részint csak a’ 
literátorok’ kis körének valának szentelve: ezek,
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minden rendű olvasót érdekelvén, a* kisebb ós 
nagyobb publicumot egyesítik; ’s ez az oka, 
hogy nagyobb keletjük is vagyon.

Valóban, ha a’ honi cultúrát előmozdítani 
kívánjuk, illő annak nem csak intensiójáról (noha 
aesthetikai tekintetben erre ügyelni leginkább 
k e ll! ) , hanem egyszer’smind extensiójáról is 
gondoskodnunk.

XIV. ,

Muzárionban, mint Wieland’ hasonló czímű köl
teményében, egymás’ üstökébe szálló bölcseket 
leltem ugyan; de egyenes lélekkel megvallom, 
a’ Grátziák’ philosophiájának bővebb ’s velősebb 
fejtegetését óhajtanám.

A’ Redactio ért azon mesterséghez, mint 
kelljen íróinkban a’ szunnyadó erőt munkályra 
ébreszteni; ’s ennél fogva ügyességgel ’s rá
termettséggel bír illyetén kritikai folyóírás’ szer- 
keztetésére.

XV.

Szerencsés gondolat Kazinczy tói, hogy Csokonay’ 
gyöngyei külön választatván, valamelly művé
szet’ barátja által közre bocsáttassanak.

De kitől lehetne ezt inkább kívánnunk, 
mint Iíazinczytól, több felkenteink’ lelkes ki
adójától i
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XVI.

Nem egyezhetem Kazinczy val, hogy a** p ó r  d a l  
„Ama’ sűrű nyárfák alatt“ szebb a’ k u l a c s 
hoz írottnál.

Melly eredetiség, melly nemzeti character 
van az ntóbbikban !

Az a’ vidám kedv, szeszély, borongás szinte 
a’ szilajkodásig csapongó dévajsággal kellemes 
természeti egybe-olvadásban; azon utolérhetet
len, könnyű, nem keresett populáris hang, 
egyenesen a’ magyar ajakról lekapva, melly Cso- 
konayban annyira saját: melly kifejezhetetlen 
kedvességet ’s interesszét adnak ezen, a’ maga 
nemében egyetlen egy, darabnak!

N > N ^

XVII.

Kölcsey Csokonayt Bürgerhez hasonlította.
De nem hasonlíthatjuk e őt viszont, mint 

recensenst, Schillerhez? ’S nem lehet e monda
nunk : hogy Kölcsey szinte olly igazságtalan volt 
Csokonay, mint Schiller Bürger iránt?

Ezen kérdést egy új Schlegel fogja el- 
dönthetni.

XVIII.

A’ nyelvgéniuszra nézve legnagyobb felvilágosí
tást talán Horvát Istvántól lehetne várnunk ?

O ismeri legmélyebben nyelvünk’ alkotmá
nyát; ’s a’ nyelvbeli törvények’ megállapítása-
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ban figyelmét az aesthetikai postulátumokra is 
ki szokta terjeszteni.

XIX.
, \ i .  J ' r r  S0 i* ,

Horvát István emberi erőt meghaladó munkába 
látszik fogni.

Bár hajlok hinni, hogy a’ hisztéria’ tenge
rén, mint egy új Columbus vagy Cook, eddig 
nem ismert világrészeket fog felfedezni! kíván
nám még is, hogy minekelőtte az illy veszélyes 
útra magát elszánná, elébb nagy szorgalommal 
egybe - szerzett philológiai, diplomatikai . . . 
isméreteinek kincseit a’ hazával közlené. Mert 
ki javalhatná, ha ismeretlen tartományok’ ke
resésére kincsekkel gazdagon rakott hajó kül
detnék el í

Meg kellene Horvátnak gondolnia a’ brevé 
et irreparabile tempust, ’s fukarkodva kellene 
az idővel gazdálkodnia. Melly kipótolhatatlan 
Veszteség lenne a’ hazára nézve, ha ismeretei 
vele együtt — ’s ki állhat jó t , ha nem örökre 
e i  — eltemettetnének! Illy veszteség valóban 
minden hazafit mélyebben érdeklene, mint annak 
tudása, hogy az emberinem’ törzsök atyjának ne
ve innen vagy amonnan vonja leszármazását. Ha 
mind a’ két czélt egyesíthetné, annál nagyobb 
hálával tartoznánk neki. De bizonyos nyeresé
get bizonytalanért kétes koczkára vetni, min-

i
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deukor veszedelemmel já r ; ’s a’ végzést kisérte
ni nem tanácsos.

XIII — XIX.

XX.
Csokonaynak ízlése nekem nem ízlésem; ’s F ö 1- 
d i e k k e l  j á t s z ó  R e m é n y é t  ódának — 
(Muzárion IV k. 73 1.) soha nem tariám, ’s nem 
tarthatom, míg azt szabad ’s kell hinnem, hogy 
Horátz és Berzsenyi ódákat írtak.

Azt azonban nem javalhatom, hogy valaki 
költeményeit kijavítgatva adja. Baráti ezt a’ me
rőnek rósz névén fognák venni; a’ merőnek ba
ráti pedig azt fognák óhajtani, hogy idegen műv’ 
javítgatása helyett maga adna jobbakat.

Maradjon kiki az, a’ mi volt; 's maga ép 
sajátságában állja ki a’ minden kornak ítéletét.

XXI.
(Muzáriou. IV kötet. 60 lap.)

M it bámulsz, Csokonay’ versére nyeríte ha
pórnép ?

Bár lent szállt, soha nem volt Pegasusa heréit.

XXII.
Muzárion ez előtt egy pár nappal érkezők ke
zemhez.

Melly dicső munka!
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Tiszteletet és hálát érdemelnek annak kia- 
dóji mind bölcs plánjokért, mind a’ felvett dol
gozásokért. így szerkeztetve lehetetlen még olly 
vélekedéseket is örömest nem olvasni, mellyek 
a*1 mieinkkel ellenkeznek.

Legelsőben Kazinczy’ dolgozásain futottam 
végig, ’s mindeniken gyönyörködve, de legna
gyobb örömmel azon, a’ mit IV k. 152—162 lap 
ír. Azon olly sokszor előfordult tárgyról sum- 
másabban szebbet ’s kimerítőbben velősebbet,
tudtommal, még senki sem m ondott.------- —-
Elragadó örömmel forgatám keresztül némelly 
fiatalabbak’ értekezéseiket is. Ki nem mondha
tom, melly édes érzés hatja el szívemet, mikor 
ollyakat látok literatúránk’ gyarapítására új erő
vel ’s fiatal elevenséggel fellépni, kikben talen- 
tom és tudomány egyesülve vannak, és a’ kik
től ugyan azért, tovább haladó míveltetésök 
után, sok szépet és jelest lehet reménylenem. 
Én azt az irigységet, mellyről minden literatú- 
rában, legközelebb Muzárion’ IV k. 10—84 kö
rűi is van panasz, nem csak nem érzem magam
ban, de meg sem foghatom. Szívemből óhajtom 
ismerni, ’s tisztelet’ csókjával illetni mind azo
kat, kiknek jó dolgozásaikat olvasom, és még 
jelesebbeket ígérő tehetségeiket látom.

XXIII.
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Nékem kevés, igen kevés könyv tetszék még 
úgy, hogy egészen tetszett volna. A’ ki egy egész 
könyvben, a’ ki több kötetből álló, különféle, 
többektől adott ’s feldolgozott tárgyú munkában 
mindent javai, mindent magasztal: vagy gon- 
rlatlanúl tett olvasást, vagy ítélet-gyengeséget, 
vagy hizelékenységet árúi el.

ítéletem Muzárion’ III és IY kötete iránt ez : 
Mennyire a’ harmadik félre csap czéljától: 

annyira, ’s még inkább, czéiját kimerítő a’ ne
gyedik. ------------Azt monda nekem egyik tár
sunk, azt írá egy másik, hogy ez a’ két utóbbi 
kötet (Muzárion. III. IV) több vevőt talála, mint 
a’ két elsőbb (Élet és Literatúra. I. II.) Hiszem, 
’s örülök rajta. De én e’ szerencsét a’ két első 
vlhíresedett érdemének tulajdonítom. Majd ha 
az Y. is olly nagy, vagy még nagyobb szerencsé
jét teendi, hinni fogom, hogy a’ III. és IV is 
kedvezésben vannak; de soha sem az t, hagy a’ 
III nyere különösen köz kedvezést: a’ IVdiknek 
fogom én ezt a’ szerencsét tulajdonítani, melly- 
re általtérek, mint ollyanra, meliy engem és 
sok másokat csudálásra , örömre ragadt.

XXIY.
Egész élet, a’ nemes munkásságnak ’s küzdésnek 
pályája, nyílik meg előttünk Muzárion’ negyedik 
kötetében.

Muxúrion. I Fűzet.

XXIII.

i
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Itt látjuk, ’s a’ hazafiúság' Örömhevével 
szemléljük, csudáljuk: mint fejlenek ki az erők; 
mint állanak a’ legjobbaknak műveik, ítéleteik 
egymásnak ellenében ; ezek is azok is bizakodva 
a’ nemzet’ javalatát, a’ diadalkoszorút, elnyer
hetni.

Boldog nemzet, mellynek választottjai illy 
bizodalommal lépnek fel anyai színe előtt!

XXY.

Szalai Benjamin, a’ mindég kedves és víg sze- 
szélyű Kisfaludy Károly, áll a’ sorompón nevet
séges hősével, Fercsivel.

Kedvre gyujtja a’ nézőt, tovább nézni; ’s 
beereszkedni a’ vívás’ tellyes közepébe.

XXYI.

Következik a’ kő-tábla, tele írva a’ nemes küz
dés’ törvényeivel, mellyeket az ingerlő és inger
lett hőseknektisztelniek illik; ’s mellyeknélfog
va a’ gyávább néző is könnyen áltláthassa, ki 
nagy a’ küzdésben? ki alacsony?

És íme két hős, a’ nemzet’ tiszteltjei, Ka
zinczy és Kölcsey, egymásra nem irigyek, sőt 
viszont - barátságokban kevélyek is, lépnek 
k i, nemesen vívni meg. A’ bíró (Szemere) elfá
tyolozva a’ bekötött szemű Themisként, mind 
kettejét, bár külön tekintetekből, koszorúra ítéli 
méltónak. De a’ mi ezt követi, fájdalommal tölti
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kezteti őt vissza a’ szinte kedvetlen jelenet; 
Achill és Agamemnon (Berzsenyi. Kölcsey.) szik
ráznak itt egymás ellen.

Bajza röviden, világosan és valólag adja 
elé a’ kis epigrammnak születését, csínosodását 
hazánkban; ’s Kazinczynak nyújtja a’ boros
tyánt. —- — Kazinczy ismét láttatja magát, és 
ismét dicsőségben. Szoros igazsággal ítél meg 
egy ifjontan elholt bajnokot (Csokonay.): k i , 
ha más környiilményekben tovább él, szép győ- 
zedelmeket fog az írói pályán aratni.

Egy bajnok (Fáy András) érkezik új czím- 
m el; ki eddig nemesen futotta pályáját* Most 
rostával jelen meg, bírói tisztét akarván jelen
teni. Ez, a’ neki tulajdon szeszéllyel, sok valót 
mond; ’s csípős mosollyal. Most a’ vívó, majd a* 
néző sereg vonja félre száját. —- — Itt végződik 
az első scéna.

XXVII.

A ’ második scénát egy parányi levél, melly előbbi 
küzdésre emlékeztet, nyitja meg.

Egy új hős —- Szontagh Gusztáv , dicső fegy
verrel és dicső tollal, ’s bizodalominal magához 
és ügyéhez és a’ közönséghez, lép a’ dicspályára. 
Vele négyen (F tíiyéri, Guzmics, Toldy és Ka
zinczy) vívnak meg, kik között a’ sokkoszorús 
Kazinczy rekeszti a’ viadalt. Szontagh, a’ ret-

4 *
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tenhetetlen hős, a’ nélkül, hogy magát meggyő
zödnek higye, hátra lép; dicsőségét a’ viadal
ban inkább mint a’ győzedelemben találván; ’s 
a1 kit ellenjei meg nem győztenek, maga győzte 
meg magát. Ez a’ győzedelem szebb a’ világ’ min
den hadán vett győzedelemnél. De mi sajnál
n ék , ha illy nemes szerénységű férfiú úgy lépett 
volna le a’ pályáról, hogy soha arra fel ne lép
jen. A’ valóság’ és tudomány’ országában az illy 
visszalépés káros : hol, ha szép győzni, nem 
szégyen meggyőzeim i s ; itt is ott is a’ köz ügy 
boldogul.

Ez a’ gyönyörű, hasonlíthatatlan viadal, 
valamint kezdé, úgy rekeszti a’ scénát; ’s kár 
volt volna itt többet mutatni.

XXVIII.

A’ harmadik scénát Kazinczy foglalja el ked- 
venczével, Róma’ írójával, Szalluszttal. Azt 
vélnéd, maga Szalluszt beszél magáról, annyira 
benne van ezen beszédben a’ Szalluszti szellem 
és csín. Itt látod Róma’ három nagy íróját, Cice
rót ésTacitust és Szallusztot, s z e m  közt állítva, 
’s úgy festve, a’ hogy író festve még kevés volt. 
Vonz a’ tárgy; ragad a’ tárgyat festőnek csuda 
ecsete.

A’ negyedik scéna régibb ’s újabb nyelv
bajnokok (Báróczy Sándor, Kazinczy Ferencz, 
Rájnis József, Szemere Pál, Helmeczy Mihály,
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Baráti Szabó Dávid, Ponori Thewrewk József, 
Deáky Zsigmond, Szalay László, Döbrcntei 
Gábor, Csokonay Mihály és Kölcsey Ferencz) 
nemes versenyeiket mutatja fel. Mulató ’s oktató 
scéna.------------Az Ötödikben ragyog egy köl
temény, Sámuel, a’ szent hajdan’ gyöngyeiből, 
meliyeket Pyrker, a’ neki tulajdon ritka költői 
szellemmel, í ra ; ’s ezt itt a’ gyöngyökbe forrón 
szeretett Kazinczy adja poétái prózában magya
rul, azon könnyűséggel, azon hűséggel, melly 
fordításait bélyegzi: nem csak a’ dolgot adni, 
de az írónak sajátságait is által hozni; ’s ez a* 
classicus fordítónak érdeme; ’s csak ekkor mond
hatjuk, hogy az író is így írt volna, ha magya
rul í r . ----------- A’ hatodik scéna apróbb, hason
tárgyú ’s szellemű versezeteket mutat: Zrínyit, 
a’ hőst, Zrínyi költőtől; Keményt Gyöngyösitől; 
Árpádot Rádaytól; Zalánt Vörösmarty tói. Mind 
egyik magán hordozza korának színét, és a' 
költő’ sajátságait. — Az efféle példákból láthat
n i, mennyit haladott nyelvünk, ízlésünk, lite- 
ratúránk; ’s elgondolhatjuk, mennyit fog halad
hatni ezentúl. — —* — A’ hetedik egy borzasz
tó regét nyújt ,, A’ fal közzé zárt“ levelekben, 
a’ XVI század’ közepéből, Gróf Mailáth János
tól. -------— Ezt követik a’ nyolezadikban: egy
bevezetés a’ Japáni történethez, ’s ez és maga 
a’ történet között Ivovacsóczynak egy dala; ’s 
most a’ Japáni torténetecske maga Kazinezytól,
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alkalmas leczkéűl a’ féltékenyeknek, mellyhez 
hasonlók már a’ III kötetben adattak. Ugyan 
azon történet rímes jambuszi balladában Kova- 
csóczytól, ’s ugyanaz Kazinczytól a’ próza’nyel
vén. Végre Gibárt és Irma nevek alatt ugyan 
azon tárgyú románcz ugyan Kazinczytól tro- 
chaeuszokban. Az egy alaknak enyiféle vál
tozásai mind nyelvünk’ könnyű fordulásait,mind 
az írónak erejét nyilván mutatják; mind pedig 
például szolgálnak és sarkantyúul ifjainknak.

XXIX.

függelékül lep itt meg bennünket Iíorvát Ist
vánnak, példátlan olvasottságú, majd nem hi
hetetlen combinatiójú írónknak, mélységes érte
kezése a’ Kaján szóról; elkészítésül ez is , mint 
több más, azon várva várt nagy munkának fo
gadásához, könnyebb értéséhez, ’s hitelességé
hez, mellyet ez a’ fáradhatatlan férfiú nemze
tünk' eredetéről fog a’ világ’ ítélete alá bocsátani.

*
Valóban Muzárionnak ez a’ kötete Jiteratú- 

ránk’ dísze, kevélysége.

XXIII — XXIX.

XXX.

Physicai erők kinyilatkoztatásai alakítják az 
életet. E’ kinyilatkoztatások’ intellectualis szem
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lélései reflexiókká > ’s ezek viszont igazító elvei
vé lesznek, a’ physical erőknek. így élet teremti 
a’ literatúrát, literatúra igazít ja az életet. Phy
sical erők cselekvésben még nem élet; gondo- 
lat-’s képtöredékek még nem literatúra : szellem 
kivántatik ehhez** melly az egyes részeket ma
gánálló egésszé olvassza.

A’ cselekvő physicai erőket szellem helyett 
jobbára egy conventiókon épült mechanismus 
igazgatja; ’s ha ennek nyomai a’ reflexiókban is 
mutatkoznak, az egyetemes literatúra az élet’ 
mechanisimisa’ puszta históriájánál egyéb nem 
leszen; midőn ennek menten minden erőszaktól, 
’s egyedül belső szükségétől vezéreltetve, lehe
tetlen jóltevőleg nem hatni az életre, ’s media- 
nismusa’ szegletességeit ki nem simítani. így ’s 
illy viszonyokban értetve az élet és literaturára 
osztályozott Muzárion mezőt nyita a’ lélek’ egye
temes tehetségei’ kinyilatkoztatásainak és küz
déseinek a’ subjectivitashan szintúgy mint az 
objectivitasban, a’ részekben szintúgy mint a’ 
massában.

Szemere a’ harmadik és negyedik kötet’ el
rendelésében is híve marada azon eredetiségnek, 
mellyet a’ korább megjelent kötetekben örvend
ve fogadának mind azok , kik tudják, hogy mü- 
vészség és müvészkedés közt hegyesebb az ellen
tét mint természet és müvészség között. Fő 
pontja az egésznek az elbeszélő poesis; ’s több
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példákban állíttatnék fel ennek nemei. Rcc, őket 
a’ munka’ folyamatjábol kiszakasztja, ’s rólok 
legutóbb fog szólani.

Erkölcsi és aestheticai töredékek nyiták 
meg Muzárion’ korább megjelent köteteit: azok a’ 
jelent is. Milly befolyással bírjanak efféle jól meg
választott töredékek, világos az Athenaeum’ 
Fragmentjeiből, mellyek egy egész mássá új ideát 
folyamatba hoztak. Az első kötetben meg jelen
tek közhasznúságok és valóságok miatt kedvesen 
fogadtattak. Nem így a’ második kötetéi. Német 
ég érleié meg azokat, és publicumunk nem tu- 
dá, mint bánjék velők. A’ harmadik kötet Di
csőség, Nemzet és Haza czím alatt összeállíttatá- 
sok által vonzó töredékeket nyújt. Itt már hon 
van a' magyar, ’s czéljokat el nem fogják hibáz
hatni. Közéjük itt ott szűkkcblüek és lelketlenek 
is csuszának be. A’ Döbrentei és Kende névvel 
jeleiteket tartalom és előadás egyiránt különböz
tetik meg.

Következik huszonkét szám írásbeli Előa
dás czím alatt. Vélemények ’s ítéletek a’ magyar 
nyelv’ ’s literatura’ csinosodhatásárol, nem rit
kán úgy állítva egymás mellé, hogy egyik szük
ségkép eltörölje a’ másikat. Rec.nem tudja, hon
nan v étettek, de minden esetre jó vala így 
őket összeállítani; practicus hasznok ugyan nem 
igen leszen, de a’ magyar recensens lelki épü
lettel tanulja bel ölök, hogy kritikánk mégis más-
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sivusabb a’ múltnál. Az 1—8 szám az egyes 
gondolatokról — maximákrol — szálának, ’s cri- 
ticául szolgálhatnak egyszer’smind az őket meg
előző tizennegyedik résznek. Az alírás szerző- 
jöknek Kis Jánost mondja; de ha Ilec. egészen 
nem csalódik, szerencséje vala e’munkácskátmár 
ezelőtt francziában olvasni. A’ tisztelt Superin- 
tendens igen lekötelezné recensenseit, ha dolgo
zásai’ hegyén mindenkor azoknak forrásait is ki
jelelné. A’ kritika igy más arczulatban fogna 
megjelenni, ’s csak azt vizsgálná meg, valljon 
a’ magyar öltözet nem tévé e ismérhetlenekké 
a’ külföld’ ünnepeltek f

A’ tizennegyedik rész Képlaki Vilma’ dol
gozásait nyújtja. Rózikárol és a’ Farkas nem
zetségről másutt fogunk szólani, de az öt első 
számról kéníelenittetünk vallást tenn i, hogy a’ 
Muzarion’ irányával meg nem egyeztethetők. 
Mindazonáltal az üdvezült’ engesztelésére le
gyen mondva, ’s Rec. ennél nagyobb dicséretet 
nem tud, hogy az asszonyiság’ gyengéd vonásai 
dolgozásaiból ki nem vészének, mint legújabb 
amazonunkéiból.

Elmcilőzzük a' következő három részt, 
mint mellyekre utóbb fogunk jutni, ’s a’ Pél
dára nyitunk. Jenisch a’ maga tizennégy nyelv’ 
össze - liasoníittatásában e’ mondást: „ E r  hat 
nicht die mindeste Achtung für seine Aeltern^ 
négy változtatásban adja, azon megjegyzéssel,
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hogy a’ megnevezett tizennégy nyelv között (a’ 
magyar nincsen említve) tahin egy sem változ
tathatja annyiszor hasonló rövidséggel és ener
giával.

Ha Jenisch a’ magyar nyelvet is érdekli, 
elég lett volna e’ mondást nyolczszor változtat
n i, ’s nyelvünk’ ebbeli elsősége kétszeresen ki 
van mutatva; de a’ thema itt az, hogy próbál- 
tassék, hány változtatást tilr el a’ magyar. A’ 
példa így nem lehet nem kedves philologusaink- 
nak, ámbár nem tagadhatni, hogy a’ számos nem 
philoiogus olvasónak igen parányi élvet nyújt.

A’ tizenkilenczedik rész a’ nyelvgeniusról 
szól. Mit Ítélünk mi ez alatt értetni, később 
elmondjuk.

A’ huszadik részről alább. A’ huszonegyedik 
rész ostracismust kiált a’ kritika ellen. Ilorvát 
Endre és Kisfaludy Sándor ostracisálóji ezen 
Aristidesnek. Visszaélés az olvasók’ türelmével 
ezeket itt hosszasan jnegczáfolni: Kölcseynek 
őket követő darabja a’ való kritikáról erős vilá
got vet e’ sötétségekbe. A’ tárgy előleg vétetett 
fel Kölcsej tői a’ nélkül, hogy ultraspeculatiókba 
tévedne. Köztünk a’ miivészség’ kritikáját ő 
teremté, azt a’ kritikát melly egyoldalú lenni 
szégyenei; *s ennek mértékéül illő vala a’ szem
pontokat kimutatni. Nagy Apáti Kiss Sámuel 
nyolez lapot halmoz el czifra ürességekkel. Rec. 
az efféle belletriai levelekből merített félszegsé-
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geknél untatóbb mit nem ismer. Illyések nem a’ 
Muzárion’ köteteibe valók. Helyet ád ez ugyan 
olly értekezéseknek is, mellyek egészben vagy 
részenként hibás elveken épülnek, de csak azon 
esetben, lia az illyenek’ megczáfolása által a’ 
felvett czél’ előhaladása segíthetik; ’s valljon 
miilyen segédjére lessz a’ czélnak, ha mind eze
ket részint fonákoknak, részint tekintetet nem 
érdemlőknek lenni kimutatod í Bacsányi’ Ítélete 
a’ tek , tokos versekről igazságos, de még is csak 
a’ Magyar Museumba illő kritika. Stylus, mo
dor, előadás még egészen ezé. Örvendünk, hogy 
az, ki a’ kritikát több rendbeli currensekben 
exorcisálá, zászlója alá készül lépni: vagy talán 
Ítélni szeretünk, hanem Ítéltetni nem ?Berzsenyi’ 
replicájára csak azt jegyezzük meg, hogy egyik 
oklevele azon pernek, mcllyben igaztalanságo- 
kat követe el mindegyik rész. Berzsenyit itt 
különösen arra emlékeztetjük, mire ő Kölcseyt, 
hogy az ideákat nem kiszakasztva , hanem az 
egésznek szellemében kell megítélni, ’S ha Ber
zsenyi nem bonczolá vala szét a’ Jegyváltót úgy 
annyira , hogy minden poétái illusiónak el kelle 
enyésznie, szükségkép fogta volna látni, hogy 
a’ darabban minden homály mellett valóságos 
armidai varázs vagyon.

Bajza” tlieoriája az epigrammáról (itt csak 
Virág’ és Kazinczy’ dolgozásaira alkalmaztatva , 
egészen az 1828 Tudományos Gyűjtemény’ hete
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dik és tizenkettedik kötetében) magát azon ke
véshez, igen kevéshez kapcsolja, mit a’ kriti
kában jót bírunk. Belátás , czélirányos olvasott
ság, részrehajlatlan ítélet, áltáljában, férfias elő
adással testvéresítve. Sokan akadának fel a’ min
den kímélést eltiltó egyenességen. Elhisszük, 
hogy szép dolog az a’ szerénység, melly Ítélni 
retteg: de nemes bátorság czímezi a’ férfit, ’s 
nyíltságot parancsol az ügy. Emlékezzünk vissza 
szomszédaink’ Drang und Sturmperiodjára, mi
ket monda ott akkor Lessing; ’s meg fogunk 
győződni, hogy kezdő literaturában a' kegyetlen 
kritika’ hasznai számíthatatlanok. Hogy egy két 
gyenge idegü iró vég veszélyre jut általa, az 
vissza ne rettentsen; poraikból erősb muskula- 
turáju férfiak fognak támadni, kik a’ kritikát 
tűrni tanulták. Bízunk azon kevesek' eltökélett- 
ségökhez, kik jelenleg a’ jobbak’ köz megelége
désével e’ fachban munkálnak, hogy magokat 
a’féle literatori jajveszéklőktöl megzavartatni 
nem hagyják. Még csak két jegyzést. A’ Virág’ 
epigrainmáji’ bírálásában felhozott példa nem 
felel meg azon állításnak, hogy Virágnak elmés- 
ség szűkén juta. Itt valóságos epigrammái él van , 
ha bár nem épen finom; mindazonáltal mást le
hető választani, ’s nem keveset, mellyek az ál
lítást tökéletesen fogják vala igazolni. A' meg- 
bíráltakon kívül epigrammatistáink között még 
Édes Gergely vala említhető; részint mivel szá
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mos mívcket adott e’ nemben, részint mivel itt 
alkalom lett volna az epigramma’ magyar fajtá
jának , a’ méltán úgy nevezett purgomának, pa- 
rentálni.

Az itt következő Ítélet Csokonairól azon 
számos Írások’ cyclusábol való, mellyek Csoko
nait visszás pontokból tekintik. Kazinczy aláírja 
Kölcsey’ állításait, ’s az itt újra dolgozott dara
bokon kívül Csokonai’ egyéb dolgozásainak ér
demeit tagadja. Rec. legelőbb is szándékozik 
megfejteni, mint vala lehetséges Csokonai’ ha
tásköréről illy leszólólag Ítélni. 1805 hala el Cso
konai ; ’s extasisokban emlékszobrot készülőnek 
neki állítani, annyira nyeré meg a’ köz kedves
séget ; maga Kazinczy javalá e’ szándékot. Most 
time fel a’ kor, melly nyelvünknek ‘s literátu- 
ránknak a’ formákat adá. Kazinczynak és barát- 
jainak lehetetlen vala nem sejdíteniök, hogy a’ 
következésterhes nyelvreformatio közönséges el- 
lentállást fog gerjeszteni, ’s egyetemes igyeke
zeteik csak nem kizárólag e’ pontra fordíttattak. 
Természetes, hogy Csokonainak, ki a’ leendő 
stylus’ ideáljához alacson lépcsőn álla, Ítéletük
ben rendkívüliig vesztenie kelle. Már 1810 hely- 
liezteté őt Képlaki Vilhelm az új Holmi’ recen- 
siójában művészi tekintetekben Orczy Lőrincz 
után. Ha ki meggyőződni kíván , hogy Csoko
nait kizárólag csak az új philologiai, tekintetek 
kárhoztaták, olvassa meg e’ munkácskát ’s ész
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revételünket igazolni fogja. Kazinczy’ Tövisei 
és Virágai ’s kct lelkes értekezése a’ nco és xe- 
nologiárol Rádayt> Báróczit és Daykát ünnepe
lik; ’s Csokonai, ki áltáljában tekintve, litera- 
turánk’ egén legalább a’ két elsőnél hatalmasabb 
’s magánállóbb tünemény vala, el mellőztetik. 
Ismét jele, hogy a’ külső elfeledteté a’ bel be
cset. 1817 jelene meg Kölcsey’ recensiója; ’s ez 
alapul fekvék minden később megjelent Ítéletek
nek felőle. Itt Csokonai Bürgerrel hasonlíttatik 
össze; de ezen hasonlítás olly erőszakosan vo
natott ide , hogy Bee. azon gondolattol meg nem 
menekedhetik, Csokonainak egyedül azért kel
le Bürgerhez hasonlítani, hogy Schiller’ észre
vételei a’ popular és pöbelhaftrol publicumunk- 
nak elmondassanak. Poesisaik már alapfekveik- 
ben különböznek, igen különböznek. Bürger 
nem populáris költő. Balladáji ’s Románczai kö
zött találtatnak ugyan nehányan, mellyek popu
lárisak, de a’ szó’ szoros értelmében csak az an
gol példányok után dolgozottak azok. Bürger 
délileg volt szavalva ; ’s igy poesisa a’ Klop- 
stockok’ és Denisek’ Wallhallájinál egyszerűbb 
ugyan, de épen nem populáris sphaerában leng. 
Populáris költőnek mondja ugyan maga magát, 
de 1770—80 ki nem hirdető a’ popularitast a’ 
német földön ? ’S nem világos e a’ költemények’ 
előszavából, hogy Bürgernek a’ popularitásrol 
csak homályos sejdítései valának. A’ Prinzessin
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királyné, ’s egyéb Wieland’ modorjában dolgo
zott művei szintolly távol vannak a’ való popu- 
laritastol, mint a’ Grecourt’ költeményei. ’S el
lenben Csokonai olly tisztán a’ magyar’ valójából 
merített popularitásával, melly lyrájának olly 
kirekesztőleg saját. Vannak ugyan lyricus dol
gozásai közt még néhány, jobbára külföldi pél
dányok, ’s nevezetesen Bürger után, készült 
nem érdemeden darabok is; de ollyak ezek a’ 
populárisak’ sorában, mint az üvegtáblák alatt 
betegen vegetáló mimosa pudica a’ hó alól is ví
gan kitekintő violák mellett. ’S min alapszik te
hát az a’ decantált rokonság? Talán a’ Csoko
nainak igazsággal felrótt alacsony kifejezések
ben? Itt épen nem. Hisz’ Bürger úgy annyira 
művészileg correct, hogy Schlegel A. W. Bürger 
poesiájának egyik alk-részének a’ correctségct 
mondja. Felhagyok e’ vitatásokkal, ’s leirom 
Csokonai’ birálójinak közös resultatumát: Cs. 
populáris költő. Nem kis érdem, ’s mind eddig 
neki meg nem tagadtatott. De Csokonai nem 
csak populáris költő, ő comicus költő is; ’s ha 
megismerjük is Kölcseyvel, hogy számos sorai 
nem tartoznak a’ nevető Musa’ szerencsés ömlc- 
dezései közé, megfogjuk ismerni azt is, hogy 
egyéb darabjai, ’s nevezet szerint Dorottyája, 
mcllynck nem egyedül planuma jól kigondolt, 
mint nem rég állíttatott, hanem mellynck né-
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melJy parthiejí jól ki is vitettek, comicai tehet
ségeinek tagadhatatlan kezesei. Csokonait az új 
iskola’ hőseivel úgy nem lehet ’s úgy nem kell 
összehasonlítani, mint Marotot nem Beranger- 
re l, Gessnert nem Mathissonnal; bár az elsők’ 
poesisának alaphangja egyiránt dévajság, az utol
sóké egyiránt természetszemlélés. Végeden tér
ség fekszik közöttök, ’s ezt egyebek mellett egy
szersmind a’ formák’ különbsége és változása is 
tévé. De Csokonai szintúgy utat tört mint Kis
faludy Sándor; ’s így őt nem kiszakasztva, ha
nem a’ literatura’ egészében, kell megítélnünk. 
Tíz , húsz évvel ezelőtt, midőn őt még nem ke
vesen első költőnek rebesgeték, ’s Debreczen 
anathemával fenyegető az ezt nem hívőket, illy 
Ítéletek megbocsáthatok valának; de most a’ 
meg nem támogatott hatalomszó hitelt többé nem 
fog nyerhetni.

Következik Fáy’ Házi rostája. Faludi’ ver
sére emlékezék Rec. „ szép, szép, de mit hasz
nál ha hamisu ; 's elinésséget ugyan sokat, de 
hamis tanítást is eleget leie. ’S különösen az a’ 
meseírói tonus, minden elmésségperczegtetés mel
lett is, épen nem megfelelő öltözete a’ kritiká
nak. Mit akarjon az annyiszor decantált mondás, 
hogy a’ kritika korlátok közé szorítja a’ géniét, 
Muzárionban, által nem látom. A’ való kritika 
nem egyéb örök elveken épült ízlésnél; ’s a’ 
genie az ízlés’ nem a’ szokás’ alaptörvényeivel

soha
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soha ellenkezésbe nein jöhet* A’ genie, mond 
egy német kritikus; a' legderekabbnak bizonyos 
lépcsőig nem tudva tett választása: Ízlés tehát 
legnagyobb cselekvésben. u

A’ miket Szontagh Kölcsey’ I l it ,  remény, 
szeretetére megjegyez, ’s való férfias lélekkel 
jegyezmeg, köztünk mind eddig az első philo« 
sophiai értekezés, mellyben a’ tárgy’ fontossága 
szabadlelküséggel és előadás’ méltóságával páro
sul. Csak több illy nem szépelmüleg, hanem 
Való philosophus szellemmel készült dolgozáso
k a t ; ’s minden lelketlen compilationak, mellyel 
bennünket ne talán megkísértenének, útja el 
lesz zárva. Mint juthata egy Kölcsey illy resul- 
tatumokra nem kíván megfejtést; művészi nya
valya nem egyéb. Még metaphysicns szomszé
dainknál is száz nagy - kis lelkeken kívül, kik 
zavart ideájikat csengő pengő concettikbe öltöz
tetek, Novalis, a’ két testvér Schlegel, Stoll- 
berg, Werner ’s egyéb nem lelketlen férfiak ju
tának e’ szánakodásra méltó sorsra. De jaj ne
künk, ha ezen ideák nálunk befészkelődnek- 
Ott legalább a’ Kantok ’s Fichték az emberi el
mét alapelveire reducálták, ’s a’ legképtelenebb 
gondolatok czifra sokat Ígérő köntösben adathat
tak : nálunk az efféle barbarismus mysticus köl
tők helyett prophetákat fogna szülni; ’s Bőhinc 
Jakabok fogják bőszeiket ősszeférczelni. De mint 
igazolhatja ezen állítást, ’s még avval, hogy az

Muiárion. I  Fűzet• 5
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igazán vallásos nem volt, nem is leszen mysli- 
cismus nélkül, mint szaporíthatja Guzmics Iszi- 
dor, által nem látom. Az itt értetett mysticís- 
mus vagy bizonyós gyengéd poesisa Jeszen a’ 
szívnek, ’s ezt Guzmics nem értheti, mivel a’ 
positivus vallást a’ catholicismus’ értelmében ki
zárja ; vagy a’ tulajdonkép úgy nevezett mysti- 
cismus, melly a’ képzelődés’ kicsapongásában 
religiosus ideákra és cselekedetekre áll, ’s ezt 
annál kevésbbé értheti, mivel nem egyéb ideg
betegségnél. Az erős és harmoniás lelkek mys- 
ticismust nem ismernek. Csak az enervált La
jos és Maintenon lettek mysticusokká; míg va
lóságos élet buzgott ereikben, képzelő tehetsé- 
gők ellenkező pólusra csapongóit. Továbbá íny- 
sticismus a’ morált a’ religióbol kitiltja , mert 
az egyedül észokokon épül, nem érzelmeken; ’s 
a’ morál’ fennségét, úgy vélem, csak a’ Folnesi- 
csok fogják kétségbe hozhatni. „Moralität und 
Religion sind absolut eins, tanit Fichte; beides 
ein Eingreifen des Übersinnlichen, das erste 
durch Thun, das zweite durch Glauben. “ — 
Azonban Kölcsey’ mysticismusával a’ catholicis- 
mus roszul volna tanácsolva. Szontagh helyte
lenül mondja Guzmics’ criticáját a’ textus' va
riáns lectiójinak: sőt a’ lectiók egyek, de a’ 
textus variáns. Tekintsük meg közelebbről e’ 
töredékeket (mert azok, úgy látszik) ’s principii 
petitiót fogunk látni. Nagyon kellene csalatkoz-



nőm, ha az ch: , moll}hol Kölcsey kiindula, ki- 
tétctvén, az, m inta ' dcgmaticus catholicismus- 
sal ellenkező, nem fogott \oIna commentarius 
nélkül maradni.

Azokkal, miket Toldy Kisfaludy Károlyról, 
mintvígjátékköltőröl, mond, Rec. egy értelemben 
van. Kisfaludy Kérőjivel úgy nem teremtette a’ 
magyar vígjátékot, mint Sebestyén nem a’ ma
ga comoediájival. Az Aurorákban megjelent da
rabokon kívül a’ Leányörzők és Csalódások azok, 
mellyeken Kisfaludy’ vígjátékköltői meghívása 
alapul. Szontagh a’ Kérők után helyheti eze
ket. ’S miért? mert nemzetiség’ híjával vannak. 
Mit értsen e’ helyt nemzetiség alatt, kijelenti 
maga Szontagh, midőn Kisfaludy Sándor’ Ne
mesházi rajzolatirol azt mondja, hogy actio, 
characterek, és dialog bennök magyarok és 
nemzetiek. Rec. részéröl azokban hazafiságot 
igen is lel, de nemzetiséget nem. Vagy talán 
olly carricatura legyen nemzetiségünk., melly 
bennünket fonákságaival a’ vígjátékban megne
vezet, ’s a’ szomorjátékban megkínoz? Nem 
vélünk nagyítani a’ dolgon, ha itt vallást te
szünk , hogy az Emberi szív’ örvényei a’ Goethei 
mottón kívül nem egyéb prédikátional e’ textus
ra : Zsidó, ne végy feleséget a’ Moabitákbol! 
— Illy értelmű nemzetiség ugyan nincs Kisfa
ludy Károly’ darabjaiban, de igen hív másolata 
társasági viszonyainknak; ’s ha kor és könyül-
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mények ezeket nemzetiségükből kivetkeztetek, 
a’ másolatnak is szükségkép nélküle el keile 
lennie. A’Hűség’ próbája, Kisfaludy’ drámái dol
gozásainak koronája, tanú , mint érti ő a’ nem
zetiséget a’ miivészséggel összekapcsolni. Vígjá
tékban messze századok’ nemzetiségét festeni, 
mindig veszedelmes probléma, ’s legveszedel- 
mesb nálunk, kik eleink’ privátéletökröl sem
mit sem tudunk. ’S még is milly szerencsével 
oldatott fel a’ probléma! — E’ pontban tehát 
véleményem igen különbözik Szontaghétól. De 
most Rec. más panasszal jön elő. Mindenki ta
pasztalhatja, hogy az 1829 és 30 Aurorákban 
megjelent vígjátékok a’ korább évek’ lelkes da
rabjaitól távol esnek. Nyomai egy felületes kéz
nek a’ characteristikában szintúgy mint a’ szö
vevényben és dialógban tetszenek fel, melly jót 
bírna, de nem akar adni. Nálunk nyomorultak
nál egy nemzeti játékszín’ tellyes nemlétében 
illy elhűlés több mint megbocsátható, de maga 
előtt remélhet e’ bocsánatot az író? Rec. az 1830 
Aurorában álló: Három egyszerében merő el
használt régi ismerősre akada. Egy őseivel ke- 
vély asszony, incognitókban kémlelő szeretők, 
egy lyánka á la Gurli, egy tetszvágyó gazdasz- 
szony: valljuk meg, ezek kevés újat nyújtanak. 
’S mind ezeken túl milly ritka nyomai azon gaz
dag, mindég czélütő elmésségnek, azon mély 
psychologus vonásoknak > mellyek az olvasót
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Kisfaludy’ egyéb darabjaiban olly kedvesen le
pik meg.-------

Köztünk eddig rímelt vígjátékot még senki 
sem ada. Egy rímelt vígjáték theatrumából űzné 
ki az angolyt, mond valahol Lessing: a’ fran- * 
cziáknál épen ellenkezőleg van. Moliere’, Re- 
gnard’ , Legrand’ ’s a’ t. rímelt vígjátékainak 
úgy nem árthata Diderot’ polemikája, mint a’ 
vígjátéknak áltáljában nem Rousseaué. Szomszé
daink dicséretes miivészség egyetemségöknél 
fogva félszegség nélkül ismerik meg az egymás
tól eltérő két nem’ érdemeit. Contessa’ , StoIP , 
Kotzebue’ és különösen Mii liner’ alexandrínek- 
ben készült darabjai olly ahitattal olvastatnak 
és láttatnak, mint a’ prosaiak’ végetlen galleriá- 
ja. Kisfaludy Károly volna az , ki sokoldalúsá
gánál fogva itt is köz megelégedéssel munkál
hatna. Mi magyarok mindenhez szokunk, majd 
ezt is megszoknék. A’ rímelt vígjáték olly irány
ban áll a’ prosaihoz, mint a‘ jambusos drama a’ 
nem ollyanhoz; ’s ha az utolsó’ méltóságát, a* 
jambus nem kevéssé emeli, a’ rím is a’ felsőbb 
sphaeráju vígjátékban haszon nélkül nem fogna 
zengeni. Azon kívül, hogy míveinket remini- 
scentiából dolgoznék, dialógunknak miivészség 
által bizonjms magosb társai kodási tónust köl
csönözhetnénk, mellynek a’ még nem rég a’ 
fonókhoz útasíttatott nyelv híjával vagyon.
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A’ miket literaturánk Kazinczy tói a’ nyelv’ 
dolgában bír, azon számos értekezések, ’s kü
lönösen az itt ’s a’ Tudományos Gyűjteményben 
közöltettek, magokat a’ legjobbakhoz csatolják , 
mellyek e’ facliban bár mi nemzet’ literaturájá- 
ban mondattak. Kazinczy’ nyelvelvei’ helyessé
gének legszebb tanúja ez értekezésnek stylusa. 
Rec. figyelmessé teszi ifjainkat e’ nyelvre, melly 
egy competens kritikus’ Ítélete szerint ezen Írónk’ 
sokévi stúdiumának gazdag resultatuma. Itt a’ 
legigénytelenebb egyszerűség, józanság, csín co- 
quetteskedés, ékesszólás dagály és költői floscu- 
lusok nélkül, ’s a’ hol kell vasümeg helyett a’ 
legbájosabb pongyolaság az Ízlés’ vezérfonalától 
egyesíttetnek. — Rec. csodálkozik, midőn ,, ezt 
nyelvünk’ geniusa el nem tű ri6i ’s több efféléket 
olvas. Részemről nem abban vélem állani a’ nyelv- 
geniust, hogy új ’s kölcsönözött formákat meg
vet; makacsság ez, nem genius : hanem egyedül 
abban, hogy különös és saját formákban tük
rözted magát, ’s ezeket osztán becsülni ’s meg
őrizni szent kötelesség. Az utolsókra nézve ki- 
váná vala Rec. itt azoknak ismétlését, mellyeket 
Kazinczy az IS 19 Tudományos Gyűjteményben 
álló értekezésében a’ magyarság’ virágairól az 
iconoclastai dühüeknek monda. Azon kérdésre: 
mit szabad ’s mit nem egy nyelvből átvinni a’ 
másikba Rec. felelete: mind azt a’ mi lélekben 
van, lélekben pedig mind van, a’ mi logicaikép-
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telcnséget nem foglal magában. Ezen állítás a' 
nyelygeniussal soha ellenkezésbe nem fog jöhet
ni mert nyelvgenius és nemzetiség a1 nyelvben 
a’ lélek’ beltulajdonainak egyike , ezeket pedig 
cselekvő vagy szenvedő környülmények vagy 
belülről kifelé vagy kividről befelé hatva alakít
ják magában a’ lélekben. Egyéberánt Rec. itt 
véleményét nyíltan kimondd, Ígéri mindazonál
tal, hogy azon leszen maga is, ’s kéri minden 
író inkat, szűnjenek meg effélékről íveket ívek
re összehalmozni, ’s tetteikkel mutassák meg 
e’ tárgyról mit tartanak. Cselekedni, cselekedni 
kellene! kiált Kölcsey.

Sallust’ beszéde , historiographiai érdemei, 
kiadásai és fordításai Kazinczytól, hatalmasan 
fognak hatni minden mívelt olvasóra. A’ négy 
czikkely annál nagyobb megismerést érdemel, 
mennél szegényebb literaturánk a’ classicusok’ 
philologiájában. Sok czimmel kivánhatá Sallust 
hogy róla ennyi ’s ekkép inondassék. A’ római 
literatura’ barátjai eddig jobbára méltánytalanul 
bánának. vele; nem kevesen talán azon egyenet
lenség’ következésében is, mellyközte és Cicero 
között politikai határt vona. Azonban a’ Sallust’ 
érdemei’ megismerése a’ Ciceróéra soha kétséges 
világot nem fog tüntetni. Ez képviselője marad 
a’ romai prosának , azon prosának , melly erőre , 
hajlékonyságra és sokoldalúságra a' görög mel
lett vetélkedő társ nélkül csendes felségben áll.
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Kazinczy keiletín túl inegyen, midőn Sallustot 
Cicero”’ ellenébe helyhezteti. Ok ketten Össze 
nem hasonlíthatók. Sallust’ beszéde ugyan min
den kétségen túl szintolly magába végzett egész 
mint Ciceróé, de ha modorosnak nem mondjuk 
is , legalább makacsságig egyoldalii. ’S ennek 
ellenébe a’ Proteus Cicero, beszédei pompájától 
kezdve, epistoláji” művészi gratiájáig alá, min
dég más meg más; valljuk meg, veszedelmes 
egy helylieztetés! A’ pater romanae eloquentiae 
nem ok nélkül ruliáztatott reá; ’s ez róla mind 
addig le nem ránczigálható, mig ki nem mutat
ju k , hogy magasztalóji Quintilianon kezdve a’ 
Scaligerekjg, ’s ezektől Heyneig kevésbé értet
ték a’ római szépet mint — mi.

A’ hydrával küzdő Hercules’ tekintete küz
désre feszíti az egészséges néző’ karinait; mond 
egy tragikus. Verseny az élet, verseny a’ lite- 
ratura. A’ ki a’ szépet ’s nagyot hidegen ’s a’ 
nélkül hogy hasonlóvá lenni kívánjon, tekinti, 
busa test lélek nélkül. Illy versenynek köszöni 
literaturánk Marmontel’ erkölcsi beszéletinek 
fordítását Kazinczytól, ’s az alchymicus Báróczi- 
nak itt kell vala keresnie az aranyat. De valljon 
Verseny e’ midőn igazítások tétetnek más’ mun
káján? valljon hasznos e? Rec. ezt versenynek 
úgy nem tartja , mint hasznosnak nem. A’ né
met föld’ aristarchusai rósz nevén vevék Mathis- 
sonnak, hogy anthologiájában kénye szerint vál-

t
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toztata a’ felvett darabokon, ’s gyakran még 
igen is helytelenül. Tökélletes’ joggal kívánhat
ják íróink, hogy míveikben kinyomott indivi
dualitások bitangolás nélkül maradjon. Ezért 
Rec. sem Csokonainak Kazinczy és Kölcsey által 
igazítgatott darabjait sem Döbrentei’ Yorik és 
Elisája’ élőbeszédének ujradolgozását nem javal- 
hatja. A’ literatura áltáljában és az egyes írój 
dicsősége egyiránt nem gyarapodnak effélékkel. 
Kazinczynak hirt ’s nevet illy utakon keresnie 
nincs szüksége, mi pedig bár mint erőlködjünk, 
ekkép másokat soha meg nem előzünk „jobb 
darabot irhatok mint Corneille, de azért még 
nem vagyok Corneille “ mond dramaturgiájában 
Lessing. Más alakot vészén fel a’ dolog, midőn 
többekkel vagy feladott thema után dolgozunk, 
vagy fordítunk. Illy dicséretes verseny p. o. 
Orpheus és Euridice Virgil’ georgikonából, melly 
episodot itt Rájnis’ és Kazinczy’ fordításiban ve
szünk. Erősen hisszük, hogy nem igen találko
zik olvasó, ki Kazinczy” édes dolgozását Rájnis’ 
tenyeres talpas fordításánál felébb ne becsülné, 
Literaturánk’ örökös kárára van, hogy Kazinczy 
Klopstock’ messiása helyett inkább Virgil’ geor- 
giconát vagy aeneisét nem adá az eredetinek 
versnemében. A’ messiás’ prósai fordítására, 
bár milly kielégítő legyen is egyéb tekintetek
ben, Regnier’ ,,C’ estproser de la rime et rimer 
de la prose 66 — e mindig alkalmaztatható marad.
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Virgilt pedig íróink’ számában úgy nem adná 
senki mint Kazinczy. Gyengédség és édesség a’ 
két szírt, mellyek Virgil’ forditójit megakaszt
ják ; gyengédség és édesség ismerszik meg Ka- 
zinczynak minden gondosan leirt során.

A’ patakmelletti ifjú Schillertől két fordí
tásban adatik. Szemeréé 1812 jelene meg elő
ször, Helmeczyé az 1823 Aurorában. Helmeczy’ 
fordítása hívebb, az aesthetikai postulatumok 
szorosabban vannak kielégítve; de Szemerétől 
az eredeti’ szellemében, ’s a’ daltonus’ kedves 
könnyűségében megelőztetik. Rec. e’ dalnak (nem 
románcznak, mint itt elczimeztetik) még egy 
harmadik fordítását is ismeri magyarban Töl- 
tényitől az 1817 Hasznos Mulatságokban, ’s kár 
volt az Összehasonlítás’ kedvéért egyszer’smind 
ezt is nem adni. Egy epigramma és egy gnoma 
közöltetnek még két két fordításban. Az első 
egyike a’ legszebb deák epigrammáknak 's Thew- 
rewk’ fordítása szerencsésen adja vissza az ere
detit ; a’ gnoma magyarban Deákytól és Szalay- 
tól adatott, ’s két sorban a’ fordítói ügyesség’ 
fényes tanújit nem adhatni.

Következik: Nyelv’ csinosságára való ügye
let Döbrenteitől. Óhajtjuk, hogy íróink e’ czik- 
kelyt olvasatlanul ne hagyják; még ma is szint
úgy mint tiz esztendővel ezelőtt igazságos a’ 
panasz, hogy minekelőtte magyarul tudnánk már 
magyarul írunk. Rec. túl van azon szűkkeblű-

>
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ségen, melly egy y - vagy j-töl megrezzen, de 
azt kívánja, ’s méltán kívánhatja, hogy írásunk 
előre meggondolt systemának resultatuma legyen. 
Ha fontosán nem tudunk írn i, legalább hibát
lanul és csinosan írjunk.

Döbrentei 'itt prosaicusinknak a’ franczia 
literatura’ stúdiumát ajánlja. A’ tanács iidves- 
séges, ’s méltó hogy siket fülekbe ne zengjen. 
A’ fenntebb társalkodási nyelvet, melly a’ piaczi 
és irói nyelvtől egyiránt különbözik , így leg
könnyebben ’s az első forrásból fogjuk eltanul
hatni. Rec. nagyon nem szereti, hogy a’ fran
czia literatura ellen való polemica nálunk is be
honosodik. A’ németeket itt is megechózni fo
nákság. Páris political ’s literatúrai despotismust 
gyakorla a" német föld’ fijain: innen az a’ dü- 
hösség, melly Lessingnél tiszteletre méltó , a’ 
Schlcgeleknél nevetségessé leszen. Mi fordítsuk 
hasznunkra, a’ mit követésre méltót lelünk ná- 
lok. Vígjátékköltőink és romániróink különösen 
ott sokat fognak eltanulhatni. Megvagyunk győ
ződve, hogy egy Arnaud, Florian, Marmontel, 
kik nyelvünkbe a’ fenntebb körök’ tónusát be- 
játszanák, nem kevésbbé jóltevőleg fognának 
hatni mint egy — Wilhelm Meister. Félre ne 
értessem. Mi magyarok eddig jobbára egy ké
vé: sé pedantocskák voltunk. Kevésbe múlt, hogy 
még Almanachainkat is értekezésekkel a’ neo 
és xenologismusrol, a’ c és t-rö l, ’s több cffé-
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lékkel telidesteli nem tömtük; ’s keservesen pa
naszlók még is , hogy nagyjainktol ’s a’ szép 
nemtől egyiránt nem olvastatunk. Grammatical 
szárazságok’ összehalmozása nekünk publicumot 
soha nem szerez. Mulattatni kíván ez, mulat
tatni kivált a’ szép nem: mertmeteorkövekröliró 
Kaidacsy Therezek a’ magyar szépek közt, hála 
isten, még is csak kevesen találtatnak. Mindad
dig, míg a’ Claurenek, Schillingek, Van der 
Weldék több szépet tudnak mondani egy hajfürt
ről , mint a’ magyar iró az egész asszonyi nem
ről, csak egy kis boszuságbol sem olvasnak ben
nünket. Engem a’ természet nem igen szüle ol- 
lyanná, ki az efféle elbeszéleteket a’ literatura’ 
maximumának, ’s az efféle elbeszélőket a’ litera- 
tura’ hőseinek tartsa. A’ kritika, ’s hálát érette 
Kölcseynek, ki ezt velem megkedvelteté, meg- 
taníta a’ különbségre, melly a’ müvészség’ ava
tottja és a’ publicum’ kedvencze közt van. De 
fonákság hinni, hogy a’ nagy csapat’ kedvesei 
inár minden kritikán alul vannak. Ha ezen egye- 
temileg olvasottak stúdiumot nem sokalanak, 
nein csak bizonyosak lehetnek érdemeik’ megis
meréséről, hanem a’ publicumot is több szépre 
’s jóra fogják vezethetni, mint magok az úgy 
nevezett magos irók, kik gyakran egyes indivi
duumokat inkább, mint a’ nemzet’ egészét lel
kesítik. Rec. novellistáinkról kritikája’ második 
részében bővebben fog szólani.
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Elmellőzzük a' következő négy részt, mint 
recensiónk" második osztályába tartozókat, ’s 
csak kevés szóval emlékezünk a" huszonkilencze- 
dik részről. Horvát István’ értekezése a’ kaján 
szóról! — kritikai elméletre méltó tárgy. Rec. 
efféléket soha nem vévén stúdiumul ’s a’ Las
súkat, kik a’ dráma’ theoriája — históriája — 
’s kritikájáról minden előelmélkedés nélkül Ír
nak, követni nem akarván, magát minden Ítélet
tételtől tartóztatja. Azt azonban mind az, kinek 
a’ természet ép szemet adott, láthatja.* hogy 
decantalt analistáink líorvát ellenébe pygmae- 
usokká törpülnek. Horvát publicumunk’ hideg
ségére kevély lehet. Ezt holmi compendiumok , 
mellyekkel íróink bennünket megajándékozni 
méltóztattak, mélyebb lelki zsibbadásba sül
lyesztették, mint sem hozzá felpillanthasson. 
Horvát nem a’ mi öregeink’ hanem az új gene- 
ratio’ embere. Híjába emlegetik azok, valamint 
itt , úgy egyebekben i s , a’ boldog óságot: az idő’ 
szelleme’ mindenhatósága magával ragad; ’s ki 
elég erővel a’ mélységbe nézhetni nem bir, hull
jon le, és zúzzék össze.

XXXI.

Minekutána Muzárion a’ drámát theoriában és 
példákban adá, most az elbeszélő poesisra juta 
a’ sor. Elbeszélő poesis, vagy epos, széles érte
lemben a’ mindig procedáló történetek’ előadása
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elbeszélés által; ’s illy értelemben az epos szint 
úgy anyja a’ szoroson úgy nevezett epopeiának, 
mint a"1 románnak. Ez is, az is, tisztaságában 
felfogva a’ drámától az által különböztetik meg 
belsőleg, hogy itt actiót magában a’ cselekvés’ 
pillantatában, amazokban actiót nyugalomban, 
az az történeteket, szemlélünk. Előleg tekintve 
a’ román és epos egynemű elemekből alakulnak. 
A’ legmegválasztóbb objectiv ellentét közöltök 
az, hogy ebben tiszta személyes emberi, abban 
már társaságilag erkölcsi és mechanicus fogáso
kat is látunk; ’s innen foly az epos’ egyszerűsé
ge, innen a’ román’ tarkasága. Az ellentétet 
még élesebbé teszi a’ két nem’ subjectív kivite
le ; nem kevéssé maga a’ forma is : itt a’ pro- 
sai, ott a’ poétái alak érdemesűlt sanctionáltat- 
ni. A’ lelkismeretes németek kisértetbc jövének 
a’ románt nem poétái formájáért a’ poesisböl 
kiküszöbölni. Schiller, Goethéhez irt egyik leve
lében, fássággal vádolja a’ románnak áltáljában, 
’s nevezet szerint ennek Wilhelm Meistere’, for
máját. Tagadhatatlan, hogy a’ költői mívnél a’ 
költői külső megfelelőbb. De az ideális és nem 
ideális költés két horizon alá osztályosul. Gess- 
ner’ idylljei, mellyek Voss’ Luiséje mellé hely- 
heztetve csak nem minden objectivitásokat el
vesztik, megfelelőbb formában el nem fogtak 
volna feledtetni: midőn, ellenben a’ nem ideáli
sált poesis’ körében eső prosai vígjáték távol van
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attól, hogy poétái miv lenni megszűnjön. így a1 
román, melly belső határozottságánál fogva gya
kran nem ideális körökbe kénszeríttetik lépni, 
prosai külsejével könnyen összesimul. Más vi
szonyokban áll az epos. Itt a’ forma a’ patheti- 
cálioz ’s a’ patheticátol méretik, ’s ettől feloldva 
a’ fennséges könnyen nevetséges fesszé meredhet. 
Csak valóságos költői legyen az alapvonás, ’s 
kér ültessenek el azon szárazságok, melly ek a’ 
Feneion’ Telemachját (le plus beau roman du 
monde — így Diderot encyclopaediájában) ’s a’ 
Wilhelm Meister’ idétlen követőjit poshadt pro- 
fessorokká tevék: ’s a’ román poétái jógáiból 
ki nem zavartathatik. Der Roman soll lehren, 
tanít Jean Paul, aber nur wie die Blume durch 
ihren Duft, und durch ihr blühendes schliessen 
und Öffnen.

Valamint a’ román az idő’ szelleme’ követ
kezésében mind inkább tükre leve a’ kornak, 
úgy viszont az epos, ’s főkép az antik epos, ugyan 
csak az idő’ szelleme miatt vissza vonulni kén- 
telenítetvén, még csak nem egyedül a’ roman- 
ticában találhata menedéket, hol azonban az ob- 
jectivitas’ helyébe subjectivitas, a’ plasticai 
egész’ helyébe pittoresk töredékek lépének. Nem 
vélünk kelletinél többet mondani, ha az antik 
epost már tökéletesen lehetlennek állítjuk. — 
Vörösmarty minden kétségen túl a’ legbiztosabb
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ösvényen eredeti el, oda térvén, merre neki 
szellem és phantasia egyiránt inte.

Czélirányosnak véltük az elbeszélő poesis’ 
ezen maximájit felállítani, minekelőtte a’ kü
lönböző alnemek’ bővebb detailirozásába ele
gyednénk. A’ végszéleket szántszándékkal nem 
jeleltük ki élesebben. A’ müvészségek’ határai 
első eltéréseikben mindig Összefolynak. Vesze
delmes példával ménének előttünk a’ németek; 
’s metaphysicatiójik gyakran csak mélyebb ho
mályba burkolák az úgy is nem világost. Helye
sen jegyzé meg Bouterweck, hogy Schiller a’ 
metaphysicatiók’ éles ellentéteit kelletinél inkább 
kedveié. De csak a’ Schelling’ és Schlegelek’ 
mysticus iskolájik alapíták meg azt a’ semmit 
sem mondó müvészséghomályt. Az a’ miivész- 
ség - egyetemség, melly Goethe’ és Schiller’ tö- 
rekedéseit bélyegzi, az új iskolánál nevetséges 
egyoldalúsággá fajult. Mosolyogva, *s nem más
kép , fogadhatja a’ külföld azon állítást, melly 
Wilhelm Meisteren kívül az egyetemes újabb 
literaturában egyéb románt nem ismer. Rec. leg
mélyebb tisztelettel viseltetik a’ haszonlítha- 
tatlan miv irán t, de annak egyedül üdvczelhe- 
téséről semmit sem tud. A’ ki Rousseau’ He- 
loiséjében nem egyebet philosophiánál, ’s azt 
is fonákot lát; Filding’ familial rajzolatiban 
csak egy két jó vonást le l; a’ ki Walter Scott’ 
románjait a’ poesisbol, ’s azért tiltjaki, mivel

meg-
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megmagyarázhatatlan mániában azt határozá 
meg, hogy a’ históriai román keverék 's nem 
poesis; a’ ki AVieland’ románjait nehány buja 
scenáért csak frivol összeférczelésnek mondja: 
az az iskola magát sem érti. A’ Meissner - Fcss- 
leri és Walter Scotti históriai románok két kü
lönböző ’s egymástól messze eltérő sphaerában 
forognak. ’S nem kívánhatni e’ telyes joggal, 
hogy azok, kik Shakespeare’ históriai drámá
j a  az újabb dramaturgia’ maximumának tart
ják , a’ históriai román iránt igazságosak legye
nek! A’ mi a’ philosophiai speculatiót illeti, 
Rec. épen nem állítja, hogy Julie, S. Preux ’s 
fökép a’ jó Lord philosophi vitatásaikban el nem 
merülnek, de valljon nem egyeztethető e az a’ 
történet’ egészével! Rec. úgy hiszi, hogy ez 
szintolly mélyen alapszik az új Heloise’ chara- 
ctereiben, mint a’ müvészségi vitatások a’ Wil
helm Meisteréiben. Vagy talán Mignont, az utol
sónak tiszta érzékiségen alapult episodját, ma
gánál az egésznél bévégzettebbnek állítsuk ! — 
A’ morallsálóknak pedig rég mulattatott ki már, 
hogy bálványok az aesthetikában dynastai jogok
kal nem bír; ’s Rec. vallomást teszen, hogy ő 
még a’ Liaisons dangereux-t is többre becsüli 
Novalis’ minden beteges productumainál.

Az elbeszélő poesisnak itt felállított példájí 
között hét szám thema után készült. A’ themák 
kidolgozása gyanúsnak hireszteltetett ki már

Muzúrion. I  Füzet. 6
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régolta. De itt különbséget kell tennünk. TTa a'' 
kidolgozás szűk korlátok közé szoríttatik, vagy 
ha a’ themának egyetemes szenvedelmet felve
hető oldala nincsen, akkor a’ literatura elmes- 
terkélt míveknél egyebet nem várhat. így az 
afféle játékok, mint p. o. Majláth’ Sóba nyáj i ,  
bár milly művészi kézzel vitessenek is k i , ere
detüket el nem fogják tagadhatni. De Szemere 
nem csak telyes szabadságot engedett rkdgozó- 
jinak , hanem olly tárgyat is választott, melfy 
a’ két leghatalmasb szenvedelem’ — szerelem és 
féltékenység — minden nuanceit képes felvenni. 
Goethe és Schiller nem vonakodának nehány 
balladájikat illy utón dolgozni, ’s ha egyebet 
nem, legalább azt láthatni, milly forma felé ha
joljon a’ tárgy.

A’ thema’ kidolgozásai között, mellyeket 
talán jobb rendben lehete adni, IíéplakyVilma’ 
Rozikája vonja a’ serget. — Kölcsey a’ Muzá- 
rion’ I. kötetében nemzeti s néppoesisunk’nem
létéről arany szavakat mondott. De midőn ezt 
részint hadi viszontagságinknak, részint elhülé
sünknek tulajdonítja : Rec. véle semmikép egyet 
nem érthet. Külső behatások, legyenek azok 
cselekvők vagy szenvedők, az olly mélyen gyö
kerezett nemzeti és néppoesist meg nem fojthat
ják. A* galok, miolta Scotia’ bérczei közé szo- 
rítta ttak , kettőztetett szenvedelemmel viseltet
nek énekeik eránt. Nemzeti és néppoesis a’ lé



lekben alapul; ’s csak egy vele szorosan testvé- 
resített oldalnak , (melly a’ lelket hasonlólag tö
kéletesen igényben veszi), kivesztése vonhatja 
maga után ennek kivesztését. Számos okaink 
vannak hinni, hogy őseink’ religiója a’ keresz
tyénhez legidegenebb elemekből állott. Csak nem 
minden európai nemzetek egyenes tulajdonaikat 
ŝ szokásaikat átvivők az újdonnan felvett reli- 

gióba, ’s így charaktereik vele legalább némileg 
Összeforrának. Nem így a’ magyarok. Nemzeti
ség és keresztyénség köztünk a’ középkorban 
nem csak össze nem olvadóit, hanem egyik el
lentéte vala a’ másiknak mind addig, mig a’ 
keresztyénség’ szelíd tanjának prac.ticus oldalai 
ki nem fejtettek- Az olasz ’s német országból, 
a ’ Helvetiáhól vett ritusok nálunk bántatlanul 
megmaradtak; ’s egy sectát állító magyar sem
mivel kisebb carricatura, mint az Abderitai ta
nács. Hogy őseink’ religiója lényükkel szoros 
összefüggésben vala, tanú a’ makacsság, mel
lyel a’ keresztyénség ellen viseltettek. Sz. István5 
halálakor a’ koronához legközelebben álló fők 
még nem valának keresztyének; András alatt az 
egész ország kiváná vissza az ősi szertartásokat; 
Belát pogány énekekkel ostromlá a’ Fejérvár 
körül összegyűlt nép; *s a’ régi hit mellett állott 
magának Bélának öccse. Ha már ez a’ h it, melly 
ellen még száz évvel az új religio’ behozatása 
után törvények hozatnak, mellyet a’ kúnok az

ű *
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ország' kebelében V  tizennegyedik század' vé
géig botránkozására az egész keresztyén Euró
pának királyi védelem alatt gyakorlottak, ha az 
ennyi makacssággal körülölelt hit k iirta tik , 
akkor a’ gyökereit főkép benne verte nemzeti 
és néppoesisnak s/ükségkép vesznie keli. így, 
s kizárólag csak innen, magyarázom magamnak 
ebbeli veszteségünket; s képtelenség legalább 
nincsen állításomban. A’ később kor’ énekei, 
meilyeket fegyverpusztítás és szívelhűlés feled- 
tetének el velünk, épen azért feledtettek el, 
mivel már nem többé nemzeti poesis, (a’ szónak 
középkori értelmében) hanem csak egyes indi
viduumok’ ömledezései valának.

Illy környülményekben a’ néppoesis is ke
vés eredetit fog felmutathatni. Stilfrid és Bruns
wik’ története a’ magyar pór előtt isméretesb 
magánál Kádárnál ’s Toldi Miklósnál; Hamlet’ 
története országszerte beszéltetik, midőna’Thu- 
róczitól említett regék Konthrol elfeledtettek, 
’s a’ minden porregéink’ legismeretesbje, az úgy 
nevezett Tündér Illona, olaszból fordíttatott. 
Köszönetünket érdemlik tehát mind azok, kik 
néppoesisunkat versben vagy prosában eredeti 
mivekkel tágítani igyekeznek. A’ németeket Mu- 
saeus ajándékozd meg már mintegy Ötven évvel 
ez előtt egy gyűjteménnyel; hány ephemeri mun
ka született és halt meg azolta, hogy a’ kor ezek
nek becsét meg nem fogyaszthatá ? Nálunk Gaal



György és Igaz Sámuel köziének illy modorban 
nehányakat; Majláth más utón eredett el. — A' 
Muzárion’ III. kötetének hatodik számában adott 
Rozika a’ népregének tulajdon egyszerűségben, 
melly azonban a’ művészi pongyolaságtól igen 
különbözik, dolgoztatott, tartós ügyelettel, hogy 
a’ mív poétái i s , tanúságos is legyen. Rózika’ 
érzeményeiben Rec. több individualitást, cha- 
rakterében valóbb életet kívánna. Előadás és sty
lus oily sajátságos, ’s tárgyához mérsékelt, hogy 
velünk férfi kezet gyaníttat.

, ,Ugod Szépiákon“ czíme a’ tizenötödik 
résznek. Költőink közűi Kisfaludy Sándor és 
Vörösmarty azok, kik az elbeszélő poesist leg
nagyobb eredetiséggel és nemzetiséggel mívelék. 
A1 romantikából indúlt ki mindegyik, de azon 
különbséggel, hogy az a’ romantikát magyarította, 
ez a’ magyarságot romantisálta. Charakterfestés 
hasonlíthatatlanul gazdag phantasia, és való epi* 
cus előadás; ’s mind ez en gros: Vörösmarty’ 
míveinek közönségesenmegismért tulajdonai; az 
actio néha csak pongyolán tartatik. Rec. a’ the- 
ma’ kidolgozásai között minden habozás nélkül 
ennek nyújtja az elsőséget. A’ romantika’ és kö
zépkor’ fonala action, charaktereken és képeken 
ritka valósággal, ’s minden idegennemück’ ele
gyítése nélkül megyen keresztül. De minden 
további magasztalgatás helyett e’ kérdéseket tesz- 
szűk a’ köztiszleletü költőnek:
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I. Igort és Orbai sokkal meredekekből), ’s 
csak nem epigrammái élességgel, tétettek egy
más’ ellenébe, mint sem hogy a’ közéjük szo
rult Zenedő össze ne zúzattassék. Hölgye’ ha
lála Ugod’ elvesztését is elkerülhetetlenül maga 
után vonja, mert „bár néha gyanút táplált ’s 
kórgondolat űle fejében“ , egyébként Lgod:

„IIű  mint kardja nehéz kardjához az érez; 
«- hadi pályán.“ Eddig tehát helyesen. De most a’ 

költő Orbait látkörünkből kivonja, ’s többé ve
lünk semmit sem tudat felőle. Hogy az, ki mar 
ez előtt ellenkezésben állott a’ világgal, ’s még 
csak az álmok’ honában találhata menedéket, 
most a’ szép Zenedő után induljon, minekutána 
álmai kegyetlenül szétbonczoltattak , az charakte- 
réből ugyan foly, de nem az actio’ mechanikájából,

II. Nem ártalmas e a’ ínív’ oeconomiájának, 
a’ máskép igen szép bevezetésnek hosszasága és 
pompája í

A' Palaestinából visszatérő keresztesek nem 
keveset hozának magokkal, mit hálával fogad
hattak a’ hon maradtak; nem, miket a’ hierar
chia remélt, de élénk és ifjú szellemet az elzsib
badt massára; ’s ez több, mint sem kivámii 
lehete. Míg a’ fők Saladintól hadi müvészségre 
taníttattak, addig kelet’ regéjire ügyeiének a’ 
lovagok, ’s benyomásaikat magokkal honjaikba 
visszahozák. Csodákat beszélének el itthon, nem 
a’ szent sir' és keresztyénség’ csodájit, de csodájit
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egy religiónak, melly a' középkor' és lovagiság' 
szellemével egyiránt harmonisála. Hammer az 
arabsokat és persákat a' kelet’ francziájinak ne
vezi; 's így semmire nem hata ezek’ poesisa 
melegebben mint a* franczia chevalierekre, kik 
Új lepelben itt önmagokra akadának, így támad
tak a’ proven^ali töredékek’ elegyítésével a’ 
Fabliau-k* A’ hierarchia, melly a’ classikus ré
giség’ mythologiája’ élesztősét gyanús szemmel 
nézé, okot nem láta magát ezek’ mythologiájá- 
nak ellenszegezni. Isten, ördög egyiránt szám
kivetettek innen; ’s a' tündérek, geniusok, syl- 
pliek ’s a’ t . , mellyek itt magokat keresztül fon
ják , a’ keresztyénség’ akkori megfogásával kön
nyen megegyeztethettek, midőn a’ görög és 
római mytlius azt feldöntötte. Illy környüliné- 
nyekben csak nem kizárólag foglalókéi az akkori 
parnassust, ’s kimondhatatlan telyben özönöltet- 
lek. A’ XY században mindazonáltal a’ mind 
inkább lábra kapó allegorisálás által jogaikból 
kizavartattak, bár— haegyébb formákban is — 
mythusok tellyes feledésre soha nem juta. XIV. 
La jos’ százada’ ’s az ezt követő évek’ iróji több- 
nemű módosításokat tevének e’ mythuson; ’s 
Marmontel’ Contes Moraux-jiban Ítéletem szerint 
író társai közt legszerencsésben egy itt alapult 
varázskört nyita. A’ mi éveinkben madame de 
Genlis jónak látá erejét illy neinii dolgozásokban 
próbálgatni; de irígykedése Staélre ’s öreg nap-



88

jaiban reá bukott bigotteriája más régiókba vo- 
nák. Az olaszok és spanyolok, kik romantiká- 
jokban egy ehhez hasonló, ’s a’ maurusok’ be
folyásaitól úgy is már keletileg módosíttatott, 
tüneményt birának, sokkal nyugottabban érde
keltettek. Az angol balladákban a’ keleti regény 
az éjszakival egy új ’s valóban költői egésszé 
frigyesük. Innen támasztó fel Shakespeare a’ 
tizenhatodik században újólag, ’s drámái formá
ban talán legelső Vész-éhen a’ középkor’ kedves 
mythusát. Németország’ középkorú költőji sok
kal éjszakiabban valónak szavaltatva, mint sem 
hogy ezt elfogadhatnák : magokban a’ minnesän- 
gerekbcn a’ mi tiindéres van, éjszaki eredetre 
mutat. Tiecknek a’ múlt század’ utolsó éveiben 
megjelent Romantische Dichtungen czímü elbe
széled e’ szellemben dolgoztattak.

Nálunk Majláth, eddigelé egyetlen együnk *) 
e’ nemben, mindenek előtt azon volt, hogy a’ 
mythus’ macliineriájit nemzeti világ’ hegyébe ál
lítsa ; ’s így figyelmének szükségkép a’ néppoe- 
sis felé kelle fordulnia. A’ Muzárion’ III. és IV, 
kötetében közlöttek a’ Befalaztatotton kívül egy 
sajátságos ’s még is nem egyoldalú varázskörben 
forognak. Itt charakterek nem igen árnyaltat
hatnak ugyan , mert e’ világ’ lényei jobbára vagy

*) Míg e’ recensio ke'sziile, jelene-meg Bajzának kellemetes 
Hableány a is.
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merő jó vagy merő rósz ingredientiákból alakul
nak ; ’s a’ ki Grandison’ charaktereiben nem lel 
becsülni valót, mélytány tálán leszen ezek iránt 
is. De kire nem hat az a’ lelkes és finom elő
adás, az az alkotó és virágos phantasia, az a’ 
nemes egyszerűség és gyengédség érzemények- 
ben és képekben, ’s főkép az a’ még az asszony
tisztelet és lovagiság’ árnyalatiban is való, nem
zetiség. Csak az egy Erzsi, a’ fonó, mind eze
ket a’ legragyogóbb vegyületben nyújtja. ’S mind 
ezeken túl milly gyakorlott kézzel, ’s milly 
összeolvasztólag az egésznek szellemével, szö- 
vettek-be a’ mythus’ tündérességei! ’s milly pon
tot iitőleg használtattak ugyan ezek a’ Szélki
rályban és Tündér Ilonában, hol a’ néppoesis’ 
magyar földje hasonló eget kivána! — A’ Be
falaztatok egy mind ezektől eltérő spliaerában 
forog, de charaktereket nyújt, mellyeknek itt 
ugyan csak alapvonásai adatnak, de mellyeket 
egy Walter Scotti kéz colossalis alakká fejleszt
hetne. Rec. illy egészséges, vadságtól és ultra- 
miveltségtől egyiránt m ent, energicus, ’s indi
vidualitásaikban még is tisztán humánus, magyar 
charaktereket, ennyi objectivitássalkivive, mint 
itt Jakusics, nője, leánya, Forgách és pater 
Bartay: elbeszélő poesisunk’ egész körében nem 
ismer.

A’ Pfeffeli thema után készült a’ Levél ugyan 
csak Majláttól, Belső structurája hamar elsurrant
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kezet gyanittat; ’s ennek tnlajdoníthatni, hogy 
a' szöveteken itt ott hijány, bár nem igen tete
mes , mutatkozik. A’ csodálatosnak tónusa és 
szelleme mindazonáltal művészi könnyűséggel 
leheltetett charakterekre és actióra, ’s oily biz
tossággal , hogy a’ regék’ idegennemü csodála
tosával érintésbe ne jöhessen. A’ tudákos gar- 
bonczás, az élénk hadnagy, a’ két cziczácska 
hím és nő kedvesek még akkor is, midőn a’ mi 
megtörténik (mint lap 224 sor 19) ők vagy az 
ezt tőlük eltanulták társaik néha egy nekik jól 
illő csintalanságból karmolnak. —

A’ forditás I—IV ollyan, minőt Kazinczy - 
tól várhattunk.

Következik Adolf Paziazitól. Az elbeszélő 
poesis a’ szép müvészségek’ egész körében az, 
mclly a’ conversatiohoz legközelebhen á ll; ’s in
nen magyarázhatni rendkívüli hatását, de innen 
azon örvényeket is , mellyek körülötte tátongnak. 
Paziazi szerencsésen kerülé el az utolsókat, ’s 
egyedül bizonyos idegen zamatnak, meJlytőI 
mivei mind eddig nem mentek, tulajdoníthat
ni , hogy dolgozásai kedvencz olvasássá nem 
lettenek. Világos tekintet az életre, conver- 
satio és tonusismeret, szeszély, felfogás’ és ki
vitel’ könnyűsége, mind oily tulajdonok, mel- 
Jyek legalább a’ magyar novellista’ ajánlására 
elegendők. — Stylusa, kivált az 1828 Aurorá
ban megjelent darabokban dagályos, s gyakran
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úgy annyira, hogy e’ kórság még charactcrckre 
is ragad..

Kiss Károly az 1826 Aurorában adott darab
jaiban szép reményekre szabadíta, de ezek, úgy 
látszik, nem telyesülnek. Amazokban egy he
lyes alapidea ’s nehány való szépségek félre 
nem ismertethetők, midőn az újabbakban tör
téneteknek történetekre halmozásánál, ’s dia- 
logi szélességnél egyebet hijába keresünk. Az 
1830 Aurorában közlött ,,a’ bujdosó magyar len- 
gyelországban“ és Siróhegy a’ Muzárion’ III. kö
tetében állításomnak szóló tanúji. Semmi nyoma 
egy az egészen átmenő fonalnak, melly össze
szőné a’ történeteket; oldalcsontokként állanak 
ki ezek a’ holtvázbol; semmi nyoma a’ kedves 
előadás - és dictiónak, a’ factumokon könnyüded 
átsurranásnak , mellyek egyebek’ nemlétében még 
a’ középszerű novellista’ míveit is olvashatókká 
teszik. Stylusa nevezetesen legújabb míveiben 
csak egy két lépcsővel áll még felebb — ko — 
úrénál. Illy auspiciumoknál épennem kislelküség 
reményeinkről végkép lemondani. — Nevezetes 
phaenomen még Kiss Károlyban, hogyr gram- 
maticai és orthographiai rendszere az időszaki 
Írások’ különbfélesége szerint különböző.

Nincs példa egy nemzet’ Jiteraturajában is , 
hogy egy almanach oily behatással birt volna 
a’ szép literatura’ egyetemségére, mint nálunk 
Aurora. Ennek kilenczévei poesisunk’ formája,
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cs matériájára egyiíánt jóltevőleg határiak. így 
egyéb érdemei’ sorában ez nyújta legelőször el- 
beszéleteket, mellyeket szépeink’ toiletjein pi
rulás nélkül szemlélheténk.

Igaznak 1821 megjelent zsebkönyve ada 
Ugyan már nehányakat, de ezek telyes ügyetlen
ségüknél fogva Dobaynak e’ tájban megjelent 
eredeti románjaitól nem igen távol esnek. Sze
mere’ Hivatala nyitá meg az Aurora’ első évé
ben a’ sort. A’ darab szerefeletti didaxis mel
lett sajátságos menetel és szépségek’ szűkivei 
nincsen. 1823 jelene meg mint Novellista ’s 
mingy árt első jelenésével komoly és víg nemé
ben az elbeszélő poesisnak egyszers’mind —<• 
Kisfaludy Károly. Milly szerencsével futotta 
meg legyen pályáját, nevezetesen annak máso
dik nemében, az Aurora’ köteteiből kivilágló, 
Characterek’ ép különbfélesége ’s mindenkor 
biztos ecsettel árnyaltatva, czélütőleg motivál- 
tatott actio, élénk előadás, sokoldalú kinézés a’ 
társasági élet’ viszonyaiba, mesteri situatiók, 
tiszta humor, elmésség, elegáns nyelv ; ’s mind 
ezek annyira honiak, mennyire conversatiónk- 
hoz képest elbeszélő poesisunk honi lehet. Nem 
ismételhetjük e’ dicséretet a’ komoly darabok
ról; ’s bár a’ Yiszonlátáson kívül egyéb már 
alapjában is ferdét nem nevezhetne Rec., még is 
alig találkoznék egy, melly mind végig tiszta' 
élvet nyújtana. így a’ Vérpohár Kisfaludynak
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e’ nemben talán legbevégzettebb darabja, melly- 
nek élesen jelelt characterei egy kis carricatu- 
rázás közül is kitündöklenek, azon fojtó nehéz
ség által, melly gőzként vonul el az egészen, ’s 
mellyet legújabban Paziazi is Aladárjában a’ 
novella’ essentiájához szükségesnek véle, ’s 
hosszan elfont tiradájival, keveset nyere. így 
Tihamér, első rendbeli gyöngy az elbeszélő poe- 
sis’ koszorújában, ha úgy kivitetik, mint gon
dozatott, mostani alakjában az olvasót csak 
egyes scenák’ energiájával és coloritjával kárta
lanítja. N. úrnak az 1825 Minervában a’ lelki 
szegénység’ köntösében megjelent recensiója ha
tároz meg bennünket Tihamérröl, mint eddig 
művészi tekintetben egyetlen egy kiterjedtebb 
románunkról, másutt bővebben szóllani.

A’ Muzarion’ IY. kötetét megnyitó Hős 
Fercsi egyikéhez sem tartozik a’ megérintett 
nemeknek, hanem az Aurora’ negyedik évében 
álló testvérjével a’ paródia’ biralmába esik. A’ 
mív az ossiani modor ellen intéztetett. Kölcsey 
a’ Muzarion’ harmadik kötetében egy foglalatteli 
recensiócskában altaljában minden modor ellen 
emeli fel szavát. De modor és modor közt kü
lönbség vagyon. így Herrmann és Dorothea bi
zonyos tekintetben modorban dolgozott mív. 
Mért jöttének rósz hírbe az anacreonticák, Köl- 
cseytöl bővebb felvilágosítást várok. Ha a’ ké
sőbb kor’ anacreoni dalai modorosak: úgy a’
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scholionok, *s nevezet szerint Goethe' Meine 
Göttin ’s egyéb ide eső darabjai, mellyek szint
úgy seholionok mint Pythagorasnak a’ lélek' 
halhatatlanságáról szóló darabja az, liasonlóiag 
modorban dolgoztattak. ’S illy értelmű modor 
nélkül nincsen forma. Mindazonáltal szívesen 
Örvendünk, ha azossiánozásköztünk végkép ab
ba marad. A’ dán és svéd költő kényelemmel 
hon lehet e’ modorban; de nekünk a’ tiszta ég 
a’ scandinaviai felhőknél kivánatosb legyen; ’s 

„ illy tekintetben Kisfaludy’ paródiáját nem lehet 
nem javalanunk.

Andor és Juczi előtt négy sor vers áll, mel
lyek a’ darab* tendentiáját kimondják. Hős Fer- 
csi’ iránya közvetve ugyan az. Azoknak t. i. 
kik a’ poétái fennséget dagályban és puffadtság- 
ban, ’s a’ popularitástol eltérésben találják, ar- 
czulatjokat hű árnyalásban mutatni. A’ megme- 
trumozott prosa, melly a’ Kölcsey t öl megrótt 
sententiák’ lökdöskedését festi, szerencsésen vá
lasztatott; ’s a’ fonákságot szemlélhetőbbé teszi. 
Sajnálhatni, hogy nehány helyen kelletinél spé
ci ficusabb detailokba terjeszkedik. A’ harmadik 
sor p. o. csak nem pasquillelmésség.

Literatoraink közt nincsen egy is , ki írók 
és publicum előtt egyiránt szenvedőbbleg állana, 
mint nehány év olta: Kovacsóczy. Ok nélkül 
nem prédikáltatnak keresztes háborúk senki el
len; s így azon újitásbeli vakmerőség minden



95

alapos nyelvismeret nőikül, 's a“* grotesk' vadá
szatában eltévedtphantasia feddést, kemény fed
dést, érdemiének; de annak sem hatalomszavak’, 
sem holmi személyességek’ hanem a’ komoly 
vizsgúlás’ utján kell megtörténnie. A’ kritika’ 
trihunálja nem passusokat osztogató hivatal; ’s 
az effélék érték nélkül valók még akkor i s , mi
dőn köz tiszteletet érdemlett névvel jeleltetnck 
meg. Kovacsóczynak való Jyrai talentuma vagyon, 
de egyszers’mind egy sokféle gonosz ingredicn- 
tiák’ folyó homokátol elöntetett. ítéletünket az 
itt helyén kívül álló : Csillagom czímft dal töké
letesen igazolja. Meleg érzelem és gyengéd 
phantasia a’ darabtól igazságosan meg nem ta
gadhatok. E’ darabnak még az az elsősége van 
minden egyéb dolgozásai felett, hogy az alapul 
fekvő idea egyszerű és kivitetett, holott egyéb 
darabjaiban csak egyes parthiek becsültcthetők. 
A’ Pfeffeíi theina után készült balladára az utol
ján mondottak tökéletesen alkalmaztathatok. 
Egyes szerencsés ötletek fényledeznek, ámbár 
nem tagadhatni, hogy Kovacsóczy alkalmasint a’ 
ballada’ modorjába inkább, mint sem annak 
szellemébe avattatott. Nehány szerencsétlen for
dulatok Schulze’ fordítójára még igen is élénken 
emlékeztetnek. — Mit akarjon a’ darabot köve
tő prosai magyarázat Kazinczytol! által nem lá
tom. „Noten zu einem Gedichte, sind wie ana



96

tomische Vorlesungen zu einem Braten44 mond 
gonoszul eléggé egy gonosz.

A’ thema’ variatiójit befejezi Gibárt és Irma 
Kazinczytol. Örvendve láttuk a’ tisztelt hetve
nest egy még eddig általa nem gyakorlott nem
ben ifjúi tűzzel és férfias belátással megjelenni. 
Kár volt néhány ideákat a* darabot megelőző 
balladától kölcsönözni. A’ nyelv, mint Kazin
czytol várhattuk, tárgyához méretett nyelv. A’ 
mérték nehány helyt kevéssé pongyola.

A’ huszonötödik és huszonhatodik rész mel- 
lyeket még eddig érintetlenül hagyánk, függelé
keket nyújtanak az elbeszélő poesishoz, mint a’ 
Muzarion’ III. és IV. kötetének fő tendentiájá- 
hoz. ítéletünket poétái mivek’ prósai fordításá
ról már másutt elmondok; ’s így a’ szent Haj
dan’ gyöngyeinek egyébiránt belátással dolgozott 
fordítását telyességgel nem javalhatjuk.

E’ két kötetből újlag fogták láthatni olva
sóink , milly örvendetes accessitet nyert legyen 
literaturánk e’ folyóírás által. Tendentiáját sub- 
jectiv szemlélőségböl kiindulva jegyzeteink’ ele
jén adók, ’s bár az eddig megjelent négy kötet 
objectívilag, úgy látszik, azt még egészen ki nem 
mondá, sejdítésünkkel analogságárol nem kétel
kedhetni. Czélja helyességéért kezeskedik elő
szeretete mind az iránt, a’ mi dolgozásai’ jó , 
rósz oldalaira világosságot vet, Jó utón van, 
vagy legalább azt keresi, a’ mi magát megtekin

tet-
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tetni engedi. Sok okaink lehetnek e’ vizsgálattól 
még akkor is, midőn keménységgel történik, vis
sza nem iszonyodnunk. A’ magy ar Írónak nincs 
publicuma kiben éljen:' éljen tehát tisztán csak 
a’ müvészségben. Az ennek sanctuariumába illy 
vezérlés mellett eljuthatás buzdítson bennünket; 
egyéb úgysem buzdíthat. Ha literaturánk’Kam- 
csatkai atmosphaeráját tekintem , elfeledem kí
nomban kiket kellessék okolniom. Egyike azon 
fő akadályainknak, mellyek magátol a’ nemzettől 
megorvosoltathatók, kétség kívül az, hogy szé
peink bennünket, méltányan vagy^méltánytalanul 
nem ide való, nem olvasnak. Ne emlegessétek 
nekem azokat, k ik , á la Takács É va, amazo- 
noskodnak ; azok ipso facto már nem szépek ; ’s 
a’ nekik holmi halljuk ’s éljen! kiáltásokkal ked- 
veskedők vert legénynek. Olly olvasónékat óhaj
tunk egy edül, kiknek édes andalodtan eszökbe 
sem jut illyest mit próbálgatni. Csak egy mo
solygás jutalmazza meg az ifjat egy 1’EncIos’ 
ajakiról; ’s tűzzétek ki a’ czélt, mellyel ki nem 
vív: midőn így testi, lelki zsibbadságban tes- 
pedez------- .

Magyar országban két olvasó-osztályt kell meg- 
különítenünk. Egyike a’ külföld’ literaturájival- 
ismeretes, másika a’ mienket csak most készül 
ismerni. Az, mint publicum tekintve felebb áll 
íróinknál mint irók, ez alább áll, mint sem hogy 
első rendbeli Íróink’publicuma lehessen. Kritika 

Mnzúrion. 1 Fűzet. 7
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kell tehát, mclly szemet nyisson, ’s mutassa 
mit miért kellessék becsülni. Rousseau Emiljében 
egy gyermeket említ, ki elragadó bámulattal 
hallgató, Nagy Sándor mint ivá meg a’ méregnek 
vélt italt, ’s utóbb a’ sült k i , hogy a’ gyermek 
nem a’ resignátiót csodáló, hanem egyedül azt, 
hogy a’ bámult ember egy egész pohár keserű 
medicinát bírt kiinni. Ez a’ gyermek a’ mi pu- 
blicumunk. Ha becsüli is megismert érdemű író
inkat, jobbára nem a’ becsülni valót becsüli ben
nük. Ezen, mint minden egyeben, csak ke
mény kritika segíthet; ’s a’ Muzárion’ kritikáji 
e’ tekintetben még itt ott kelletinél finnyásbak. 
Toldy' intését geniust hagyjad Ön szárnyain 
repülni 66 dolgozóji ugyan is szivükre veszik. 
Nekem úgy tetszik, vagy hazánk igen szegény 
geniusokban, vagy geniusink igen szegények.

X X X - X X X I .
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K r i t i k u s  s z o b á j a .

1.
K r i t i k u s  az íróasztalnál, melly könyvekkel ’s papirosokkal 

van elborítva. Hátúi az ajtó mellett I n a s ,  a’ typographiá* 
b ól; elutasításra várakozik.

K r i t i k u s .

Az előbbi Szám csak előszikrája volt a’ ziva
tarnak ; most már villám és menydörgés követ
keznek. — Lassan lassan le fogjuk szoktatni
színjátszónéinkat vándorlásaikról-------és kivált
ezt a’ mostanában érkezettet, ki ugyanazon 
szerepnemben készül játszani, mellyben vala- 
hára már az én gyönyörű Katinkámnak k e l l e 
t i k  elsőnek lennie.

Öklével az asztalra üt.
t f

Úgy van: kelletik lennie, ’s maradnia! Én ugyan 
addig ismétlendem ezt publicumunknak, míg 
rajta nevetni meg nem szűnik. Félre tehát ezen 
idegennek! ’S ha hogy még is fellépni vakme- 
rősködik, akkor nem csak toll, hanem ajak is 
hegyesítve lesznek.

Az Inashoz.

Nesze, öcsém; vidd tüstént e’ lapokat a’ typo- 
graphiába. Még ma estvére ki kell nyomtatniok.

1

Inas cl.



101

Már most lássuk, mit hoztak nagyobb és kisebb 
postáink.

néhány leveleket ’s pakkokat nyit.

R o m á n  két kötetben. Még csak nem is bro- 
schírozva. ’S rövid és száraz levél! Ilidegecskén 
fog dicsértetni.

A l m a n a c h .  Felette csinosan kötve, sok 
és szép rézmetszetekkel, meglehetős drágán. Hat
hatósan ajánltatik a’ közönségnek.

V e r s e k .  Maroquin kötésben, ’s mellettök 
még egy Arany. Derék versek!

S e g é d  - d a r  ab folyóírásom’ számára. Név 
és ajánlás nélkül. Nem fog nyomatni. — D i t o ;  
hosszas levéllel.

Hirtelen keresztülfutja a’ sorokat.

„Nagy tiszteletű . . . Kegyed’ híre . . . talen- 
tomai . . . bölcsessége . . . Egy félénk Múza 
esedezik pártfogásáért . . . (( — Igen helyesen.
Lássuk tehát, mit ír a’ félénk Múza.-------Rósz,
kegyetlenül rósz. De bízodalom’ kedvéért nem 
kell elfojtanunk a’ fejledező zsenit. Nyomtatás 
alá mehet.

íme, még egy köz kedvellésű, noha kevély- 
k é s , könyvírónk is s e g é d e t  külde! . . . Fél
re vettetik. Vagy kevéssé corrigálva, ’s itt és 
ott közbe-szórt kérdőjegyekkel leszen felké
szítve. Hadd lássa mind a’ publicum mind ő, 
hogy vannak, kik tovább látnak nálánál. Senki,
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de senki se hitesse el magával, hogy jóvá-hagyá- 
som nélkül tetszenie szabad lehessen.

2 .

K ö n y v á r o s .  K r i t i k u s .

K ő n y v á r o s .  Nagyérdemű ÚrI Levert 
szívvel járulok kegyed elébe.

K r i t i k u s .  Kőnyváros . . , ?
K ö n y v á r o s .  Az vagyok; kinek sajnosán 

esik számos háznépét táplálnia. Uraságod legkö
zelebbi árumat egy minden részről jó könyvet * 
irgalmatlanul méltóztatott volt lealacsonyítani, 
’s rettegnem kell, hogy az egész nyomtatvány 
nyakomon veszend.

K r i t i k u s .  Talán csak nem jö tt , iránta 
kérdőre vonni? ítéletemet a’ könyv felöl saját 
általlátásom szerint hozám; ’s ettől engemet sen
ki sem tilthat.

K ö n y v á r o s. Való ; nem senki, mint Ura
ságod. Magam sem vesztegetnék szót haszonta
lanul, ha ön általlátása szerint ítélt volna.

K r i t i k u s .  Bébizonyíthatja az ellenkezőt ?
K ö n y v á r o s .  Alkalmasint. Midőn a’ könyv 

megjelent, igen helyben-hagyólag tetszett róla 
szóllani.

K r i t i k u s .  Igen akkor —
K ö n y v á r o s .  Férfiú felöl mint kegyed nem 

szabad gyanítanom, hogy vizsgálat nélkül szóll-
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hatott volna így; ‘s szinte olly kevéssé tehetem 
fe l, hogy megvizsgált ítéletét visszavonhassa.

K r i t i k u s .  Miért nem ? Elég könyvírót ma
gasztalék míg barátom volt, ’s marczonglám mi
nekutána ellenségemmé lón.

K ö n y v á r o s .  Csudálom e’ nemes őszinte
séget , mellyel magát kinyilatkoztatja.

K r i t i k u s .  Manírom, ’s imponál.
K ö n y v  á r  os. Úgy de én ellensége soha 

sem voltam.
K r i t i k u s .  Egy két szót bizodalmasan, 

kedves könyváros Úr! Nem küldött e bizonyos 
folyóírás’ szerkeztetőjének példányt a’ kérdéses 
könyvből ?

K ö n y  v á r  os. Igen is, cselekvőm.
K r i t i k u s .  ’S nekem nem? ’s miért nem 

nekem ?
K ö n y v á r o s .  Azzal baráti szövetségben 

állok.
K r i t i k u s .  ’S velem nem? No tehát tulaj

donítsa ennek. ’S miért csudálkozhatik még is ? 
Lássa; imhol asztalomon e’ rakás könyv. Ezek 
tisztelkedő levelek mellett, némellykor pedig 
pengőkkel megnyomtatva, küldözgettettek ne
kem kiadójiktól. Reményiem, természetesnek 
leli, hogy illy munkák elsőbbséggel bírnak.

K ö n y v á r o s .  Azt hittem mindég, hogy el
sőbbségnek magában a’ könyvben szükség tartóz
kodnia.
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K r i t i k u s .  Mikor-hogy. Mindnyájan élni 
akarunk. Ajándék - könyveimet esztendőt által 
négy ízben kótyáltatom. Altalok valamicske még 
is csak cseppen; ’s kéz kezet mos.

K ö n y v á r o s .  Ha a’ kezek tisztátalanok, 
mosásra van szükségük.

K r i t i k u s .  Uram! ’S bátorkodik — 
K ö n y v á r o s .  Ne vegye balul. Most látom, 

hogy silány egy könyváros vagyok, olly kévéssé 
tudván recensiókat kikoldulgatni, mint egyet az 
általam koholtak közűi a’közönség elejébe vinni. 

K r i t i k u s .  Igaza van. így silány könyváros. 
K ö n y v á r o s .  Úgy véltem eddig, hogy egy 

rectmsensnek koránt sem szabad a’ publikumot, 
meliy őt bizodalmával megtisztelő, áltatgatni.

K r i t i k u s .  Kedves könyváros Ú r! Ki olvas 
recensiókat azért, hogy lektúrájit szeréntök vá- 
lasztgassa ?

K ö n y v á r o s. Mi végre volnának tehát % 
K r i t i k u s  Gonosz incidentiáinkon akar a’ 

világ mutatkozni: ez az egész dolog’ veleje. A’ 
sokaság épen olly örömest szemlél írót bélyegez
tetni, mint delinquenst akasztatni.

K ö n y  vá r ó  s. Boldog Isten! Mellyiketutál
juk inkább ? A’ publicumot, vagy a’ recensenseket$ 

K r i t i k u s .  A’ mint tetszik. Ila egyéb mon
dani valója nincs, ajánlom magamat. Mert délig 
három recensiót kell írnom; pedig a’ könyveket 
még nem is olvasóin.
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K ö n y v á r o s .  'S hát ha ezen beszélgeté
sünket ki fogom nyomatni ?

K r i t i k u s .  Azt mondom, hogy hazud vég- 
tülen végig.

K ö n y v á r o s .  Minthogy senki más nem 
volt jelen.

K r i t i k u s .  Bizonyosan.
K ö n y v á r o s .  Nagy Isten! ’S illy embe

rekre is kiterjeszted napodnak sugárait? Ne vedd 
vétkül — de meg nem foghatlak.

el.
K r i t i k u s .  Bohó ember! Könyváros akar

na lenni, ’s portékáinak magasztalásához sem 
ért. Mennél hitványabbak azok, annál telibb 
torokkal szoktuk hirdetni. Bégi fortély. De az 
oktalanok, kik általa elcsábítatni szeretnek, so
ha nem halnak ki.

K ö n y v á r  O S. vissza Szinte feledék valami 
fontost. Ezen kézirat’ kinyomtatásával meg va- 
lék kínálva. Mulatságos versek, ’s azon históriát 
foglalják magokban, melly nehány napok előtt 
Uraságoddal történt.

K r i t i k u s .  Micsoda históriát?
K ö n y v á r o s .  Szjah, no! Beszéllik: Ura- 

ságod a’ vendégfogadó’ asztalánál kritikáji által 
-katonai ismeretségbe jutván, ez alkalommal né- 
melly ujjacskák bíztoskán bántak légyen kegyed’ 
orrával.

K r i t i k u s .  Bagatella.
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K ö n y v á r o s .  Igen mulatságos olvasni. De 
nem kezdek vele semmit. ’S íme Uraságod’ ke
zeibe adom által.

K r i t i k u s .  E’ részben ismét fonákul cse
lekszik. Ha a’ munka elmés, sok pénzt szerez
hetne általa.

K ö n y v á r o s .  Örömest szerzek pénzt; de
nekejn nem mind-egy, akármint férhessek hozzá.

el.

3.

K r i t i k u s  egyedül.

Ez az emberke bolond. Talán bizony azt 
gondolá, hogy ősz hajam talált volna nőni , ha 
e’ portékácskát kinyomatáí A’ valódi Kritikus 
bár-melly döfésből, bár - melly üdékből csúfot 
úz; mert mint Rhinoceróz, felpánczélozva áll.

4.

I f j ú .  K r i t i k u s .

1 f  j  u. A’ ház’ Urához vagyon szerencsém — ?
K r i t i k u s .  Szolgálatjára.
I f jú.  Tetszik látni, hogy fiatal vagyok; ’s 

talán vehetni észre rajtam, hogy egyszersmind 
szűkölködő is. Szüléim el vannak öregedve, ’s 
kivűlem semmi gyámolok nincsen. Rég olta já 
rok valamelly szolgálat után, de haszontalanul. 
Minap bizonyos alkalmi munkám által reményem
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látszott támadni. Hazafira akadtam, ki a' Mu
ráknak barátja, ’s ki fejledező talentomainkat 
védelmezi. Közel valék pártfogása’ megnyerésé
hez, midőn szerencsétlenségemre broschúrám 
Uraságod’ kezei közé vetődvén, kegyed azt el- 
annyira nevetségessé tette , hogy minden re
ménységem semmivé lön.

K r i t i k u s .  Nagy okaim voltak reá.
I f j ú .  Mondja meg igaz lelkére: elannyira 

hitvány volt e’ Dolgozásom?
K r i t i k u s .  Nem szinte. Hellyel-hellyel 

a’ zseni’ szikráji is érezhetők voltának.
I f j ú .  Miért nem mondá tehát ezt?
K r i t i k u s .  Mert Ön bizonyos felekezetnek 

hódolt, mellyett gyűlölök.
I f  j u. ’S ezért dúlá el hideg gúny által egy 

szegény ifjú’ reménységeit?
K r i t i k u s .  Mi közöm nekem reménységei

hez ? Mesterséggel foglalatoskodik a’ Kritika, 
’s ignorálja a’ művész’ személyes czéljait.

I f j ú .  Bízvást felelhetne így olly férfiú, ki 
minden részrehajlás, minden melléktekintetek 
nélkül járt el tisztében; de Uraságod maga val- 
l á , hogy a’ zseni’ szikrájit pártgyülölésből ta
posta el —

K r i t i k u s .  Uram! E’ beszélgetés terhemre 
kezd lenni. Menjen, és írjon ellenem. A’ pu
blicum ítéljen közöttünk.
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I f j u. Kinek hatalmában áll publicumuiikat, 
valahányszor akarja, elméskedéseivel mulattat
n i, rendszerént annak leszen ’s marad igaza, 
minthogy a’ vég szó mindenkor övé. Nem, én 
nem írok Ellene. De annál inkább remélhetem , 
hogy legközelebbi lapjában elégtételt fog szol
gáltatni, ’s afc ellenem elkövetett rosszat ismét 
jóra fordítandja.

K r i t i k u s .  Én? Szavamat visszavonni? 
Isten őrizz! Azt mondom a’ mit Pilátus: A’ mit 
írtam, írtam.

I f j ú .  ’S az emberek’ hálája és szeretete 
semmi kedvességgel nem bírnak Uraságod előtt ?

K r i t i k u s .  Szeretem magamat; ’s ez elég 
munkát ad.

I f j ú .  Valóban keserves, hogy szív és lélek 
olly ritkán lakhatnak együtt.

K r i t i k u s .  A’ szív, fiatal barátocskám, 
olly portéka, mellyet minden eszes ajakán, ke
belében senki nem hordoz.

I f j ú .  Oh, jajI
K r i t i k u s .  Uralkodni az embereken, ez 

czélja a’ léleknek; ’s félelem leghaszonvehetőbb 
eszköze. Ki tőlem retteg azzal úgy bánhatok, 
mintha szeretne. Melly vélekedéssel légyen úgy
nevezett szívem felől, az nekem mind - egy.

I f j u. Szolgája —
K r i t i k u s .  Még egy szót. Ön nekem ta- 

lentommal bíró ifjúnak látszik, ’s okaim lehet
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nének Iránta szívességet bizonyítanom. írjon 
azon iskola ellen, mellyhez tartozni látszott, 
íme fogadom, hogy recensiómat, melly Önnek 
fájt, magasztalássá változtatom által.

I f j  u. Hogyan'? minekutánna a’ legkegyetle
nebb kárlioztatást ki is nyomatta ?

K r i t i k u s .  Nem ismeri az anekdotot a’ 
Cardinál felöl, ki régenten az isten’ létét olly 
gyönyörűen bizonyította be, ’s mingyárt azon 
nyomban ajánlást tőn az ellenkezőt megmutatni?

I f j ú .  Derék!
K r i t i k u s .  Kiki cselekszik, szóll és ír saját 

convenientiája szerént: ma így, holnap amúgy. 
Miért tartoznék egyedül maga a’ kritikus vál- 
tozhatatlan lenni, mint valamelly fixa Stella ?

I f j ú .  Uram, ne vegye nehezen; ki kell 
mondanom. Uraságod nyomorult mesterséget űz. 
Vajha elpusztított szerencsém soha lelkiismére- 
tére ne nehezedjék.

el.

5.

K r i t i k u s  egyed ál.

Oh nem; soha sem! De írj csak megint 
könyvet, veled ugyan megemlegettetem.

A’ közönséges lelkek, sziintelennűl mások’ 
eledelén élősködve, nem képesek érteni azon 
szellemet, melly szorosan magába vonul; melly 
mint a’ pók önmagából szövi fonalait, ’s táplál-
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kodásával idegen bölcseségnek terhére nincs; 
melly maga tükre önmagának, ’s a’ barátságot 
sem mellőzi e l , valahányszor általa egy vagy 
más plán mozdítathatik elő.

Hol eddig állék, mindenütt kört formáltam 
számomra. Annak csak én magam valék közép
pontja ; peripheriájának minden radiusa csak én- 
felém huzodék, ’s csak éntőlem kölcsönöző lé- 
nyiségét. De szív hozzá nem csatolt, mihelyt a' 
convenientiát másutt valahol feltalálám ; ’s törté
net vagy fatum által elbomladozván, képét háláin 
soha nem hívá vissza. Mert a’ bölcsen nem ural
kodnak egyéb indító okok, mint hogy ő szeren
csés legyen, mint hogy nékie jól folyjon dolga. 
Világok süllyedhetnek el körűle, megháborítha- 
tatlanúl áll sarkain.

S z e r e t e k ,  ha gyönyörűség érzékeimet 
rózsákon rengeti; b a r á t k o z o m ,  míg használ 
és mulattat; d i c s é r e m ,  ki engem bámul és 
megzeng; r é n y e s  vagyok, ha dicsőségemre 
szolgál; az elnyomottakat vitézül tudom véde
ni, ha általa a’ lovagiság’ fényében csilloghatok. 
Emberiség’ boszúlójának nevez a’ hiszelékeny 
világ; én pedig édesdeden mosolygok — önma
gam hasznáért lévén hős.
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í r ó - d i á k .  K r i t i k u s .

í r ó - d i á k .  Engedelmével, tellyes bizoda- 
lommal való kedves Úr ! Nekem, úgy szóllván , 
szerencsém vagyon Uraságod’ néminemű collc- 
gájának lennem.

K r i t i k u s .  Vallyon? ’S tudhatnám? —
í r ó - d i á k .  író - diák vagyok. Való ugyan , 

hogy csak leíró. Mindazonáltal ez is egyik neme 
az íróknak.

K r i t i k u s .  Orrfintorgatással. Kétség kívül.
í r ó - d i á k .  Életem’ folytában egynéhány 

ezerre menő ívet írván tele az ügyész Urak’ szá
mára , ezt szoktam volt mindenkor mondogatni: 
irományim nem jutnak ugyan a’ könyvárosok’ 
holtjába, de a’ fűszeresekébe sem; hanem min
dennemű becsülettel a’ levéltárokban tartatnak 
fenn.

K r i t i k u s .  Mit keres tehát nálam, drága 
collega Úr ?

í r ó - d i á k .  Keresztyén jóakaratot.
K r i t i k u s .  Köszönöme’ szíves bizodalmát.
í r ó - d i á k  Nem. Tulajdonképen szóllván, 

Uraságod iránt bizodalmám ugyan nincs; mind
azonáltal isten’ igéjihez tartom magamat: A’ ki 
keres, talál.

K r i t i k u s .  Minden további előszó nélkül, 
ha merem kérni.

6.
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í r ó - d i á k .  E’ részben petitumának nem
deferálhatok azon okra való nézve, melly sze
rént néminemű quasi - elöljáróbeszédem vagy is 
species factim vagyon készen.

K r i t i k u s .  Tehát kérem, legalább mentül 
rövidebben.

í r ó - d i á k .  Leglehetségesebb erőm sze
rént. ------- E’ folyó 1832dik esztendő5 Novem
ber holnapjának 21dikén, estveli hét órakor, 
homályos holdvilágnál történt: hogy én , minek
utána tíz egész óráig tartott görbedező ülésemet 
íróasztalomnál elvégeztem, annakutána pedig, 
öt grádicsaimon lefelé ballagván, az útszára ki
léptem volna; nem más egyéb végett tudniillik, 
mint —

K r i t i k u s ,  nyugtalanul Fris levegőt szívni.
í r ó - d i á k  Nem. Padláson helyheztetve lé

vő szobámban, istennek légyen hála, soha nem 
szűkölködvén fris levegő nélkül; sőt inkább mind 
északi mind napkeleti szelekkel bőséges mérték
ben meg lévén áldva, még pediglen el-annyira, 
hogy mindennémü bár melly zivatar legelsőben 
is hozzám szokott beköszöntem: mind ezekre 
való nézve nem vala egyébb szándékom, mint
egy kévéssé kijárnom magamat; minthogy im
már öregedni kezdek, és lábszáraimat hébe’-hó- 
ba5 néminemű puífadozások környékezik meg.

K r i t i k u s .  Tovább! Tovább!
í r ó -
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í r ó - d i á k .  Ekképcn, egész tcllyes commo- 
ditással, a’ canális’ partján lefelé ballagván — 
én ugyanis a' Rongy utczában lakom — szem-közt 
találkozám . . .

K r i t i k u s .  Kétség kívül az éjjeli vigyá- 
zóval., »

í r ó - d i á k .  Nem; koránt-sem. A1 mi vá
rosunk’ kebelében az éjjeli vigyázónak megjele
nése később időpontra szokván esni : én ezen 
alkalmatossággal néminemű hölgyecskével talál
koztam, karjain víve csecsemőjét; a’ ki is a’ 
mikoron mellettem el lépegetett volna, szinte 
akkoron néminemű sopánkodást, úgy nem kü
lönben néminemű zokogást láttattam volt észre 
venni.

K r i t i k u s .  Ah, most kezd érdekletet nyer
ni a’ román.

í r  ó-’d iá k . Nem román, drága kedves Ur. 
A’ történet valóságosan megesett. Jóllehet az új
ság után való kapkodás épen nem kenyerem, 
nem is lévén reája időm: mind ez ellent nem 
állván azonban, nem tudom még is , miféle va
lami ezt sugdosgatta füleimbe: légy vigyázat
tal a’ hölgyecskére.

K r i t i k u s .  No ’s í  vigyázattal volt reá í
í r ó - d i á k .  Egyik lámpás - oszlopnak ár

nyékába vonúlván — a’ Rongy útszában ugyan 
is ritkán gyújtatnak meg a’ lámpások — láttam 
a’ hölgyecskét a’ canális mellett, hol mosónőink

Muzárion. I  Fűzet •  8
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állani szoktak, fel és alá járkálni; egyszersmind 
pedig hallottam is őtet eléggé érthetőleg sopán
kodni» Mi lesz ebből? gondolám. Talán csak 
nincs szándékában — És épenséggel, a’ mikoron 
ezt gondolnám, gyermekestül a’vízben fetrengett.

K r i t i k u s .  Éjh!
í r ó - d i á k .  Oda ugrottam. Megfelejtkezve 

azon környiilállásról, melly szerint az úszásbeli 
mesterség előttem tellyességgel ismeretlen, min- 
gyárt azon siettemben beereszkedém a’ canalis- 
ba , melly, istennek légyen hála, csak hónom’ 
aljáig ért. A’ jó isten irgalmas és kegyelmes vala 
irántam, a’ mennyiben tudniillik anyát és cse
csemőt szárazra vihetvén, néminemű hideglelé
sen kívül, melly miatt hat hétig ágyban fekvő 
terhes beteg voltam, semmi egyéb rósz követ
kezéseket nem tapasztalék.

K r i t i k u s .  De hát a’ hölgy ?
í r ó - d i á k .  Hideglelésemet csak más napra 

kelve kaptam meg. Elegendő időm vala tehát 
a’ hölgyecskét lakásomra által költöztetni, egy
szersmind pedig keresztyén tanításaimnál fogva 
vétkes cselekedetének töredelmes megbánására 
felindítani —

K r i t i k u s .  ’S melly okokból —
' í r ó - d i á k .  Felfedezé azokat előttem. Be

csületes polgár-ember’ gyermeke; valamelly elő
kelő de lengéded férfiú által elcsábítva, ’s aZ 
éhen-halásra magának hagyva. Kebelén hordoz-
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gatá kicsinykéjét, ’s szolgálatot kcrese; de ha
szontalanul. A’ csecsemő sínlék, az anya két
ségbe esett, ’s a’ canalisba ugrott. És íme illye- 
ténképen a’ legkitelhetőbb rövidséggel adáui elő 
a’ történetet.

K r i t i k u s .  ’S mi közöm nekem ahhoz ?
í r ó - d i á k .  Szóllandok Náthán prófétának 

módjára: Azon férfiú te vagy!
K r i t i k u s ,  ügy e? ’S még most is itt csa

varog az a’ leány?
í r ó - d i á k .  Nem csavarog, hanem fedelem 

alatt lakozik, ’s éldegéli szegényke, mivel isten 
megáldotta.

K r i t i k u s .  E j, vegye hát feleségül col-
r

lega U r!
í r ó - d i á k .  Cselekedném minden bizon

nyal , ha hogy házas nem volnék, egyszersmind 
pedig boldog noha szegény atyja öt gyermeknek. 
Mellyre való nézve még akaratom ellenére is 
kénytelen valék megtudakozni a’ hölgyecskét — 
jóllehet ugyan nem többszer mint csak egyetlen 
egyszer — ha vallyon se mm iné mű más menedé
ket számára nem tudna e? Egyedül istennél; 
úgymond. Mert, úgymond, azon férfiú, kinek 
kötelességében állana keresztyén módon gondo
mat viselnie, gyalázatosán űzött el ajtaja elől.

K r i t i k u s ,  neheztelve Soknál is többet kapa 
tőlem.

8 *
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í r ó - d i á k .  Én ekkoron csendeskén elhall
gattam volt, nyújtván nékie a’ mi nélkül szű
kölködött, ’s naponkint négy árkussal többet 
írogatván: egyszersmind pedig az ő háladatos 
érzéseit, az ő szorgalmát, az ő erkölcsiségét 
ugyan csak férfiasán magasztalván. Melly illye- 
tén igazságos dicséretek’ hallása’ következésé
ben, valamelly becsületes mesterlegény végtére 
azon szándékra biratott, hogy őtet házas társául 
választaná; a’ minthogy e’ részben nincsen is 
egyéb akadály, mint azon egynéhány száz tallé- 
rocska, mellyek az új gazdaság’ intézetéhez 
megkívántatnának. Ekkoron mondám én: men
jen el azon Úrhoz édes leányom; meglátja , hogy 
az néminemű jóságos, vagy is inkább tulajdon
képen néminemű kötelességbeli cselekedetet tel- 
lyesítend.

K r i t i k u s .  Yallyon! í 
í r ó - d i á k .  Akkoron mondá ő : Nem teendi. 
K r i t i k u s .  Kitalálta, 
í  r ó - d i á k. Ekkoron mondám én : no csak 

menjen hozzá. Akkoron mondá ő : inkább a’ ko
porsóba ! Ekkoron mondám é n : tehát magam 
megyek. Es íme, isten’ nevében el is jöttem.

K ri  t i k u s .  Sajnálom. Az alatt egy ívet le
írhatott volna.

í r ó - d i á k .  Sőt kettőt is.
K r i t i k u s .  ’S híjában fáradott, 
í r ó - d i á k .  Ne adja isten!
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K r i t i k u s .  Tudom, mit rendelnek törvé
nyeink.

í r ó - d i á k .  Oh,  azt magam is tudom. 
K r i t i k u s .  Láttam többeket — 
í r ó - d i á k .  Lehetséges, az Ordinarius bíró 

előtt. De van ám még bíró itt a’ kebelben.
K r i t i k u s .  Barátom, vagy collegám, ha 

úgy tetszszik! Kiki maga tudja legjobban, mit 
szükség cselekednie vagy nem cselekednie.

í r ó - d i á k .  Bezzeg hogy úgy kellene lenni. 
De nem mindenkor van ám úgy.

K r i t i k u s .  Kereken : nem adok semmit, 
í r ó - d i á k .  Elég rósz.
K r i t i k u s .  Kíméljen meg; különben grá

dicsaimon vetem le.
í r ó - d i á k .  Ne tessék fáradni. Ezennel ab- 

sentálom magamat. Egyébiránt koránt sem bá
nom, hogy itt valék; mert q n i l i b e t  p r a e -  
s u m i t u r  b o n u s .  Minthogy azonban ezen 
praesumtio Uraságodra való nézve ne talán tán 
kivételt szenved: ezen okból, a1 port lábaimról 
lerázván, eltávozom.

K r i t i k u s .  Igen bölcsen teendi. 
í r ó - d i á k .  Egyébiránt a’ hölgyecskéhez e’ 

következendő igéket fogom mondani: Yan még 
egy harmadik bíró amott fenn; annak színe ele
jébe idézze a** kritikus U rat, ’s ott az , minden- 
némü bár melly protestánsának ellenére is , kény
telen lesz megjelenni. Addig is istennek ajánlom.

el.
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K r i t i k l l S ,  egyedül.

Vén fecsegő! A’ ki velem semmi viszony
ban nem áll többé, ki nekem semmi élet - gyö
nyörűséget nem szolgáltat: idegen előttem, és 
az marad.

kopogás.

Ki kopogtat? Szabad!

S.

S z e r z ő .  Persa viseletben. K r i t i k u s .

Szerződ Hajtsanak fejet a1 csillagzatok 
hazánk1 legnevezetesebb férfijának színe előtt!

K r i t i k u s .  Uram! Ki légyen? Alorczás 
játékot akar c űzni?

S z e r z ő .  Távol legyen! Magam is orszá
gunkban születtem ugyan, ’s kevélykedem ben
ne, minthogy Uraságod is honomnak gyermeke: 
mindazáltal e’ külföldi köntöst igazságosan és 
illetőleg viselem. Gyógyász - mesterségemet ki
tanulván, nehány év előtt, p e r  v a r i o s  ca 
s u s ,  bizonyos emissarius’ kisérőjinek társasá
gában Persiába vetődtem volt. Ott az erzerumi 
fejedelem’ udvarában, szerencsém vala gyó
gyásznak lennem; egyszersmind tisztemben ál
lott leányát, a’ herczeg kisasszonyt — lelkes 
és tudni vágyó dámát, nyelvünkben oktatni. Ez

7 .
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gyönyörűségét találván abban, semmi költség 
nem lón kímélve; ’s nehány tevék terheltetének 
meg, rajtok legjelesebb könyveinket Persiába 
által költöztetni. Az alatt tanítványném nem 
szűnt meg olvasni ’s maga előtt olvastatni. Gyen
gedeti, ingerlékeny idegjei ollykor ollykor an
nyira valának érdekelve, hogy elragadtatása 
miatt szemeit, is behunyná. Mindenkit becsülő 
íróink közűi; magasztala sokakat: de csak egyet 
csudáit. Kedycncze tisztelt UraságotJ voll és 
maradt.

K r i t i k u s ,  nyájasan. Valósággal? Nagy tisz
telet !

Sz e r z ő .  Mint Nagy Sándor Aristoteles’ 
írásait drága zár alatt —? úgy az erzerumi her- 
czegné is líraságodéit gyöngyökkel ékesített ezé- 
drus-szekrényben hordozta volt magával. •

K r i t i k u s .  Ez felette hízelkedő!
Sz e r z ő .  Gyakran haliám felsohajtani: 

Miért nem engedi a’ sors a’ dicső férfiút láthat
nom? A’ jó lierczegné nem sejdítette, kívánsá
gának tellyesedése melly közel lehessen.

K r i t i k u s .  Hogyhogy?
S z e r z ő .  Méltóztassék Uraságod, nagytisz-. 

telctu pártfogó Uram, kihallgatni. Kisasszonyom’ 
atyja, a’ fejedelem, veszedelmes betegségbe 
esett. Szinte ekkor vettem h ír t, hogy hazánk
ban Aeskuláp’ temploma a’ Bachusévá változtat- 
tatott által; a’ mennyiben a’ legterhesebb nya-

V
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valyák a’ gerezd’ nemes nedvével kezdenek or- 
vosoltatni. Azonnal magam is e’ szerint intéz
tem dolgomat, ’s felséges patiensemmel napon
kint nem csekély mennyiségű sirászi bort itat
tam meg; mellyre ő a’ hetedik napon szerencsé
sen és idvességesen ’s örökre el is szenderedék. 
Zoraida herczeg kisasszony, a’persiai Sophinak 
közelről való rokona, a’ fejedelemség’ birtoká
ban maradott; ’s minthogy mármost szabadsága 
Ion tenni vagy nem tenni a’ mint tetszése tartá : 
annál fogva ellent nem állhata vágyásának, or
szágunkba leendő utazásra tökélleni el magát, 
hogy csudálása’ tárgyát színről színre szemlél
hesse.

K r i t i k u s .  Hogyan? Az erzerumi hcrczeg- 
né valósággal országunkban volna?

Sz e r z ő .  Már meg is érkezett.
K r i t i k u s .  ’S érettem?
S z e r z ő .  Nem kívánt egyéb nevezetessé

get. Én egyet és mást akarék mutatni; de min
dent megvetett. Tisztelt Uraságod maradt forró 
kívánságának egyetlen tárgya.

K r i t i k u s .  Által vagyok járva a’ tisztelet
től. Uraságod kétségkívül tolmácsa —

Sz e r z ő .  Csupán érzéseinek. Mert nyel
vünkben olly hatalmas immár, hogy persa ac- 
centusát aliglan vehetni észre.

K r i t i k u s .  Annál jobb. Ezennel teendem 
udvarlásomat ő herczegségénél.
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S z e r z ő .  Illendő meghívás volt különben 
is czélja látogatásomnak. Egyszer’smind reám 
parancsola, adományát a’ persa szokás szerint 
bemutatnom.

kövekkel gazdagon kirakott boglárt mutat elő.
K r i t i k u s ,  kedvesen meglepve ft em remény

iem — Illy drága ajándék —
Sz e r z ő .  Ez, ha nem csalatkozom, csak elő- 

követe a’ sokkal nagyobb kegyelmeknek. A’ 
mennyire a’ kellemes Zoraidát ismerem — egy 
kevéssé érzelgős, forró keleti - vérrel, — nem 
csudálandom, ha tisztelt Uraságodat, nem soká
ra a’ naprenddel ékesítve, ’s talán épen mint 
hatalmasságomat i s , tisztelni szerencsém leszen.

K r i t i k u s .  Valósággal, Doctor Úr, ne vol
na a’ szerénység virtus, mellyet én szinte hatá
ron túl szoktam űzni, Uraságod elszédíthetné fe
jemet. ’S a’ herczegnc szép, a’ mint mondjál

Sz e r z ő .  Fölötte szép.
K r i t i k u s .  Hogy gazdag, bizonyítják e’ 

gyémántok.
Sze r ző .  Uralkodó’herczegné.
K r i t i k u s .  Sietek lábaihoz. Hol találom!
Sz e r z ő .  A’ Kék - Rókánál szállottunk meg.
K r i t i k u s .  Tegye bizonyossá a’ kellemes 

Zoraidát, hogy égek és lángolok köntöse' szélét 
minél elébb csókolhatni.

S z e r z ő .  E’ követség nehány erszényt ve- 
tend ki számomra.

tisztelettel hajtja meg magát, ’* távozik.
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K r i t i k u s .  egyedül

Melly dicső, melly szép történet éri az em
bert , ha fejével és tollával bánni megtanult. Ez 
a’ boglár, ez nekem szörnyen nagy-árúnak lát
szik. Mingyárt holnap boltba vele, megbecsül
teim. — De most ne késsünk a’ gyönyörű íier- 
czegné’ kívánságát tellyesíteni.

tükre elébe lép.

Vallyon mit mond figurámra ? Kevéssé ala
csony, kevéssé zömök: de eltelve erővel, ’s 
inakban gazdag. ’S vonásaim ? Villámló szem ; 
ravaszkás tekintet; satyricus ajak; tölt orczák. 
Kétségkívül így fogtam megjelenni édes álmai
nak. — Több gonddal öltözzem e? Nem talán. 
Minek? . . .

Úri gondatlanság ékesíti a’ zsenit. Pongyo- 
lácskán lép elő, könnyed fejbillentéssel köszön 
be. Rá-tartólag pillant széílyel. Nyugalmas és 
bátor sőt büszke tekintéseivel mutogatja, hogy 
érzi ön becsét. Kínálást nem várva teszi le ma
gát egy széken, elnyúl rajta , simogatja állát. 
Arra a’ mit mások beszélnek muzsika felöl, já
tékszín felöl, nem ügyel. De végre ő is megnyit
ja ajakit; ’s szava oráculum. Recenscnsi felső- 
ségben harsogja el ítéleteit, ’s szánakozva mo- 
solyg minden ellenkezésre. S íme a hallgatók’ 
egész csoportja álmélkodik a’ nagy férfi’ bölcse-

A
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ségén. Kiki tart gyors tollától, minden rettegi 
mardosó nyelvét. így neki nincs oka pipere ál
tal keresni ragyogást: dicsőség kalauza, dicső
ség ünnepi - köntöse.

el.

II.
S z o b a  a’ K é k - R ó k á n á l .

1.

S z i n é s z n é .  S z e r z ő .

S z í n é s z n ő .  ’S mit remélhetünk?
Sz e r z ő .  Bőszünk’ diadalmát.
S z i n é s z n é .  Valósággal? ’S oily hiszelé- 

keny lehetne mint Moliérenél Monsieur Jour- 
dain? Lehetne egy második Mamuschi?

Sz e r z ő .  Emberségemre.
S z i n  észné.  Illy okos, illy ravasz, illy 

elmés ember?
Szerző.  Könyvíróink’ hiúsága, leginkább 

pedig kritikusainké, hasonlít édes részegültsé- 
géhez azon koldusnak, ki szultánnak képzelő 
magát. Az efféle ember bármelly nevetséges dol
got is kész hinni, mihelyt abban érdemes sze
mélye nevezetes rollt játszik. A’ legdőrébb kép
zelgés , mellyet másokban vállvonítva gúnyolna 
k i , barátságos elfogadtatást talál agyvelejében.
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írassanak hozzá a’ legszörnyebb liízelkedések, 
’s mondassanak szemébe : azokat azon enthuziás- 
mussal fogja mentegetni, mellyet érdemeinek 
fel nem ébreszteniük lehetetlen. Egyedül saját 
érdemeinek számára faragá ő mérő-pálczáját 
czedrusokból, mellyek felhőkig érnek fel. Szó
val: én ismerem emberkémet; mindenben két
kedik ő, egyedül saját nagy voltában nem; ’s 
elbolondíthatni, hogy a’ kettős torony Bologná
ban azért ferde, hogy előtte fejhajtást tegyen.

S z i n é s z n é .  A’ -csehgyémántból rakott 
boglárt tellyes - becsűnek hiheté?

Sze r ző .  Tellyes - becsűnek, mint h írét.'
S z i n é s z n é .  ’S nem kételkedett a’ felöl, 

hogy egy persa herczegné ő érette szállott légyen 
meg a Kék Rókánál?

S z e r z ő .  Mingyárt megjelenend Zoraida’ 
köntöse’ széleit csókolni.

S z i n é s z n é .  Igen derék! De vallyon nem 
akadhata e nyomába annak is, hogy egy nem a’ 
legroszabb hírben álló színjátszónál, kit ő soha 
nem látott, ’s ki őtet soha meg nem sértette, 
miért mardos olly dühhel folyóírásában, még 
minekelőtte ez fellépett volna?

Szerző.  Igen természetes. Szerelmes egy 
fiatal középszer - talentumú szinésznébe. Az bo
londjának tartja őtet, ’s a’ nélkül, hogy észre 
venné; ’s nem szűnik meg imádottját a’ publicum 
előtt dicséreteivel elhalmozni. Minthogy azon-
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baa senki nem látja, ’s látni nem is akarja, a’
mit egyedül csak maga vészén észre; ’s mint
hogy szertelen magasztalásain mindenki kaczag: 
tehát ollykor ollykor kiömleszti epécskéjét a’ há
látlan publicumnak, mellesleg pedig mind azok
nak ellene, kik hősnőjének útjában állanak. Tart 
attól, hogy Asszonyságod e középszer teremtés
re homályt vetend; ennek akarná elejét venni. 
Innen benne a’ gúny és düh.

S z i n é s z n é .  De hát Uraságod’ legutóbbi 
munkáját, melly a’ közönségtől javaló örven- 
déssel Fogadtatott, miért gyalázá'olly keserűenI

Szerző .  Szinte igen természetes. Mi ugyan 
személyesen soha nem ismertük egymást, de da
rab ideig levelezésben állottunk együtt. Míg 
hasznára fordíthatott, ’s tisztelőji közé számlált, 
mindaddig j^wisztalt. Azonban két kis szeren
csétlenség t^^y lfcm tam : egyik, hogy más vé
lekedésben voltam ^ in t  ő; másik, hogy a’ kö
zönség’ javalatát megnyerém minden ő engedcl- 
me nélkül. Nemes irigységhez hasonló valami 
szikrázik keblében : ez ujjainak hegyéig szokta 
feltolni epéjét, melly onnan tollába ömlik által. 
Ide járul, hogy iránta jóságot és kedvezést bi
zonyítottam. Mind ez egoistára nézve elegendő, 
hogy gyűlöljön.

S z i n é s z n é .  Pih! Az utálatos!
Sz e r z ő .  Az istenért! Ne méltassa azon 

becsületre, hogy reá nehezteljen. Eíféle bűnö-
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süket legjobban fenyíthetni gúny és nevetés 
által.

S z i n é s z n é .  Igaza van. ’S kész minden?
Szerző.  Minden. Szerencsém volt cséljá- 

tékunkhoz néhány játszótársakat összeszereznem, 
a’ kiket, valamint bennünket, gonoszul sértett 
meg. Mindnyájan con amore fogják játszani sze- 
repjeiket. Még a’ derék író-diákot is rá bír
tam, alakoskodásunkban részt venni. Egyedül 
a’ leány mutata kedvetlenséget, ’s szinte erő
szakkal hozhattuk ide. Most már Asszonyságod’ 
rá-beszélői tehetsége oszlassa el vég tartalékjait.

S z i n é s z n é .  Hol van?
Sze r ző .  Az előszobában, ’s intésére vár.
Sz i n é s z n é .  0  szaporán; hadd jőjön! Tör

ténete érdeklővé teszi.
Szerző .  Tessék vele szólIanigrjEn megyek, 

’s az alatt lest állok, hogy ajfő sfflnély véletle
nül meg ne lepjen. A’ kapiRiak utasítást adék, 
valamint több embereinknek is. Persáink mind
nyájan készek; ’s csaknem halálra kaczagják 
magokat, valahányszor egymásra pillantanak.

ajtót nyit.
Csak be ide, Leányasszonyba!

el.

* 2.

Höl gy .  Sz i n é s z n é .

S z i n é s z n é .  felre Gyönyörű leány, hangosan 

Csak közelebb, kedves kicsiny. Ne remegj.
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Mind a’ ketten semmirekellő által sértettünk 
meg; ’s íme kezet nyújtunk egymásnak a’ bosz- 
szúállásra.

I l ö l g  y. Ah, Asszonyom! ez nem keresz
tyén mód.

S z í n é s z  né. Nem; de emberi.
H ö l g y .  Az ég nélkülünk is megfenyítendi 

a’ rósz embert.
Sz i né s z né .  ’S hátha bennünket választa 

eszközül?
Höl gy .  Alt, nem.
S z i n é s z n é .  Könnyű szerepet vállalsz.
Hö l gy .  Nem tudok tettetni.
S z i n é s z n é .  Legalább ha csak némán is.
H ö l g y .  Azonnal rám fogna ismerni.
S z i n é s z n é .  A’ persa dámák fátyol alatt 

járnak.
Höl gy .  Kíméljen meg.
Sz i n é s z n é .  Gyermek! Csak félig lesz tel

ly esítve szép plánunk, ha vonogatódzol.
H ö l g y .  Megbocsátottam, ’s nem kívánok 

neki rósz at.
S z i n é s z n é .  Hiszen mi sem szándékozunk 

egyebet, mint rajta nevetni, ’s neked elégtételt 
szolgáltatni.

H ö l g V  Ah!
S z i n é s z n é .  Hát ha kívánságomhoz al

kalmaztatván magadat, egy elhagyatott terem
tésnek védelmet és gondviselést s z e r e z h e t n é l ?
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H ö l g y .  Érzékeny oldalt illet.
S z í ne s z  né. Ha csekély áldozatnál fogva 

derék férfiút nyerhetnél vissza, ki történeted
del összebékűlni óhajt f

Hö l gy .  Igen; ha lehetséges —-
S z i n é s z n é .  Állok érte.
Höl gy .  De én mindent elrontandok.
S z i n é s z n é .  Nem talán. Csak jelen légy, 

és hallgass. Mind ez, a’ mit tőled kívánok.
Hö l gy .  Megadom magamat.
S z i n é s z n é .  Nem fogod bánni.
SzerZO.  beüti fejét az ajtón Jön!
S z i n é s z n é .  Szaporán. Kövess hálószo

bámba. Szerencsére egyenlő növésűek vagyunk, 
el mind a’ ketten.

3.

K r i t i k u s .  I f j ú .  K ö n y v á r o s .
I f j ú  és K S n y r á r o i  persa Öltözetben lassú kimért lépe
sekkel rezetik a’ K r i t i k u s t  a’ játékszín’ közepéig. Ott el« 
eresztik , ’s magok elöl a’ szögletekhez vonulnak , arczúl álla« 
nak feléje, karjaikat mellyökön keresztül vetvén, merően 

néznek reá.

K r i t i k u s ,  magában A’ persa szertartások 
ismeretlenek előttem. Könyvároshoz Lehet szeren
csém ő herczegségének, az erzerumi fejedelem - 
kisasszonynak, udvari anom \

K ö n y v á r o s .  kiterjeszti karjait, a’ turbán elejébe 
réti kezét, meghajol, ismét felegyenesedik, lábaival a’ Kriti

kus' orra alá hadaz ; 's eltávozik.
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K r i t i k u s .  Különös szokások az Kjuho« Ba
rátom í A’ felséges Zoraida elejébe kívánnám be
mutatni tiszteletemet.

I f j  ti. a’ Könyváros szerint cselekszik; ’s el.

K r i t i k u s .  Egyedül hagynak. Mit jelent ez f  

4 .

S.zerző.  K r i t i k u s .

Sze r ző .  Bocsánatot, Pártfogó Ú r, hogy 
mingyárt jelen nem valék. Embereink nem ér
tik nyelvünket; Uraságod pedig talán a* persáké- 
ban fog nem eléggé jártas lenni.

K r i t i k u s .  Én minden nyelven olvasok és 
írok, de gyakorlásom a’ beszédben hijányoska.

Sze r ző .  Arra hamar eljutna, mihelyt eltö- 
kéllené magában, a’ szép Persiát egykor meglá
togatni.

K r i t i k u s .  Miért nem, ha onnan előme
netelt , becsületet és mulatságot várhatni %

S z e r z ő .  Arany folyamot, borostyánerdőt, 
örömtengert.

K r i t i k u s .  Keleti stylussal tetszik élni.
Sz e r z ő .  Nem ígérek igen sokat. Tudom 

a’ mit tudok. Legszorosabb bizodalommal szól
ván ; a’ mint haza érkézéin, ő felsége az erze- 
rumi fejedelemmé egészen magán kivül volt. Nem 
elég, hogy minden igét, melly tisztelt Uraságod’ 
ajakéról folyt, nékie ismétlenem kelletett; még 
ezen felül kénytelen valék testességben gazdag

Muxárion. I  Fntct. 9
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alakját ’s bátor mozgásait is környiilményesen 
lerajzolni.

K r i t i k u s .  Ki tudja, melly kecsegtető ké
pet talált formálni magánaké

S z e r z ő .  Minden bizonnyal. Uraságodban 
őszt gondola tisztelhetnie, a’ mennyiben fiatal 
férfiúnál ennyi bölcseséget, ennyi hírt találni 
nem reményle. Mint álmélkodék td , midőn hal
lá, hogy csudálásának tárgya kellemes ifjú légyen.

K r i t i k u s .  Nem épen ifjú. Már negyven 
felé számlálunk.

Sz e r z ő .  Lehetséges! ? Ezt írásainak hihet
ni , de alakjának nem.

K r i t i k u s .  ’S mit monda a’ herczegné ?
Sz e r z ő .  Tulajdonképen — nem szóla sem

mit ; de sohajtozott. Szemecskéjit lesüllyeszté 
divánra vetette magát; pirulva néze rám, ’s 
hirtelen borítá el fátyolával epedő szemeit.

K r i t i k u s .  Úgy látszik, a’ persa dámák 
azon nyelvvel élnek, mellyel az európaiak.

S z e r z ő .  Kevés idő múlva így szólott: Ah, 
gyógyász? félek, ne hogy gondolatiamul találtam 
cselekedni, hazámat elhagyván.

K r i t i k u s ,  mosoiygva ’S miért?
Sz e r z ő .  Ezt tudakozám magam is , illendő 

tisztelettel. ’S még kérdezheted ? ugyinonda; a’ 
kaspiumi sziklák nem valának nekem annyira 
veszedelmesek, mint ezen te keccsel tellyes 
rajzod.
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K r i t i k l l S .  nyájasan fenyegetve S k i  UlOndá, 
h o g y  a z  i g a z s á g  i r á n t  h í v t e l e n  l e g y e n ?

Sz e r z ő .  Sőt inkább csak ez vezérlő ecse
temet.

K r i t i k u s .  Meg lehetett volna kímélnie 
mind magát mind engemet a’ pirulástól. Azon
ban siessen a’ herczegnének bemutatni, hogy a’ 
csapodár tévelygés mély gyökeret ne verjen.

S z e r z ő .  ’S nem lesz idegen, a’ keleti szer
tartásnak alá vetni magát ?

K r i t i k u s .  Úgymint?
S z e r z ő .  Térdet hajtani, ha ő felsége meg

jelen.
K r i t i k u s .  Nem mondotta e, hogy a’her- 

czegné szép?
S z e r z ő .  Gyönyörűséges.
K r i t i k u s .  Ki ne hajolna meg örömest szép 

dáma előtt ?
Sz e r z ő .  Már itt van.

5.

S z i n é s z n é  fényes persa- viseletben , fátyol alatt.

E l ő b b i e k .

K r i t i k u s ,  térden A ’ legboldogabb halandó, 
kivel kellem - istennője parancsolni kegyelmes 
volt, ezennel leborúl lábai előtt.

S z i n é s z n é .  Te állni fel! Én beszél rósz 
te nyelv; különben én mond tenek’ sok szép ?

9 *
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K r i t i k u s .  Maga ezen beszéd"1 elragadó 
hangzatja a’ legédesebb rezgelődést költi fel keb
lemben.

S z i n é s z n é .  Te nagy ember, sokabb nagy 
Szadi poétnál.

K r i t i k u s .  Könnyű lenne őt felül múlnom, 
ba e’ kecseket zengenem szabadsággal bírhatnék.

S z i n é s z n é .  Én nem van szép. Ah, én vol
na szép !

K r i t i k u s .  Miért rejti irigy fátyol e’ men
nyei vonásokat?

S z i n é s z n é .  Te nem csapodár! Én beszél’ 
te hazád’; poezí: én tanulni akar’. Én nagy út’ 
csinált’ ide ; te tudni minden’ te énnek’ monda
ni szép’.

K r i t i k u s .  Bár mennyit tudnék is, e’ pil- 
lantatban veszedelemben forgok mindent elfe
lejteni. *

S z i n é s z n é .  Én szeret’ te nyelv’, szeret’ 
román: te mondani énnek’, ki van szép?

K r i t i k u s .  Ez nehéz. Felette kis számban 
találtatnak ollyanok. Még sajátaim felöl sem 
mondhatnék több dicséretet, mint hogy azok ér
telmes renddel lobogó phantasiát, világos nyelv
vel szemfényvesztő elmésséget párosítanak.

S z i n é s z n é .  De Komedí’k —
K r i t i k u s .  Valamennyien nem érnek sem

mit. Magam én egyet sem csinálok: azonban a’
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művészet’ ezen ágát szoros kritikám által remény
iem lassan lassan felemelhetni.

S z i n é s z n é .  De poezí’k —
K r i t i k u s .  Sok teljesítendő van hátra 

bennek. Enyéim minden esetre legjobbak lehet
nek. Legalább könnyedkék, ömlők és magosak.

S z i n é s z n é .  De hisztorí’ —
K r i t i k u s .  Fájdalom, nélküle teljesség

gel szűkölködünk, kivévén némelly próbatétele
ket, mellyeket mustráid én állítottam fel, de a’ 
mellyek utói érve még mind eddig sincsenek.

S z i n é s z n é .  De philosophí’ —-
K r i t i k u s .  Ez nagy zajt csinál közöttünk; 

de a’ való philosophia az én szerény irásimban 
rejtezkedik.

S z i n é s z n é .  De kritik* —
K r i t i k u s .  Hízelkedem magamnak, hogy 

e’ részben nevezetest tellyesítheték. Azonban nem 
lehet nem sajnálanom, hogy ebben is egyedül 
csak magam ragyogok.

S z i n é s z n é .  Lám, gyógyász ! Én jól mond: 
csak ő van nagy !

Sze r ző .  Én ezt soha nem bátorkodtam 
tagadni.

S z i n é s z n é .  Én felindúlva, vidám; én 
nem tud szó: te venni e’ gyűrű’ !

K r i t  i kus .  Felséges herczegné! Ezen drá
ga kő atyjának kinesei közűi —
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S z i n é s z n é .  Te hallgatni! Nem van drága 
tudósért.

K r i t i k u s .  Felséges asszonyom! Elnému
lok. félre Melly pompás solitaire!

S z i n é s z n é .  Te írás’ sokabb’ becses.
K r i t i k u s .  Ah, ezen gyűrű valóban nagy 

becsű. De ha bátor lehetnék kegyelemért esedez
ni , melly előttem még nagyobb beccsel bír —

S z i n é s z n é .  Te lenni bátor!
K r i t i k u s .  Ha ezen gyűlöletes fátyolt fel

emelnem szabad volna, melly tőlem az isteni 
szépség’ látását zárja el —

S z i n é s z n é .  Te sok’ kívánni. Persiában 
bátyám előtt sem van ez szabad.

K r i t i k u s .  Most az én hazámban vagyunk, 
felséges lierczegné !

S z i n é s z n é .  De profét’ —
K r i t i k u s .  A’ próféta egy szót se tudjon 

felőle.
S z i n é s z n é .  Én tenek’ minden’ ad’, felveti

fátyolét, ’s epedve néz reá.

K r i t i k u s .  H ali! Mit látok \ Vénus tá
madt e fel ? Hébe született e újra félre Istenem
re ! Szebb Katinkámnál.

S z i n é s z n é .  Kell nem hinni poét’ szavai’.
K r i t i k u s .  Szavainak nem, de érzései

nek — midőn a’ költő, szépség által bájolva, 
elnémul.

S z i n é s z n é .  0 ,  tudós!



K r i t i k u s .  Midőn szemei gyúladoznak , 
ajkai remegnek. —

S z í n é s z n ő .  0 ,  nagy!
K r i t i k u s .  Midőn tisztelet sem fékezheti 

istennője’ lábaihoz vetnie magát, cseiekszi.
S z í n é s z n ő .  0 ,  tudós !
K r i t i k u s .  Megesett nekem! Szabadságom 

Örökre oda!
S z í n é s z n ő .  Te hódolni énnek’?
K r i t i k u s .  Koporsóm" zártáig.
S z í n é s z n ő .  Mi lél ? En felejt’ Erzerum’ ; 

én felejt’ Sophi Persiában; én felejt1 Ur Bátyám1.
K r i t i k u s .  Mindent feled a’ szerelem.
S z í n é s z n ő .  Szerelem — Ah, dicső!
K r i t i k u s .  Szerelem változtat által tulkok

ká isteneket, pásztornékká berczeg hölgyeket.
S z í n é s z n ő .  En szédül’; én forr’ ; én tán

torog’ ; én l ’O g y ’ . . . karjai közé hanyatlik*

K r i t i k u s .  Karjaim közé !
S z í n é s z n ő ,  kifej tekezvén ITah! Mit tett’ 

én? Én ész kívül. Nagy profét, merre? Hová? 
Ez ember van énnek’ veszedelmes. — Gyó
gyász, követni. Pilulák’ énnek! én beteg! el

S z e r z ő ,  követve Tessék csak maradni. Nincs 
semmi veszedelem.
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K r i t i k u s ,  egyedül.

Különben is tudom, hogy, semmi vesze
delem sincs. Efféle ájúlgásoknál nem használnak 
sem pilulák, sem szentek, sem próféták. —

r
Gyors győzelem, mint szokásom. Űzőbe ^kell 
vennünk. Hadd rugódozzék a’ fejedelmi gőg 
kanjaimban; neki a’ gyönyör előtt buknia kel
letik. De itt még bátrabb remények is kecseg
tetnek. Egész Persia feltárul tekinteteim előtt.

7.

S z e r z ő .  K r i t i k u s .

S z e r z ő .  E j, ej 1 Mit tetszett cselekedni ? —
K r i t i k u s .  Szokott efféle rajtam történni 

némellykor.
S z e r z ő .  Herczegném könnyekben íisz.
K r i t i k u s .  Felszáraztandom.
S z e r z ő .  Kétségbe esett.
K r i t i k u s .  Szükségtelen.
S z e r z ő .  Esküszik, nem élhet Kegyed’ bí

rása nélkül.
K r i t i k u s .  Bírjon tehát.
S z e r z ő .  Minden tétovázás nélkül kiálta 

fel: megosztom thronusomat vele!
K r i t i k u s .  Majd meglássuk.
S z e r z ő .  De ah!

6.
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K r i t i k u s .  N o ’s — mire való ezen Ah?
S z e r z ő .  Ah ! Ah!
K r i t i k u s .  Talán a’ persiai Sophitól fél ?
S z e r z ő .  Nem. Ezen öreg félgyermek. 

Herczegnénk azt cselekszi vele > a’ mit akar.
K r i t i k u s .  Annál jobb.
Sz e r z ő .  De a h !
K r i t i k u s .  Talán valamelly herczegnek 

már el is van jegyezve ?
S z e r z ő .  Az sem. Szerelem és házas élet 

iránt mind eddig meggyőzhetetlen utálatot nyi
latkoztatott ki.

K r i t i k u s .  Annál jobb.
S z e r z ő .  De ah l
K r i t i k u s .  Patvarba! Mit akar tehát ezen 

ahjaival %
S z e r z ő .  Zoraída herczeg asszony ájtatos 

dáma; buzgón hódol prófétánk tanításainak ; 
Kegyed pedig, nagyérdemű Ur, eretnek kutya.

K r i t i k u s .  Ha nincs más baj, ezen segít
hetni.

S z e r z ő .  Hogyan ? Kegyed eltökélhetné 
magat —

K r i t i k u s .  Miért n e?
S z e r z ő .  Turbánt tenni fejére ?
K r i t i k u s .  Miért ne \
S z e r z ő ,  hirtelen megölelve Nagy férfiú! Most 

látom már előítélettől ment lelkének fejedelmi 
mélységét. Rajta tehát. Legyen feltárva Urasá-
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god előtt. A’ forróan szerelmes herczegné, feje
delmi vágyainak gyors teljesedéseihez lévén 
szokva, tisztemül parancsold, Kegyedet e’ csik
landós tárgyban külön vennem. Mert, felkiálta 
fájdalmasan; inkább halok, mint keresztyénnel 
párosodjam!

K r i t i k u s .  Ne haljon. Jelentse b é : én 
kész vagyok mindent hinni, a’ mi tetszésére 
lehet.

S z i n é s z n é .  belöl H a! H a ! H a!
K r i t i k u s .  Mi volt ez ?
S z e r z ő .  Kihallgatott; ’s öröm-elragadta- 

tása miatt magán kivül kaczag.
K r i t i k u s .  Szabad hozzá?
S z e r z ő .  Még nem, én Uram és Hatalmas

ságom! Ali’ sírjára eskiivék, szerelmesét vagy 
mint Muzulmánt vagy soha többé nem látni.

K r i t i k u s .  Ám légyen. Én tehát már Mu
zulmán vagyok.

S z e r z ő .  Elébb holmi csekély czerimóniá- 
nak kell megelőzni a’ dolgot.

K r i t i k u s .  Nem ugorhatnók e cl?
S z e r z ő ,  vállat vonít Öreg és orthodoxies 

pap vagyon seregünkben; egyszersmind gyón
tató atyja ő Herczegségének. ’S ez sürgeti leg
inkább.

K r i t i k u s .  Jót áll az Úr a’ következé
sekért?

Sz e r z ő .  Egész tellye? mesterségemmel.
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K r i t i k u s .  Bízvást tehát. Királyi - szék 
érdemes áldozatra.

Szerző .  Czerimoniáink valóban terhesek —
K r i t i k u s .  Királyok és császárok is kény

telenek némellykor effélét tetszésük gyanánt fo
gadni. Csak szaporán 1 Égek a’ herczegnét bol
dogítani.

S z e r z ő .  Türedelmet egy pillantatig 1
el.

* 8
K r i t i k u s ,  egyedül.

Bonéval nevezetes ember volt, ’s turbánt 
von; pedig csak azért, hogy páros - lófarku basa 
lehessen. Itt uralkodó - herczegség felöl van szó. 
Ugyan esztelen volnék, ha csak pillantatig is 
gondolkozóba eshetnem. A’ Sophi persiában 
nagy - bátyám leend. Ki tudja, mi nem történ
hetik, ha fijai láb alól elmozdítatnak! í

el.

9.
S Z í n é S Z n é és H ö l g y  az oldal szobából.

S z i n é s z n é .  Szerző után kiáltva. Uram! ké
rem az Urat! Ne vigyék a’ tréfát olly messzére!

Sz e r z ő .  Csak egy csekélységet még; ’s 
bosszúnk tellyesítve van.

S z i n é s z n é .  Megelégedtem.
Sz e r z ő .  Nincs pardon.

el.
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S z i n é s z n é .  No’s, gyermekem? De hi
szen te reszketsz, mintha tragoediát játszanánk.

Hö l g y .  Előre mondottam, hogy semmiféle 
szerepre nem vagyok alkalmatos.

S z i n é s z n é .  ’S talán még szánakozol 
is rajta?

H ö l g y .  Csaknem.
S z i n é s z n é. Ej , a’ galambszivecske! Gyer

mek ! a’ férfiak mindnyájan szörnyetegek, leg
inkább pedig azon átkozott egoisták, kik e’ nagy 
és temérdek világban egyedül önmagokat látják, 
önmagokat szeretik, önmagokat imádják; kik 
előtt nincs semmi szent, csak a’ magok’ énje; 
kik a’ magok’ kéjeinek bár melly ártatlanságot, 
’s hiúságoknak bár melly jó - nevet feláldoznak; 
kiknek szemtelen vakmerősége bár melly érdemet 
kigúnyol; ’s kik harpyák’ módjára környékezik 
meg a’ talentomokat, hogy azokat megfertéztet- 
hessék. Őrizkedjél az efféle majomemberektől. 
Ellenségeskedésök gonosz órádat adhat ugyan; 
de barátságok még inkább veszedelmes: mert 
önhasznoknak és hiúságoknak csak egyetlen in
tésére is készek feláldozni tégedet. Ollyanok ők, 
mint ama nevezetes méregfa, mellynek szom
szédságában minden kiszárad.

H ő i g  y. Lépést hallok.
S z i n é s z n é .  Szaporán; le a’ fátyolt!

mint a* ketten el.
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Köze'pett a* K r i t i k u s ;  arczát fájdalmasan vonítgatván 
félre. K ö n y v á r o s  turbánt, I f j ú  kaftánt, egyik I n a s  
kardot *s másik hosszuszárú pipát hoznak. S z e r z ő  rekeszti 
be a’ sereget. í r ó - d i á k  könyörgéseket mormol a' Koránból.

K r i t i k u s .  Megvallom, kedves gyógyász 
Ú r, e’ czerimonia egy kévéssé megrángatott.

S z e r z ő .  Csekélység! Ha általa Uraságo- 
don csorbácska történt, az idővel dicsőségéhez 
növend. *

í r ó - d i á k .  Ali merlino cedrino bambino.
I f j ú .  Kritikusra kaftánt ö lt , sok hajtogatások között

Pintsura Salmasi Kalock.
K r i t i k u s .  Szolgája.
í r ó - d i á k .  Ali doldschetto marketto bar- 

retto.
K ö n y v á r o s .  felteszi a’ turbánt. Melfonte Za

mora Krutsuk.
K r i t i k u s .  Köteles szolgája.
í  r ó - d i ák. Ali perlundi Schnuppcndi Kor- 

landi.
E g y i k  I n a s .  felköti a’ kardot. Illos panna 

fii mii fii.
K r i t i k u s .  Obligatissimus.
í r ó - d i á k .  Alimardosopaffoso Schmurlosso,
M á s i k  Inas .  nyújtja a’ pipát. Puffá piffa. 
K r i t i k u s .  Legalázatosabb szolgája. Kész 

leszek e már valahára í
S z e r z ő .  Még szerencse - kívánásaink —

10.
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K r i t i k u s .  Elengedem.
S z e r z ő .  Nem ismeri papunkat. Ő egy jot- 

tát sem enged.
I r Ó- d i á k .  kezeit magosra emeli f el ,  ’s dúdolva

totyog a’ körben Mili bona tango menas — Schnur 
Schnurwickli buck.

K ö n y v  áros.  a* K r i t i k u s  mellé á llván , úgy 
hajtja meg magát > hogy gerinczével amazéra kemény lökést 
ejt, ’s amaz nehány lépéssel előre bukkan. Mind a’ ketten hir
telen fordúlnak meg, mély reverentiát csinálván egymásnak. 
I f j ú  ezen pillantatban ismétli a’ manővert a’ másik oldalról, 
’s  az előbbi módon végzi. A’ hajtogatáskor ezen tisztelkedést 
kiki úgy tellyesíti a’ maga sora szerint, hogy a’ K r i t i k u s  
a’ temérdek reverentiák között ide és amoda zökken. Később 
nagy gravitással az í r ó - d i á k  következik; legutoljára pedig 
a’ S z e r z ő ,  ki hajtogatás helyett a’ K r i t i k u s t  karjai 

közé fogja.
Sz e r z ő .  Most m ár, kedves Ur, minden tel- 

lyesedve van.
K r i t i k u s .  Csak nem elvesztem béketüré- 

semet.
Sze r ző .  Felnyílnak a’ paradicsom’ ajtaji.

11.

H ö l g y ,  a’ Szinészné’ Öltözetében. S Z i n é S Z 11 é. 
mint szolgaleány.

Mind a’ ketten elfátyolozva.
H Ö 1 g  y .  a ’ Szinésznére támaszkodik.

K r i t i k u s .  Felséges herczegasszony! Vaj
ha a’ dicső és nagy próféta irgalmas és kegyel
mes volna rendelni, hogy ezen új ékességben 
felségedhez méltólag jelenhessek meg!
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H ő i g  y. Ah!
í r ó - d i á k .  Sarabunda madonna parsi bru- 

iiiall a.
S z e r z ő .  Engedelmet ád a’ herczegnének 

Uraságoddal egybe - kelnie.
í r ó - d i á k .  Aggá peksda Wizzi Raip!
S z e r z ő .  De elébb a’ nászadományoknak 

szükség egymással felváltatniok.
K r i t i k u s .  Nászadományoknak? —
S z e r z ő .  Lássa Uraságod; Kamarásaink a’ 

kabinetbe mennek. Felelek értté, hogy drága 
kincsekkel rakodva térendenek vissza.

I n a s o k  a’ kabinetbe.

K r i t i k u s .  ’S a’ nászadomány ?
S z e r z ő .  Egyik a’ Vőlegénytől váratik.
K r i t i k u s ,  lassú hangon Barátom, pirulnom 

kell. Nincs egyebem felváltani, mint szívem, 
fejem és dicsőségem.

S z e r z ő .  Soknál is több. Azonban embe
reinkre nézve óhajtanám, méltóztatnék ezen 
czerimoniának is meghódolni.

K r i t i k u s .  Szíves örömest, de —
S z e r z ő .  Semmije sem volna e kéznél? 

Arany; vagy más efféle drágaság?
K r i t i k u s .  E’ gyűrű, mellyet egyik aján

ló levelemért kaptam, ’s 40 vagy 50 arany ezen 
erszényben. Csak ennyi mind a’ mim van.
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S z e r z ő .  Elég. Hiszen ez egyedül persa 
szokásaink’ megtartása végett esik.
M í g  a z  I n a s o k  e g y  s z ő n y e g g e l  b e v o n t  n a g y  s z e k r é n y t  a ’ K r i 

t i k  u  s e l ő t t  l e t e s z n e k  , a z  a l a t t  a ’ S z e r z ő  e r s z é n t  e s  g y ű r ű t  

á l t a l a d  a ’ H ö l g y n e k .  E z  v o n o g a t o d z i k  e l f o g a d n i .

K r i t i k u s .  Ah, Gyógyász Ú r! A’ Herczeg- 
né megveti csekély adományomat.

S z e r z ő .  Nem szinte. Csak én ejtettem 
volt hibát. Papunk’ kezében kellett volna le
tennem, ki annak idejében a’ szokott végre for
dította volna, á l t a l a d j a  a z  í r ó - d i á k n a k .

K r i t i k u s .  Mindeneken általestünk tehát ? 
’S szabad végtére e’ fátyolt felemelnem ? 

Sze rző .  Szabad.
K r i t i k u s  a ’ H ö l g y  h e z  k ö z e l í t v é n  , a ’ S  z  i n é s st n é  

e n n e k  f á t y o l á t  h i r t e l e n  f e l r á n t j a .

K r i t i k u s .  Mi ez ?
I l ö lgy.  Nem ismer í 
K r i t i k u s .  Mit jelent í —
Sz i l i e s zné .  f á t y o l á t  f é l r e  v e t v é n ,  m é l y  h a j t á s s a l  

En vagyok; az idegen Színésznő. Ha ezután 
ócsárlaní akar, legalább bébizonyíthatja, hogy 
mesterségemből látott egy kis lérzetet.

K r i t i k u s ,  d ü h ö s e n  t e k í n t g e t  s z é i j y e i  IN cm re
ményiem —

Szerző,  l e v e s z i  t u r b á n j á t ;  r e v e r e n t i á v a l .  Én a’
Szerző vagyok. Recensiójiban minden inventiót 
megtagadott tőlem; legalább ez a’ mostani ta
lálmány enyém.

Kr i -
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K r i t i k  n s* 'S bátorkodtak —*
í r Ó - d i á k. leveszi szakáját Kll 3Z író - diák

vagyok, colléga Uram!
I f  j  U .  a '  t u r b á n t  l e v é v é n  É l i  az í  í j  ti .

K ö n y v á r o s .  épen úgy Én a' Könyváros. 
S z í n é s z n ő .  ’S ez a’ Persa inasom. 
Sz e r ző .  Amaz enyém.
K r i t i k u s .  Komédiát játszottak velem f 
S ze r ző .  Csak esel játékot.
K r i t i k u s .  Hol pénzem ? gyűrűm í 
í r ó - d i á k .  Mindeniket a’ Hölgyecske tart

ja meg, még pedig igazságosan és törvényesen.
K r i t i k u s .  Haggyán. Nálam a’ boglár és 

gyűrű —
S z i n é s z n é .  Csehgyémántokból. 
K r i t i k u s .  Őrt hozok; poroszlót — 
Sz e r ző .  Az sem szerezheti visza egészen, 

a’ mit elvesztett.
K r i t i k u s ,  e l h a j í t j a  t u r b á n j á t  Mindnyájokat 

törvény elébe idézem.
S z i n é s z n é .  A’ nevetők részünkön lesznek. 
K r i t i k u s ,  e l h a j í t j a  a ’ p ip á t  Bosszút állandók 

magamért.
Mi nd .  Ha! ha! ha! ha!
K r i t i k u s ,  k a r d o t  r á n t  Mi tartóztat, hogy e’

pillantatbail . . . é s z r e  v e s z i ,  h o g y  k a r d v a s  h e l y e t t  r ó 

k a f a r k  v a n  d u g v a  h ü v e l y é b e .

Mind.  Ha! ha! ha! ha!
Sze rző .  Fringia fűzfából.

Muzúrion. 1 Fűzet, 10



K r i t i k u s ,  d ü h ö s e n  h a j í t ja  e l k a r d já t  Kegyetle
nül fogtok lakolni ezért!

Mind.  Mulle mulle mulle.
K r i t i k u s .  l e r á n t j a  k a f t á n j á t  F olyóirásom’ 

mindenik lapján meg foglak benneteket semmi
síteni.

Mi nd.  Mulle mulle mulle.
K r i t i k u S . a ’ S z i n é s z n é h e z  Ki fog fűtyöítetni!
Mi nd.  Mulle mulle mulle.
K r i t i k u s .  S z e r z ő h ö z .  Maga pedig megkü- 

veztetik.
Mind.  m a g o s r a  s z o k e l lv e 'n  f e l .  Pil -—* p !

í r ó - d i á k .  énekelve. Lidum ladum pimpí 
schnursi.

Mind*, ének ive. Moxa moxa biribi!



NEGYEDIK RÉSZ.

APOTHEOSIS.

K ie s  t á j é k ;  m e s s z é r ő l  l á t s z i k  e g y  d o m b o n  a ’ H í r ’ t e m p l o m a  

z á r t  k a p u k k a l .  A '  s c é n á r a  lé p  H a b a r  K r i t i k u s .

I I  A B A R .

H ír ,  név! E’ kettő nélkül mik vagyunk? 
Virág, minden szellőiül összedőlt:\
Ezer kellemmel díszlék még imént,
Egy perez, és illat nélkül hervad eL —■ 
Közjó és közdicsőség ! Mit nekem?
Haza, te zengesz minden ajkakon,
Es mi ’s nevünk feledve lebben cl. —
De nem. Feledség’ éje, tűnj! oszolj!
Örök leszek. — Mint fényes meteor,
Vagy mint pontínusi mocsár; imádjon, 
Vagy félve szökjék vissza minden ember 
Előlem; mind egy. Csak örök legyek.

m e g y  ’s i s m é t  m e g á l l .

A’ szép korány’ bíbor sugáriban 
Kél ott a’ hír’ felséges temploma.
De zárva nékem. Én boldogtalan !
Nincs Máza, melly felém közelgne, és 
Engem, kegyeltjét, hűn vezérlene.

k ö r ü l t e k i n t .  I r i g y s é g  j ö n ,  ’s  s o k  f e j h a t á s o k k a l  l é p  f e l é j e .

10 *
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i  R  í G Y  s  j : g .

Te állsz, ‘s előtted a’ hír’ csarnoka;
Te vesztegelsz, inig száz egyéb kivívja, 
Kiknek csak egy kis szív az érdemük. 

H A B A R .

Mit mondasz, ösméretlen? Hol segéd?
’S ha nincs, miért meg’ új kínt ? Mondd, ki vagy? 

I R I G Y S É G .

Kritikus; a’ kajánság’ gyermeke.
E’ szép formát vevém fel koztetek; 
Könnyebb ’s közelb hozzátok így segédem. 

H A B A  R.

Távozzál tőlem, bűn! irtózatos !
I R Í  G YS.É G.

Bűn!? ’S elmés ember így beszélhet e 
A’ mívelődés’ századába’ ? Mondj 
Tökélynek, legfőbb rénynek. Mondd ki visz 
Biztosb ösvényen a’ hír’ templomához.
Mint a’ kajánság? A’ rény’ férfija 
Fáradjon bár, haladni még se’ fog ;
Én szörnyeimmel rá rugaszkodom ; 
ó  vész. ’S kegyeltemnek nyílt a’ kapu.
Bízd rám magad’ , ’s a’ diadal tied.
Indulj nyomomba. Lássd, e’ dombon ott 
Emelkedik az oszlopzat. Kövess!

H A B A R .

Előre! czélomat ha érhetem.
I r i g y s é g  k ö z e l í t  H a b á r r a l  a* h í r ’ t e m p l o m á h o z ;  ’s  

e l e j e k b e  l é p  a ’ H á l á t l a n s á g .



MO

H A B A R .

Ösméretlcn! mit gátlód utamat?
H Á L Á T L A N S Á G .

Az Irigység’ testvére éli vagyok;
’S Hálátlanság, ha kérdezed, nevein.
A’ hírtemplomba csak c kar vezet.

H A B A R .

Hadd térjek vissza!
I R I G Y S É G .

Karomon jövél
Eddig; ’s utunk tovább is még közös.
Vagy útközépen álsz meg , gyáva szív ? 
Lesz, kin kaczagjon majd az áltmenö! 

H A B A R .

Vezérlj tehát, Hálátlanság! Felém 
Int a’ dicső czél; ’s azt kivívni égek.

I r i g y s é g t ő l  é s  H  á  1 a  11 a  n s á g  t ó i  v e z e t v e  é r  u ’ t e m 
p lo m  k a p u j á i g ; 's e l e j é b e  l é p  D u r v a s á g .

H A B  A B .

Fel a’ kapukat, fel!
d u r v a s á g .

F el, fe l! igen;
A’ Durvaságot, engem, ha követsz.

HABAR.
Barátom vagy; csak nyíljon a’ kapu.

I R I G Y S É G .  H Á L Á T L A N S Á G .  D U R V A S Á G .  

Légy iidvezelve nékiink, Kritikus!
Elérted a’ tetőt. Hálátlan, és
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Irigy, és Durva: milly tulajdonok!
Tied már a’ Dicsőség’ temploma.

m i d ő n  b e  a k a r  r o h a n n i ,  a ’ t e m p lo m  ö s s z e r o s k a d .  H í r  v i s s z a 

t a s z í t j a  H a b a r t ,  ' s e z  I d ő ’ k a r j a ib a  r o g y .

IDŐ.
A’ Lélek, a’ Rény, és az Erzemény:
Örök csak e’ három. Vezérljenek 
Ezek ; ’s előtted a’ Kor visszadöbben. 
Téged, Habar! Idő szült; és Idő 
Nyom kebléhez, hogy rajta hervadj el.

H Í R ’ G É M U S A .
E g y  Ő s z  f e l e m e l  e g y  l y r á t .

Emeld fel a’ lyrát, szerény öreg!
’S magasan álljon a’ magas koboz;
’S miként az aeolhárfa suttogón,
’S dörögve majdan zengje énekét.
Szerelem ’s barátság keljen húrjain;
’S még századok’ múltával is e’ hon 
Hangjaibul értse gyermekei’ becsét.
Akkor megemlékeznek rólad is,
’S hangjaid ujult erővel zengenek.
A’ rózsa mindent tolt el illatával,
De mi kertészét sem feledjük, el,
És ültetőjét minden új tavasz 
Új küllemekkel gyúl dicsőíteni.



ÖTÖDIK RÉSZ.

ALLEGÓRIA.

K r it ik a . M u n k á n a k  és I g a z s á g n a k  leg- 
régibb leánya volt. Születésekor Igazságnak gond
viselésére bízatott, ’s attól neveltetett fel a”* Bö l 
cs es ég’ palotájában. Különös szép tulajdonsági 
által csak hamar tiszteletet szerezvén magának 
az égnek lakosai között, a’ P h a n t a s i á n a k  
nevelőjévé tétetett; ’s az a’ hatalom adatott né
ki , hogy a’ M ú z á k’ seregében a’ tactust ver
hesse-

Mikor a’ Múzáknak ezen alsó világot meg
látogatni tetszett, a’ Kritika’ társaságában jöt” 
tek le ; a1 kinek az ő születése’ helyétől való 
megválásakor I g a z s á g  egy királyi-pálczát adott 
jobb kezébe, mellynek egyik vége ambróziával 
volt megnedvesítve, ’s megaranyozott amaran- 
tlius és borostyánlevelekkel megkoszorúzva, a’ 
másik vége pedig cziprus és nyárfa gallyakkal 
volt körülvéve, ’s a’ feledékenység’ folyó - vizé- 
bo mártva. Bal kezében egy olthatatlan fák
lyát tartott, mellyet M u n k a  készített, *s I g a z 
ság gyújtott meg, ’s mellynek szép fénye



oily különös tulajdonsággal b írt, hogy minden 
dolgokat mingydrt az első szempillantásban ,a’ 
magok’ valóságos ábrázatjában mutatott meg, ha 
még olly formátlanoknak ’s elváltoztattaknak 
látszottak is azok a’ közönséges szemeknek. Va
lamit a’ M e s t e r s é g  összerakni, vagy a’ Ké p 
z e l ő d é s  összelegyileni tud, mind az minden 
különböző részeiben ’s eredeti egyszerűségében 
mutatta magát I g a z s á g ’ fáklyájának első csil- 
lámlására, melly a’ Sophistikának minden laby- 
rinthusain egyben általlőtte sugárjait; ’s minden 
képtelenségeket felfedezett, mellyek azokban 
elréjtezni szoktak. Általhatott fénye minden szép 
öltözeten, meliyet az Ékesszólás’ mestersége 
gyakran az Álra adott; ’s szembetűnővé tette a’ 
részek’ hiányosságát’s hibáját, mellynek eltit
kolására mesterséges köntösök találtattak fék 

így elkészíttetvén hivatalának folytatására, 
lejött K r i t i k a  a’ végre, hogy azoknak mun- 
kájit megszemlélje, kik azt mondották magok fe
löl , hogy a’ Miizáknak szentelték napjaikat. Min
dent, valami elejébe vitetett, megnézett I g a z 
ság’ fáklyájának változhatatlan világánál; és 
ha a’ figyelmetes vizsgálás őtet arról meggyőzte, 
hogy a’ jó írás’ törvényei valamelly munkában 
megtartattak, azt pálczájának amaranthusos vé
gével megillette, ’s az által H a l h a t a t l a n 
s á g n a k  általadta. —- De sokkal gyakrabban 
történt, hogy a’ vizsgálás végett eleibe intetett
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munkákban ezeknek íróji csalárdságot próbál
tak ; hogy kivált azoknak némelly részeire nagy 
fáradsággal és mesterséggel ál festékeket ken
tek; hogy a’ szók és gondolatok között némine
mű különbözés, vagy a’ dolgok’ és akoknak ki
fejezései ‘s képzései között néminemű hason
latlanság talált helyet; hogy ollyan dolgok vol
tak összekapcsolva, mellyek egymással össze 
nem fértek; vagy hogy némelly részeknek sem
mi hasznok nem volt egyébb, mint hogy az egé
szet nagyobbították ’s szélesítették a’ nélkül, 
hogy szépségét, használatosságát vagy funda- 
mentomosságát öregbítették volna. — Valahány
szor illyenfélék vétettek észre (észre vétettek 
pedig, valahányszor illyen hibák estek,) mind
annyiszor e l mar ado t t Kr i t i kának  halhatatlan
ságot adó illetése. Ha pedig a’ hibák igen gyak
ran fordultak elő, vagy igen nagyok voltak: 
megfordította K r i t i k a  pálczáját; ’s a’ nyárfa 
és cziprus levelekről a’ Lethe’ vizéből néhány 
cseppet hullatott; az az ollyan gyászos ragyát, 
melly azonnal elkezdette a’ munkát emészteni, 
’s mindaddig emésztette, míg egészen semmivé 
nem tévé.

Sokszor olly munkák tétettek elejébe vizs- 
gálás végett K ri t ik  á n a k ,  mellyekben fáklyája’ 
legvilágosabb fényénél olly igen elegyedve lát
szottak lenni a’ szépségek a’ hibákkal, hogy K r i- 
t i k a  kételkedet, ha feledékenység’ cseppjeit
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kellessék e vagy ambróziát azokra csepegtetni* 
Az efféle írások végre olly számosak lettek, 
hogy megunta az illy kétséges ítélettételeket; ’s 
(félvén, ne hogy I g a z s á g ’ királyi - pálczájával 
igazságtalanul találna élni) az egész dolgot 
I d ő n e k  megvizsgálására ‘s megítélésére bíz
ta. — I d ő n e k  a’ dologgal való bánása kése
delmes volt ugyan, de mindazonáltal nehány csu- 
dálatosságait kivévé, I g a z s á g g a l  megegye
zett: sokan azok közűi, a’ kik minthogy egy 
ideig eltürettek *s megszenvedtelek, ’s az által 
bátorságosoknak tartották magokat, elhullottak 
az ő kaszája előtt, mikor legnagyobb triumphusi 
pompával siettek az örökkén-valóságra. Neve
zetes volt a’ dologban az, hogy némellyek las
sanként emésztődtek meg, mások pedig egyetlen 
egy vágás által estek el.

K r i t i k a  sok ideig merőn függesztette sze
mét I d ő r e ,  ’s annyira megelégedett annak ma
gaviselésével, hogy az ő barttnéjávaí, Astraeá- 
val, a’ földről eltűnt; ’s B a 1 v é 1 e k e d é s- 
n e k ,  R o s z í z l é s n e k , C s a l á r d s á g n a k  ’s 
G y ű 1 ö 1 s é g n e k tellyes szabadságot adott a’ 
széllyel való nyargalódásra. Attól az időtől fog
va megelégszik azzal, hogy lelkét ’s erejét né- 
melly válogatót elmékre, kiket tudományokért 
*s virtusaikért megkedvelt, kiönti.

Elmenetele előtt széllyeltörte királyi - pál- 
czáját, melly törtrészek közül azon darabokat,
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mellyek ambróziás végéből törtekei, I l í z e l -  
k e d é s  szedte fel, azokat pedig, mellyek Le
the’ vizével voltak megnedvesítve, Go n o s z 
s ág ,  ragadta magához. H í z e l k e d  é s’ kővető- 
j i ,  kik között az a’ maga darabjait kiosztogat
ta , sem nem láttak jó l, sem nem is kívántak 
világosságot, hanem különbség nélkül mindent 
megillettek, a’ mit H a t a l o m  vagy Ön h a s z o n  
elejekbe tett. G o n o s z s á g ’ követőji pedig a’ 
F ú r i á k t ó l  egy fáklyát nyertek ajándékban9 
mellynek az a’ különös, és a’ pokolbeli fénnyel 
közös, tulajdonsága volt, hogy sugárjai egyedül 
csak a’ hibákra estek, ’s még sem adtak vilá
gosságot.

Ezen régi tekintetnek maradványival, H í- 
z e l k e d é s n e k  ’s a’ G o n o s z s á g n a k  szolgáji, 
aző fejeiknek parancsolatjára elindultak a’ világ
ban, hogy halhatatlanságot osztogassanak, vagy 
feledékenységre kárhoztassanak. De a’ Királyi - 
pálcza elvesztette már ekkor elébbeni erejét; ’s 
I d ő ,  ügyet sem vetvén az ő vélekedéseikre, 
a’ maga tetszése szerint tesz, ’s csendes vérrel, 
ítéletet.



HATODIK RÉSZ.

« ä ä a y .. .
i.

Nehéz megmondani, mellyik nagyobb ügyetlen
ség, a’ roszúl-írás e, vagy a’ roszúl - ítélés; de 
a’ kettő közűi kisebb vétek béketürésünket fá
rasztani , mint értelmünket rósz útra vinni. Az 
elsőt kevesen, az utolsót számtalanon követik 
el; míg egy ír roszúl, tíz bírál hibásan.

Ez előtt egy esztelen csak magát tette csór 
tárgyává; most egy poeticus esztelen sok prosai- 
cusokat csinál.

r
Ítéleteinkkel úgy van a’ dolog, mint zsebó

ráinkkal : egy sem jár egészen egyenlőleg, ’s ki
ki a’ magáénak hiszen. Valamint a1 költőkben 
az igaz Zseni ritkaság , úgy az igaz ízlés is rit
kán jut osztályul a’ kritikusnak. Mind a’ kettő
nek az égtől kell világosságot nyerni. Mind az 
ítélésre mind az írásra születni kelj. Engedd a’ 
tanítást azoknak, kik a! dologban jártasok, ’s 
a’ bírálást azoknak, kik magok jól tudnak írni. 
Igaz, hogy az irók saját elméjek iránt részre
hajlók; de nem azok e a’ kritikusok is saját íté
leteik iránt ?



157

Azonban ba gondosan nyomozunk, úgy talál
juk , hogy a’ jó ízlés'’ magva csaknem mindenek
ben meg van: a’ természet e’ részben legalább 
egy kis pislogó világot mindennek ád, ’s a’ kép* 
vonásai igazak, ha homályosak is; de mint a* 
jól eltalált rajz a’ színadás’ hibája által elcsúfíta- 
tik , úgy a’ józan ész is a’ hamis tudás által meg- 
vesztegettetik. Némellyek az oskolák’ labyrinth- 
jában elbódúlnak, ’s ámbár őket a’ természet 
csak esztelenekké akarta formálni, nevetséges 
boltokká lesznek. Mások elmésséget hajházván, 
a’ józan észt elvesztik; ’s azután, hogy mago
kat mentsék, kritikusokká lesznek. — Majd az 
írni tudóban mind az írni nem tudóban egyiránt 
lobogva]ég majd egy vágytársnak, majd egy he
réknek bosszúsága. Minden esztelenek viszke- 
tegesek csúfolni, ’s Örömet a’ nevetők között 
akarnának lelni; ’s ha Maevius Apolló’ trucczára 
irkái, vágynak mások, kik még roszabbúl ítél
nek, mint ő ír. v.

Sokan elébb szép - elméknek’ ’s azután köl
tőknek tartották magokat; utóbb kritikusokká, 
’s végre egészen esztelenekké lettek. Mások sem 
nem szép - elmék, sem nem kritikusok; mint 
az öszvér sem nem ló sem nem szamár. Az il- 
lyen fél - tudós elmészek olly számosak nálunk, 
mint a’ Nílus’ partjain a’ félig - eleven férgek : 
hijános fele-mások, ’s olly bizonytalan nemű
ek, hog) nevet sem lehet nekik adni; őket elő-



15S

számlálni száz nyelv kívántatnék, vagy egy hiti 
elmész, ki százakat kifáraszthatna.

T i, kik hírt másoknak adni *s magatoknak 
érdemelni, ’s méltó kritikusoknak hívattatni kí
vántok, ismérjétek magatokat, ’s lelketek’ egész 
erejét; értsétek, meddig terjed zsenitek, ízlés- 
tek és tudománytok; ne menjetek a’ nektek sza
bott határokon túl ; legyetek szerények, ’s ve
gyétek észre a’ pontot, mellyuél értelem és ér
tetlenség egymástól elválnak.

A’ természet minden dolognak kiszabta az 
illő czélt; a’ büszkék’ követelni - vágyó elméjé
nek is bölcsen zabolát vetett. Mint a’ tenger , 
midőn egy-felöl tovább terjed, egyszer’smind 
más - felöl nagy homokos tért ad vissza: úgy a’ 
lélekben is , midőn az emlékező - tehetség na
gyobb hatalommal bír a’ gondolkodó - erő gyen
ge, ’s a’ forró képzelődés’ sugárjai előtt az em
lékezés’ képei elolvadnak. E g y  elméhez az is- 
méreteknek csak egy  neme illik ; olly szélesen 
terjed a’ mesterség, ’s olly keskeny az emberi 
ész, hogy ez csak eg y  tudományra, és sokszor 
ennek is csak egy  részére, van szorítva. Mint 
a’ királyok, úgy mi is, midőn sokat akarunk el
foglalni, az elébb elfoglaltat is elvesztjük. Kiki 
közülünk jól igazgathatná tartományát, ha annál 
maradnánk, a’ mit értünk.

Mindeneknek előtte a’ természetet kövesd ; 
’s ítéletedet Tízen, magával mindenkor egyenlő,
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mesternek szabása szerint intézd. A’ soha nem 
hibázó, mindenkor isteni - szépségű természet, 
változhatatlan ’s közös világosság gyanánt ra
gyogván , életet, erőt és szépséget ád ; mint kút
feje, ezéija, ’s egyszersmind próbaköve is a’ 
mesterségeknek; a’ mesterség minden segedel
met tőle kölcsönöz; kétkedés nélkül munkálko
dik , ’s pompa nélkül uralkodik: valamint az 
okos lélek a’ szép testet élteti, erősíti, ’s min
den mozdulásában vezeti, ámbár láthatatlan lé
tére csak mtmkájiban mutatja magát. Azok, kik
nek az ég az elmének nagy mértékét adja, ennek 
még nagyobb mértéke nélkül szűkölködnek a’ 
végre, hogy azt jól használhassák; mert az e 1- 
m é s s é g ’s í t é l ő - e r ő  sokszor ellenkezésben 
Vannak egymással, jóllehet, mint férj és feleség, 
egymás’ segedelmére rendeltettek. Az e l ső  a’ 
Múzák’ lovát inkább tartozik vezetni mint sar
kantyúzni , ’s inkább tüzét mérsékelni mint fu
tását siettetni; ezen szárnyas - ló , mint a’ jóvérű 
paripa, akkor mutat igaz bátorságot, mikor fu
tásában visszatartóztatik.

A’ régiektől nem kigondolt, hanem feltalált, 
szabályok nem egyebek, mint a’ természetnek, 
de rendbe-vett természetnek, dictálásai; ’s a’ 
természet hasonló lévén a’ szabadsághoz, csak 
a’ magától rendelt törvényekkel vagyon általok 
megszorítva.
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Értsd meg, mikép tanít rcgulájival a' tudós 
Görög - ország: mikor kelljen merészen repülni, 
’s mikor a’ repülést tartóztatni. Magasan, a’ Mu- 
zák’ hegye’ tetején, látatta íijait; kiszabta a’ 
nehéz ösvényt, mellyen járjanak; ’s messzéről 
mutatta nekik a’ szép jutalmat; ’s egyebeket is 
tüzelt a’ merészen menésre. így a’ nagy remekek 
igaz szabályokat adtak; ’s közölték a’ világgal, 
a’ mit az égtől nyertek. A’ nemesszívű bíráló a’ 
költő’ tíizét nevelte, ’s iránta másokban okos 
csudálkozást gerjesztett. Akkor a’ kritika a’ Mú- 
za’ szolgaleánya volt, ’s foglalatossága abban ál
lo tt, hogy azt jobban kedvejtette, ’s szépségét 
kellemesebb öltözetben mutatta. De később a’ tu
dósok , ezen czélt elhibázván, midőn az Asszony’ 
szerelmét meg nem nyerhették, szobaleányáét 
keresték; ’s ellenséges indulatból saját fegyve
reikkel támadták meg a’ költőket, ’s ezek között 
leginkább azokat gyűlölték, kiktől tanultak ; ha
sonlók az oily patikárosokhoz, kik az orvosok’ 
tanításai által az orvoslás’ mesterségét utánozni 
tanulván, ’s félig - tanúit tudományokban büsz
kélkedvén, magok gyógyítanak, ’s tanítójikat 
mint tudatlanokat olcsárolják. Sokan sokat lop
nak a’ régiek’ könyveiből; úgy hogy sem az idő 
sem a’ molyok nem prédáltak annyit belőlek, 
mint ők. Mások, minden találós-ész nélkül lé
vén , a’ legostobább útmutatást adják, mikép 
kelljen költeményt írni. Az egyik a’ józan észen

ád
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ád k i , hogy tartósságát fitogtossa: a’ másik az 
író" értelmét, egészen a’ világból magyarázza ki.

Ti tehát, kik az igaz ízlés’ után akartok 
járn i, ismerkedjetek meg minden régi írónak 
tulajdon leikével, munkája’ tárgyával ’s czéljá- 
va l; minden időbelinek saját vallásával, tarto
mányával és ideje’ bélyegével. Ha mind ez sze
metek előtt nem forog, úgy lehettek csúfolok, 
de igaz bírálók nem. Homér legyen tanúlástok’ 
’s gyönyörködéstek tárgya; olvassátok őtet nap
pal , *s elmélkedjetek’ róla éjjel; belőle vegyé
tek ítéleteteket ’s maximáitokat; ő vezessen a’ 
Múzák’ forrásához; munkáját szüntelen forgas
sátok, ’s magyarázója a’ mantuai Múza legyen.

Midőn a’ fiatal Máro’ heves lelke azon mun
kát, mellynek a’ végzések szerint Róma’ halha
tatlanságát felűl-élni kelle, írni szándékozott, 
talán azt h itte , hogy ő a’ kritika’ törvényein fe
lül van emelkedve; ’s nem akart másból, hanem 
csak a’ természet’ forrásából meríteni! de mikor 
a’munka’minden részeit megvisgálta, úgy találta 
hogy természet és Homér egészen e g y e k .  El- 
bámúlva meggyőződésén, keskenyebb határok 
közzé vette merész plánját, ’s oily szorosan a’ 
regulákhoz alkalmaztatta dolgozását, mintha min
den sorait végig nézte volna a’ Stagirai Bölcs. 
Tanúid ebből a’ régiek’ regulájit becsülni. Ki eze
ket követi, a’ természetet másolja le.

Mit zárion. í  Fűzet.  1 1 r
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Azonban némelly szépségekre a’ regulák 
nem tudnak megtanítani; mert néha többet tesz 
a’ szerencse mint a’ gond. A’ költés’ mestersége 
hasonló a’ muzsikához: mind a’ kettőben szám
talan kellemek vágynak, mellyekre a’ mesterség 
nem taníthat; ’s mellyeket csak a’ remek elme 
ér el. Midőn ott, hol a’ regulák eléggé messze 
nem terjednek — mert ők csak segédek a’ czél- 
ra — egy szerencsés szabadság a’ szándékot elő
mozdítja : akkor a’ szabadság törvény. így a’ 
Pegazus néha sebes futásában merészen elhagyja 
a’ szokott u ta t; rövidebbet választ; ’s az ala
csony köznép’ sorompójin nemes büszkeséggel 
keresztül rontván, mesterség’ országán kívül tar
tózkodó szépséget foglal el, melly az értelem’ 
ítéletén túl a’ szívet hirtelen megnyeri, ’s egy
szerre a’ czélhoz viszen. így sokszor a’ kilátás 
szokatlan tárgyak, meredek kősziklák’s formát
lan bérezek között, még inkább bájol. A’ nagy 
zseni néha dicsőségesen általhágja a’ regulát, ’s 
oily hibát követ e l, mellyet a’ kritika nem mer 
gáncsolni. De ha szintén a’ régiek saját regulá- 
jikat megsértik is (mint a’ királyok a’ magok 
által adott törvényeket); még is t i , újabbak ; 
óvjátok ettől magatokat; vagy legalább, ka a’ 
törvényt megsértitek, annak czélját soha el ne 
hibázzátok; a’ megsértés is ritkán ,’s csak szük
ség’ idején, történjék, ’s a’ régiekben minden
kor mentséget találjon: különben a’ kritika ki-
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méletlenül kél ki ellenetek; megtámadja hírete
ket ’s törvényei’ tekintetét fenn tartja.

Tudom, hogy vágynak ollyak, kik büszke 
képzeleteikben a’ szabadabb szépségeket még 
a’ régieknél is hibáknak tartják. De némelly ké
pek egyes részeikben, ’s igen közelről nézetve, 
helyteleneknek ’s formátlanoknak látszanak, 
mellyek ha illő távolságban vágynak, ’s a’ vilá
gossághoz szükséges erányban állanak, szépséget 
és kellemet nyernek. A’ bölcs hadvezér nem min
denkor egyforma rendbe és szép sorba állítja se
regeit , hanem a’ helyhez ’s alkalomhoz szabja 
magát; néha titkolja erejét, sőt úgy teszen, 
mintha futna; ’s fortély az, a* mi benne hibá
nak látszik; — ’s nem Homér szunnyad, hanem 
mi álmodozunk.

Örökké zöldellő borostyánnal ékesítve áll 
a’ régiek’ oltára , felül - emelkedve a’ gáncsolás’ 
szentségtörő kezein, ’s bátorságban a’ tűz’ láng
jaitó l, az irigység’ dühösségétől, a’ pusztító há
borútól, és a’ mindent elnyelő időtől. Nézzed, 
mint visznek számokra minden éghajlatokból a’ 
tudósok tömjént; halljad, mint énekelnek nekik 
minden nemzetek’ nyelvei _ magasztaló Paeáno- 
k a t! Ezen méltó dicséretre egyesítsük mindnyá
jan szavainkat; ’s tegyük tellyessé az emberi 
nemzet éneklő-karját. Idvezek légyetek szeren
csésebb napokban született győzedelmes költők, 
mindenfelé terjedő dicsőség’ halhatatlan örökö

l i  *
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sei, kiknek híre, mint mentekben a' folyamok, 
az esztendők’ számával nőtlen nő ? A’ ti nagy 
neveiteket utóbb születendő nemzetek is fogják 
zengeni, ’s még azon világok is tapsolva emle
getni, mellyek ezután találtatnak fel. Oh vajha 
engemet, legutolsó legkisebb gyermekteket, ki 
gyenge szárnyakkal utánotok repülök, ’s égek 
mikor titeket olvaslak ’s remegek midőn írok, 
mennyei füzeteknek egy kis szikrája lelkesíte
ne, hogy taníthatnám a’ hiú elméket egy nekik 
idegen tudományt megesmerni, a’ jelesek’ eszét 
bámulni, ’s a’ magokéról kételkedni!

II.

Minden okok között, mellyek az ember’ této
vázó ítéletét megvakítják, ’s az elmét rósz útra 
vezetni Összeesküdnek, legnagyobb erővel a' 
kevélység, a’ bohók’ mindenkori hibája, zavar
ja meg az erőtlen fejeket. A’ mit ezeknek a’ ter
mészet a’ becsből megtagad, azt kevélység által 
bőven helyre hozza; mert úgy tapasztaljuk, hogjr 
a’ lelkekben is mint a’ testekben az elevenítő 
vér nem - létét puífasztó szél poltolja ki. Hol 
elme nincs , ott védelmünkre a’ kevélység lép 
fe l; ’s az ész’ nagy hézagját kitölti. De midőn 
az okosság ezen felhőt eloszlatja, akkor az igaz
ság, ellene - állhatatlan fénnyel, reánk derűi. 
Ne bízzál felettébb magadhoz; hanem hogy hi
báidat általláthasd, fordítsd hasznodra minden



165

barátodnak ’s minden ellenségednek tanácsát, 
A’ kevés-tudás veszedelmes dolog, Vagy mélyen 
m erítsd, vagy meg se kóstold a’ Múzák’ forrását: 
itt a’ kicsinyenként-iddogálás az észt megrésze
gíti, a’ bőven-ivás viszont kijózanítja. Merész 
ifjúságunkban, a’Máza’ bár-mi csekély ajándéka 
által felhcvűlve, a’ mesterségek’ hegyére síé-* 
tünk:  alacsony álló - helyünkből csak keskeny 
kort látván, ’s az út’ hosszaságát nem sejdítvén. 
De midőn tovább megyünk, bámulva új messze- 
ségeket ’s végtelen tájokat szemlélünk előttünk, 
így a’ magas Alpeseket bátor szívvel ’s jó kedv
vel készülünk meghágni; túl megyünk a’ völ
gyeken , ’s azt hisszük hogy már a’ felhőkön fe
lül vagyunk, hogy az örökös havasokon már 
győztünk; ’s az első hegyeket és felhőket a’ 
legutolsóknak tartjuk: de midőn ezekre felé
rünk , akkor borzadunk az út’ hosszaságán ; ’s 
az új fáradságokon a’ szélesedő kilátás elfáraszt- 
ja vándor szemeinket; halmokon halmok, Alpe- 
seken Alpesek mutatkoznak,

A’ józan bíró az elme’ szüleményeit ollyan 
lélekkel olvassa, millyennel azokat a’ költő írta. 
Az egészt veszi szemügyre. Nem akar csekély 
hibákat találni ott, hol a’ természet erősen meg
hatja, ’s szívét lelkesedés hevíti; ’s nem fosztja 
meg magát, a’ gáncskeresés’ alacsony gyönyö
rűsége m iatt, azon nemes örömtől, mellyel őtet 
az eimésség kínálja. De a’ hidegen csinos és
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alacsonyan rendszeres verseknél, mcllyek solia 
sem nem áradnak sem nem apadnak, ’s hibák
tól félvén szüntelen egy híirt pengetnek, a’ gán
csolásra ugyan nem, de az aluvásra hajlandók 
vagyunk. Az elme’ munkájiban is , mint a’ ter
mészetéiben, nem az egyes részek’ helyessége 
bájol; nem az ajakok vagy szemek magok te
szik a’ szépséget, hanem az egésznek egyesült 
ereje. így midőn egy pompás épületet (a’ világ
nak, még Rómának is csudáját) szemlélünk, nem 
egyes részei ragadnak bámulásra, hanem min
dennek szép egyesülése csudáltatja magát a’ szem
mel; nem a’ magasság, szélesség vagy hosszú
ság, hanem a’ merészen és rendszeresen alko- 
dott egész.

Ki egészen hibátlan munkát reményi látni, 
ollyant reményi: a’ mi soha sem volt, nincs, és 
nem is leszen. Minden munkánál az írónak czél- 
ja legyen előtted: mert csak azt a’ kört kell 
nézni, mellyet magának szabott; ’s ha ki czél- 
jához jó eszközöket választ, ’s azokkal bölcsen 
él,, csekély hibáji mellett is kedvellést érdemel. 
Mint a’ jó-nevelésii ember, úgy a’ költő is, sok
szor ejt apró hibákat, hogy nagyobbakat kerül
hessen el. Vesd meg a’ minden szón akadozó 
kritika’ regulájit; mert némelly csekélységek’ 
nem-tudása dicsőség. Sokan forrón szeretvén 
valamelly mellékes tudományt, az egésznek be
csét szüntelen valamelly részétől függesztik fe l:
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ket követik; ’s valamelly kedvencz-képzelmé- 
nyöknek mindent feláldoznak.

Egykor, mondják, Mancha* vitéze egy köl
tővel találkozók; ’s oily szépen és bölcsen be
szélgető vele, mint csak Dennis a Görögök’ já
tékszínéről bcszéllhet; ’s mind azokat esztele
neknek és bolondoknak monda lenni, kik Aris
toteles’ szabásaitól eltávoznak. A’ költő illy je
les bírón Örvendve , elolvasá előtte játékát; ta
nácsot kére tőle, felvilágosítván neki a’ tárgyat, 
a’ csomót, a’ szokásokat, az egységeket . . .  *'s 
mind ezek szorosan a’ regulákhoz valának alkal
maztatva , de csak úgy, ha a’ harcz a’ játékból 
kimarad. „Hogy hogy’? a’ harcz maradjon ki?44 
fclkiálta a’ vitéz. — Igen is. Különbben véte
nénk a’ Stagirita ellen. „ Nem, becsületemre 
mondom, felele amaz haraggal; a’ vitézek, lo
vak , fegyvernekek semmiképen ki nem marad
hatnak.44 — Kicsiny nekik a’ játékszín. „Építs 
hát újat, vagy játszasd darabodat a* mezőn.44 
------- így a’ nagyobb csudálatosságú, mint ér
telmű, *s csak csekélységekben akadozó bírák 
rövidlátók lévén, részrehajlásból szoktak ítélni; 
mint sokan más tekintetekben is sokat abból 
tenni.

Némellyek csak csillámló képzetekre szorít
ják ízlésüket. Azt akarják, hogy minden sor 
szikrát üssön ki magából; oily*munkában gyö-
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nyörködvén, mcllyben egy igaz ’s helyes gondo
lat sincs, ’s melly csak tündöklő chaoszbol ’s 
szilaj elmésség’ rendetlen összehalmozásából áll. 
Az illy költők olly képírókhoz hasonlítanak, kik 
meztelen természetet ’s eleven kellemet festeni 
nem tudván, annak minden részeit arannyal ’s 
drága - kövekkel borítják, ’s müvészségbeli tu
datlanságokat czifraságokkal rejtik el. Az igaz 
elmésség nem egyéb mint illő ruhába öltöztetett 
természet; ollyan mi, melly sokszor gondoza
to tt, de soha olly jól ki nem fejeztetett; a’ mi
nek igazsága mingyárt első látásra szembe tű 
nik; ’s a’ miben mint tükörben lelkünk’ saját ké
pét meglátjuk. Valamint az árnyékok a’ vilá
gosságot kellemesebbé teszik, úgy a’ kifejezések’ 
egyszerűsége emeli az elmésség’ becsét. Mert 
könnyen árthat a’ költeménynek a’ kelleténél 
több elmésség, mint a’ vér’ felesleges sokasága 
halálos a’ testnek.

Mások miden gondjokat a’ nyelvre fordít
ják ; ’s a’ könyveket, mint az asszonyok a’ fér
fiakat, csak ruhájok szerint ítélik meg. Dicsé
retük mindenkor ebből áll: Szépen van írva; a’ 
kifejezett dolgot nem veszik szorosan. A’ szók 
ollyak mint a’ falevelek: hol ezek igen bővel
kednek, ott az értelem’ gyümölcse ritkán dísz
ük. A’ hamis ékesszóllás, mint az üvegprizma 
mindenfelé terjeszti a’ czifra színeket, mellyek 
miatt a’ természet’ igaz ábrázatját nem láthat-
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ju k ; minden tarkán - barkán csillog, megkülön
böztetés nélkül. Ellenben az igazi kifejezés, 
mint a’ változatlan Nap, mindent a’ mire fénye 
intézve van, megvilágosít, szépít és megara
nyoz, de el nem változtat. A’ kifejezés ruhája 
a’ gondolatnak; ’s annál jobban illik, mennél 
szorosabban áll a’ testhez. A’ pompás szókba öl
töztetett hitvány képzelet a’ fejedelmi - ruhába 
öltözött paraszthoz hasonlít. Mert különböző 
tárgyakhoz különböző Írásmód illik ; mint az 
udvari, városi és falusi emberekhez is külön
böző öltözet. Némellyek elrégisedett szókban ke
resnek dicsőséget; a’ beszédben ó, a’ gondola
tokban új módit követvén. Az illy fáradságos, 
illy különböző írásmóddal előadott semmiség az 
ostobáknál dicséretet, az értelmeseknél szánako
zó mosolygást nyer. Ezek szegénységükben az
zal a’ ruhával kérkednek, mellyet még tegnap 
valami gazdag viselt, ’s nyomorultul utánozzák 
a’ régieket, mint az olly majmok, mellyek 
őseink’ köntösébe öltöztetnek. A’ szókkal úgy 
van a’ dolog mint a’ módikkal; mind az igen ré
giek mind az igen újak nevetségesek. Ne légy 
első az új szók’ próbálásában, ’s ne utolsó a’ ré
giekkel felhagyásban.

Legtöbben csak a’ kellemes hang után ítélik 
meg a’ költő’ énekét; ’s ezeknek a’ szépen hang
zó jó , a’ darabos rósz; ’s ha bár a’ Múza száz 
más kcllemekkel ékeskedik is, csupán szózatját’
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csudái jak ezen zengedező hollók, kik csak füleik’ 
csiklándoztatása ’s nem szíveik’ jobbítása végett 
mulatnak a’ Parnassuson; mint sokan nem a’ ta
nítás hanem a’ muzsika kedvéért járnak tem
plomba. (— -------) Hagyd az illyeneknek dön
getni kedvelt rímeiket, ’s tudni, mi gördüljön 
kellemesen vagy lankadtan; ’s részedről dicsérd 
az olly versnek könnyű elevenségét, mellyben 
Denham’ ereje ’s Waller’ kelletne párosítva van.

A’ kifejezés’ könnyűsége nem a’ vak sze
rencse’ hanem a’ mesterség’ mivé; valamint a’ 
tanult tánezoló’ mozgásai látszanak legkönnyeb
beknek lenni. Nem elég, hogy darabosság ne 
sértse a’ fület; a’ hang az értelem’ visszazengésc 
is legyen: Csendes és szelíd, midőn a’ híves 
zephyr leng, ’s még szelídebb és csendesebb, 
midőn a’ lassú patak csergcdez; de mikor a’ ha
bok’ diihössége a’ partot verdesi, akkor a’ vers 
is harsogva riadozzon, mint a’ hegyekről sebe
sen rohanó víz. (----------------)

Kerüld a’ kisiető szélsőségeket; ’s ne essél 
azok’ hibájába, kik vagy igen elevenen, vagy 
igen bágyadtan illetetnek meg. Minden csekély 
hibánál igen érzékenynek lenni, kevélység, ’s 
éretlenség. Az illyen ész bizonyosan nem leg
jobb: valamint az olly iny sem, melly minden
től csömörük; ’s az olly gyomor sem, melly sem
mit sem emészt meg. De minden szép szólás se 
ragadjon magadon kivűl. Az esztelen csudái, mi-

/
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dőn a’ bölcs javai!; valamint a' ködben minden 
nagyobbnak látszik, úgy az ostobaság is min
dent kész nagynak és dicsőnek nézni.

Némellyek a’ külföldi írókat, mások a’ ha- 
zájokbelieket megvetik; ismét mások csak a’ ré
gieket , vagy csak az újakat magasztalják. így 
sokan az elmét, mint a’ hitet, csak egy feleke- 
zethez kötik, és minden egyéb felekezeteket 
gyűlölnek ; az idvességet keskeny körbe szorít
ják , ’s azt akarják, hogy csak egy résznek ra
gyogjon a’ Nap, melly pedig nem csak a’ déli 
tartományokban, hanem a’ hideg északon is ér
lel szép elméket, ’s nem csak a’ régi időknek 
fénylett, hanem nekünk is világít, ’s az utóbbi 
világot is fogja melegíteni; ’s mindeneknél volt, 
van , és leszen nevekedés és hanyatlás, ’s tiszta 
és homályos napok*változása. Ne nézd tehát, ha 
régi e vagy új az elme; hanem a’ hamisat vesd 
meg, ’s az igazat becsüld.

Sok nem meri soha a’ maga ítéletét kimon
dani , hanem a’ sokaságét bohón kapja fe l, ’s 
csak mások’ látása szerint okoskodik; ’s oily 
esztelenséget állít, mellyet nem maga gondolt 
ki. Sok csak az írónak nevéről, nem munkáji- 
ról hoz ítéletet; ’s nem a’ könyveket dicséri 
vagy alázza; hanem szerzőjiket. De mind ezen 
szolgai lelkek között legroszabb az, ki kevély 
ostobaságban a’ nagyokkal köt frigyet, ’s azok
nak asztaloknál Úri jóakarójihoz esztelenséget
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viszen, vagy tőlök kölcsönöz. Nyomorult és hit
vány egy madrigál , lia én vagy más rósz verse
lő készítené; de ha gazdag Úr’ szüleménye, 
mint fénylik akkor benne az elme ! mclly dicső 
az írásmód! A’ felszentelt nagy név előtt minden 
hiba eltávozik, minden sor tömve Van jó gondo
latokkal.

Az alsó köznép ekképen utánozás által hi
bázik; a’ tudósok ellenben különözés által csá- 
bítatnak el. Ezek annyira gyűlölik a’ tudatlan 
sokaságot, hogy midőn ez az igazat eltalálja I ' , 
ők szánt szándékkal hibáznak. így kerülik az 
egyháztól - elszakadtak az egyszerű keresztyé
neket ; ’s azért esnek kárhozatba, hogy kelleté
nél több eszök van. Némellyek reggel dicsérik, 
a” mit estve olcsárolnak; ’s mindenkor legutolsó 
vélekedésüket tartják legjobbnak. Ezek a’ Má
zát úgy nézik mintegy örömleányt: most imád
ják , majd utálják azt; fejük egy roszúl erősített 
várhoz hasonlít; ’s szüntelen az értelem és ér
tetlenség között tántorognak. Kérd tőlök ennek 
o k á t: az ember minden nap tanúi, ezt felelik; 
’s holnap okosabb lesz, mint ma volt. Csupa böl- 
cseségből atyáinkat ostobáknak tartjuk; ’s ná
lunknál bölcsebb fiaink is kétség kivid azoknak 
fognak minket is tartani. (----- — —- —-----)

Ki csak a’ maga nyájabelieket becsüli, az 
magához mér mindenkit; ’s azt hiszi, hogy az
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érdemet tiszteli, midőn csupán magát magasztal
ja fel. (------------------------- )

Az irigység árnyékként követi az érdemet; 
de egyszersmind, mint az árnyék, valami va
lóság’ léteiét bizonyítja. Mert, mint a’ megseté- 
tedett N ap, ugy az irígylett talentom is , csak az 
ellenében álló testnek homályosságát mutatja: 
a’ Nap’ heves sugarai könnyen támasztanak gő
zeket, mellyek fényét meghomályosítják; de 
ezen gözfelhők is szépítik útját, új fénysugáro- 
kat vetnek vissza, ’s a’ nappalt világosabbá te
szik. Légy első az igaz érdem’ megkülönbözte
tésében. El van veszve annak dicsérete, ki ad
dig várakozik, míg mindenektől unszoltatik a’ 
dicsérésre. A’ mostani költemények, fájdalom! 
kevés ideig maradnak fenn: illik korán éltetni 
hírüket. Nincsen már az aranyidő mellyben a’ 
Patriarcha költők ezer éveknél többet számlál
tak. A’ h ír-n év , ezen másod életünk, rövid 
ideig tart: annak is hatvan esztendő a’ legszél
sőbb határa; ’s már a’ fiák, atyjaik’ nyelvét ki
halni lá tják .------- Az elme, ezen szerencsétlen
adomány, mint csak nem minden balúl ítélt dol
gok , igen tökéletlen pótléka azon irigységnek, 
mellyet támaszt: csak ifjúságunkban kérkedünk 
vele ; de ezen hiú kérkedés hamar elenyészik, 
mint a’ szép virág, mellyet a’ kora tavasz aján
dékoz, ’s melly kellemesen nyílik k i, de már 
kinyiltával hervad. Mi a’ szép elme, mellyre
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oily igen vágyunk, Feleség, mellyel mások’ ürö
mére tartunk. Már akkor is, midőn leginkább 
dicsőítetik, nyugtalanító birtok: mellyből men
nél többet adunk, annál több kívántatik; melly- 
nek hírét nagy munkával szerezzük, ’s igen 
könnyen elveszítjük; melly sokszor ád kínt, de 
tökéletes kedvességet soha sem; meilytől a’ hit
ványok rettegnek, a’ jók idegenkednek; ’s mel- 
lyet az esztelenek g)időinek, ‘s a’ gonoszok ül
döznek.

Ha az elmének a' tudatlanság miatt ennyit 
kell szenvedni, legalább a' bölcsek ne legyenek 
ellenségei. Hajdan azok, kik magokat vele meg
különböztették , jutalmat nyertek; sőt azok is 
m agasztaltalak, kik utána szerencsésen töre
kedtek. Ha bár a’ győzedelmi pompa csak a’ 
hadvezéreket illette is , de koszorúk sokszor 
ékesítették más vitézek’ fejét is. Most azok, 
kik a’ Parnassus’ tetejére érnek, abban fáradoz
nak, hogy másokat onnét letaszíthassanak. Mint
hogy minden írót önség és irigység lelkesít, az 
egymással harczoló elmék az esztelenség’ csúfjai
vá lesznek. De a’ leghitványabbak legidegeneb
bek másokat dicsérni; mert minden rósz író egy- 
szer’smind rósz barát is. Melly tévelgő utakra, 
’s hány alacsonságokra, csábítja el a’ halandó
kat a’ hír’ forró szeretete! Soha se kérkedjél a’ 
dicsőség’ illy kegyetlen szomjúságával; ’s a’ kri
tikusban soha az embert el ne hagyd enyészni.
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Jó szívnek és jó észnek mindenkor egyesülve 
keli lenniük; hibázni emberi, megbocsátni iste
ni tulajdon.

De ha nemes lelketekben még is marad bosz- 
szuság’ és komor kedvetlenség’ sepreje, öntsé
tek azt a’ vétkekre; ’s ne féljetek, hogy az illy 
bűnös időben tárgyat ne találnátok. Az ocsmány 
tréfa soha sem érdemel bocsánatot, ha bájolás 
végett vele mesterség és elmésség összeesküsz
nek is; mikor pedig ostobasággal párosodik, ak
kor épen olly gyalázatnak kell azt tartani, mint 
a’ tehetetlenséget a’ szerelemben. Az eíféle gaz 
a’ bujaság’, henyélés“ és gazdagság’ idejében ter
m ett, és hirtelen elhatalmazott — midőn a’ hi
valkodó Fejedelem csupán a’ szerelemről aggó
dott, a’ Tanácsban ritkán ’s a’ táborban soha 
sem jelent meg; az országot kaczér asszonyok 
igazgatták; az udvarnokok szemtelen tréfákkal 
tellyes játékokat irkáltak; az elmésség zsoldot 
kapott, ’s a’ nagy Uracskák elméskedtek; ’s egy 
álorcza sem maradott gúny nélkül, egy szem sem 
rejtezett szerényen, ’s a’ szüzek azt mosolyog
ták, a’ min előbb el szoktak volt pirulni. Az 
utóbb következett idegen kormány’ zabolátlan- 
sága Socinus’ merész tudományágak minden mé
telyét magába vette; a’ népet hitetlen papok vi
lágosították fel, ’s oily kellemes utakat nyitot
tak az idvességre, hogy még az ég’ alattvalóji- 
nak is illendőnek tartatott szabadságaikat men-
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nél tovább terjeszteni, ’s az Isten’ hatalmát kes
keny határok közé szorítani. Ekkor a’ prédi
káló-székek kiméivé osztogatták feddéseiket; 
’s a’ vétkek’ hízelkedőjivé lettek. Az elmésség’ 
Titánjai ekképen neki bátorodván, az eget os
tromolták ; ’s a’ nyomtató - sajtók istenkáromló 
írásoktól izzadtak. T i, kritikusok, az illyen 
szörnyekre szórjátok nyilaitokat. Ellenök in
tézzétek menyköveiteket; ’s rajtok töltsétek bo- 
szútokat. De kerüljétek azoknak hibáját, kik 
botránkoztató keménységgel minden költőt vé
tekbe kevernek, és kárhoztatnak. A’ rühesek 
mindeneket rüheseknek tartanak, mint a’ sár
gaság’ nyavalyájában lévők mindent sárgának 
látnak.

III.

Tanúid meg tehát, miilyen erkölcsekkel kell a’ 
bírálónak ékeskednie; mert a’ tudás csak fele 
kötelességének.

Nem elég, hogy ízlést, ítéletet és tudo
mányt egyesíts magadban: mindenből, a' mit 
szóllasz, igazság és nemeslelküség tündököljön; 
hogy kiki ne csak értelmedet becsülje, hanem 
barátságodat is féréssé. Hallgass, mikor kétel- 
kedel; ’s még akkor se szólj elbizottság’ hang
ján , mikor meg vagy győződve. Sok makacsan- 
kevély bohókat ismerünk, kik ha egyszer té
vednek, tévedésükben állhatatosan maradnak

meg.



177

meg. De te inkább örömest valid hibázásodat; 
’s minden mai napod a’ tegnapinak legyen bí
rálója.

Nem elég, hogy ítéleted mindenkor igaz
ságon épüljön. A’ vastagon mondott igazság sok
szor többet árt mint a’ csekély tévelygés. Az em
bereket úgy kell tanítanod, mintha nem taníta
nál ; ’s a’ mit nem tudnak úgy mondanod nekik , 
mintha elfelejtették volna. A’ kitetsző nagy észt 
csak a’ csinos erkölcs kedveltetheti meg; e’ nél
kül még az igazság sem tetszik. Tanácsodat szí
ves készséggel a d d ; mert az ésszel fukarkodás 
legilletlenebb fösvénység. Alacsony kedvezésből 
soha hitelességedet el ne árúid; ’s udvariságból 
soha igazságtalan ne légy. A’ bölcsek’ nehezte
lésétől nincs mit tartanod: azok, kik dicséretet 
érdemelnek, legkönnyebben eltűrik a’gáncsolást.

Vajha a’ kritikusok mindenkor illy nemes 
szabadságot mutatnának. De Appius, minteg)' 
vén tyrann, minden szónál tűzbe jő ; ’s fe
nyegetőző szemeit meresztgetvén, rettenetesen 
kél ki.

Legveszedelmesebb az ostoba gazdagokat 
gáncsolni, kiknek jusok van büntetetlenül osto- 
báskodni. Az illyenek elme nélkül költőkké, ’s 
tudomány nélkül doctorokká lehetnek, mihelyt 
nekik tetszik.

A’ gyűlölt igazságokat hagyd a’ satyrák- 
nak, ’s a’ liízelkedést az Ajánlások’ csapodár író-

Mutnrion. I Fűzet. ]  2
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jinak; kiknek, mikor dicsérnek, csak annyit 
hiszen a’ világ, mint mikor azt ígérik, liogy az 
írással felhagynak.

Sokszor legjobb a’ gáncsolást visszatartóz
tatni, ’s a’ bohók’ szilajságát csendesen tűrni. 
Hallgatásod többet használ nálok, mint csúfoló
dásod. Mert ki győzne olly soká gúnyolódni, 
mint ők írnak? Szünet nélkül döngve járják ők 
álmosan pályájokat, ’s mint a’ gyermekek’ csi
gája , csak hosszas korbácsolás után jutnak nyu
galomra. Még liibájok is csak pályafutások’ meg
újítására ösztönözi őket; mint sokszor a’ lova
kat botlás serkenti ügetésre. Hány költők vágja
nak, kik a’ hangoknak és szótagoknak össze- 
szedésében megőszülvén, vénségökben is , esze
lős ésszel, rímezésre kénszerítik agyvelejckct, 
’s belőle, hogy rímezhessenek, az utolsó cseppet 
is kifacsarják.

Illy szemtelen költők nagy számmal vágy
nak; de, igazat mondva, vágynak elég bírálók 
is, kiket hasonló dühösség szállott meg. A’ buta 
könyvbuvár, ki sok könyvekből magát tudat
lanná olvasta, ’s fejét tudós pozdorjával tele 
tömte, magának tart épületes leczkéket, ’s csak 
azokat hallgatja figyelemmel. Mindent olvas, ’s 
mindent megtámad a’ legelső költőtől fogva a’ 
legutolsóig; az ő vélekedése szerint csaknem 
minden író meglopja mások’ munkájit. Nevezz 
neki valamelly újonnan készült játékot, ő barát-
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ja ezen költőnek, ’s megmondotta néki kiha
jít; — de mellyik költő szeret jobbítani? Az 
illy eszelőstől a’ legszentebb hely sem menthet 
meg. Fuss bár az oltárhoz, ott is halálra kínoz 
fecsegésével. Mert az esztelenek oda is berohan
nék, hová az Angyalok félnek menni. A’ sze
rény ész, magához felesleg nem bízván, vigyáz
va beszéli; Örömest hon marad, ’s nem kóborol 
messze: ellenben a1 csacsogó értetlenség szilajon 
ide ’s tova kalandoz; megállapodás nélkül megy , 
tör, ront — mint a’ menydörgéssel járó vihar.

Hol van az az ember, ki bévehető tanácsot 
nyájasan ád; örömest tan it, örömest tanúi; sem 
kedvezéstől, sem ^yűlöléstől, sem előítélettől 
elfoglalva nincsen; ki tudós, ’s még is csinos 
erkölcsű; ’s csinos erkölcse mellett egyenes-szi- 
v ű , ’s szerényen merész és szelíden kemény; ki 
barátja’ hibájit bátor szívvel mondja meg, ’s el
lensége’ érdemét is örömest dicséri; kinek ízlése 
tiszta, ’s egyszersmind illendő kiterjedésű; ki
ben könyvek’ és emberek’ ismérete, nemes tár- 
salkodás, kevélységtől ment lélek egyesülve van
nak ; ’s ki örömest dícsér, ha dícsérésre oka van ?

Hlyek voltak hajdan a’ bírálók. Illy neme
seket ismert Athéné és Róma a’ jobb időkben, 
ha bár kicsiny számmal is.

Legelsőben a’ hatalmas Stagirita indult el a’ 
partról kiterjesztett vitorlákkal a’ mély tengerre ; 
bátorságosan evezett, és messze fekvő tartomá-

12 *
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nyokat fedezett fel a’ maeconiai csillag által ve
zéreltetvén. 'S költők, kik előbb határtalanul 
szabadok ’s szabadságokban kevélykedők vol
tak , elfogadták törvényeit; meggyőződve, hogy 
annak, ki a’ természeten diadalmaskodott, az 
elmén is illik uralkodnia. Horátz még most is 
szüntelen bájol gondtalan kellemével; ’s tudós 
rend nélkül észt csacsog belénk. Énekei jó ba
rát’ hangján a’ legjobb tanúságokat a’ legkönnyebb 
úton közlik velünk. O mind ítéletével mind el
méjével fő helyen állván, merészen gáncsolhatott 
volna : és még is csendes vérrel íté lt, ’s tüzesen 
énekelt. Szabásai csak arra tanítanak, a’ mit 
munkáji lehelnek. A’ mi kritikusaink ellenkező
leg cselekesznek : ítéleteikben hevesek, verseik
ben hidegek; ’s Horátz nem szenved többet rósz 
fordítóji m iatt, mint regulájinak rósz alkalmaz
tatása miatt a’ kritika. — Homér’ énekei szeb
bekké lesznek, midőn őtet Dionysius magyaráz
za ; ’s minden soraiból új szépségeket hív elő. — 
Petronius mesterség és képzelődés által tetszik. 
Benne az oskola’ tudósának mélysége az udvari 
ember’ könnyűségével egyesítve van. — Quinti* 
lián’ termékeny munkájában a’ legjobb szabáso
kat ’s a’ legvilágosabb tanításmódot szépen egyez
tetve találjuk: mint midőn egy gazdag tárház
ban a’ hasznos fegyverek jól és kellemesen vágy
nak elrendelve; nem annyira a’ végre, hogy a’ 
szemet gyönyörködtessék, mint azért, hogy szűk-
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ség’ idején készen legyenek a’ használásra. — 
Téged, merész járású Longin, mind a’ kilencz 
Muzák lelkesítenek; ’s ítéletedet költői tűzzel 
hevítik. Bátorszívü biró, ki igazság mellett bu
zog; ki forrón mond ítéleteket, de mindenkor 
igazságosokat; minden törvényeit saját példájá
val erősíti; ’s maga is felséges, mint tárgya.

így sokáig jeles kritikusok uralkodtak; a’ 
visszaéléseket gátolván, ’s hasznos törvényeket 
adván. Rómának és a’ tudománynak országlása 
egy eránt terjedett: hová az elsőnek sasai repül
tek , a’ mesterségek is utána mentek. Utóbb mind 
a’ ketten egyenlő ellenségek’ prédájivá lettek. 
Azon egy idő látta mind a’ tudományok’ mind 
Róma’ enyésztét. Azután az önkényü uralkodás 
’s a’ babona egyesítették magokat: a' mint az 
első a’ testet, úgy az utolsó a’ lelket járomba 
vetette. Ekkor sok volt a’ h i t ; kevés az érte
lem. Az ostobaság és a’ jóság egynek tartattak. 
Egy második özönvíz borította el a’ tudományo
kat. — Utóbb Erasmus, ez a’ nagy de sokszor 
megsértett név, a’ papságnak mind dicsősége 
mind gyalázatja, a’ vad kor’ sebes árját vissza
tartóztatta hatalmas kézzel. — Leo’ aranyszázad
jában minden Máza felébred hosszú álmából; ’s 
új fényt ád hervadt borostyánainak. Róma’ régi 
géniusa az omladványok felett lerázza magáról 
a' port, ’s felemeli tiszteletre méltó fejét. A 
szobrászat a’ vele testvér mesterségekkel újra
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feléled: a’ kövek életet és formát nyernek; a’ 
felemelkedő templomokban új énekek zengedez- 
nek; Raphael képeket ír; Yida énekel. Halha
tatlan Vida, kinek homlokát a’ költő’ borástyána 
’s a’ kritikus’ repkénye veszi körűi! Cremona 
mindenkor fog nevedben kevélykedni, ’s mint 
fekvésével úgy hírével is Mantuával határos lenni.

De nem sokára a’ Múza, Látiumból kegyet
len fegyverek által elkergettetve, honját elhagy
ta. Ettől fogva a’ mesterségek az egész északon 
elterjednek; de a’ kritika leginkább Franczia 
országban virágzik. Az engedelmességre szokott 
nemzet elfogadja a’ regulákat; ’s Boileau úgy 
uralkodik közöttük, mint Horátz.

Mi^ vitéz Brittek, nem követtük a’ külföl
dieket ; hanem valamint meggyőzedének , úgy 
csinatlanok is maradtunk: a’ lélek’ szabadságá
ban kevélykedvén, most is megvetettük a’ ró
maiakat, mint hajdan. De még is voltak nehá- 
nyan, kik , kevesebbé kevélyek, szerényebben 
gondolkoztak; a’ régiek’ ügyének igazságát meg
ismerték , ’s a’ szép elmének alaptörvényeit ná
lunk is tanították. Illyen volt az a’ Múza, melíy 
aztmondá, hogy a’ jól-íj#s a’ természet’ remeke; 
illyen volt Roscommon, ez az egyiránt tudós és 
jó lelkű, nemes származású és gondolkozást! 
férfi, ki Róma’ ’s Görög-ország’ talentomait, V 
a’ magáén kívül minden költő’ becsét tökéletesen 
ismerte. Illyen volt újabban -Walsh, a’ Múza’
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bírálója; ő a’ gáncsolásban ’s dícsérésben egy- 
iránt igazságos; a’ hibák iránt szelíd, az érdem 
mellett buzgó; a’ legvilágosabb ész, ’s a’ leghű
ségesebb szív. Fogadd, dicsőűlt árnyék, sira- 
tódtól ezen gyenge dicséretet. Nem adhat neked 
egyebet az a’ Máza, mellyet fiatal korában te 
tanítottál éneklésre; ’s mellynek repülését te in* 
tézted. Ez már most, vezérjét elvesztvén, nem 
merészel magasra emelkedni; csak alacsonyan 
járó éneket próbál. Megelégszik, ha éneke vég-« 
hez viendi, hogy a’ tudatlan saját hibájit érezze, 
a’ tudós azt, a’ mit tud, jobban meggondolja. 
Sem gáncsolástól nem fél, sem dicsőségre forrón 
nem vágy; a’ dicsérésre gyors, ’s a’ feddésre is 
kész; a’ hízelkedéstől és sértegetéstől egyiránt 
idegen; nem hibátlan, de hibájit megjobbít^nj 
sem kevély.



HETEDIK RÉSZ.

POPE.

I.

Az időnkbeli költői közemberek’ azon megtá
madásának czélját, mclly szerint Pope ellen ostra- 
cismust akarnak végre hajtani, szintén olly kön
nyű kitalálni, mint az athenéi köznép’ Aristides 
ellen intézett efféle szándékát: megunták min
denütt hallani, hogy Pope igaz ember. Ők is 
életűkért harczolnak; mert ha Pope a’ maga he
lyét megtartja, ők meggyőzetvén, a’ magokéról 
leesnek. Ők egy mosét állítottak a’ legtisztább 
ízlésű görög templom mellé; ’s vadabbak lévén 
azon bárdolatlan nemzetnél, mellynek szokásá
tól a’ hasonlatosságot kölcsönöztem, nem elé
gesznek meg azzal, hogy saját csúfos épületüket 
felemelték, hanem ama’ tiszta szépségű templo
mot is le akarják rontani, melly az övéket meg
előzte, ’s örökre kisebbségüket fogja hirdetni.

Azt lehet mondani, hogy én is szembetü- 
nőképcn az illyenek közé tartoztam (vagy talán 
még most is tartozom); ’s szégyenlem, hogy ez 
való. Én ezen nyclvzavarodást okozó Bábel -
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tornyának építőji között voltam, de azok kö
zött soha sem, kik az előttünk ált -költő által 
emelt classicus templomot irigységből le akar
ták dönteni.

Ezen híres és felül nem haladott férfiúnak 
nevét és dicsőségét sokkal jobban szerettem és 
tiszteltem én, mint saját csekély híremet, ’s az 
oskolák’ azon ujoncz-nevendékeinek nyomorult 
zajgását, kik magok felöl azt állítják, hogy ők 
annak méltó vágytársai, vagy azt épen felül ha
ladják. Elébb, mintsem az ő borostyáimból csak 
egy levél is leszakasztassék, azt kívánom, hogy 
inkább minden, valamit én és a’ hozzájok ha
sonlók irtunk, szolgáljon bélésül a’ ládáknak, 
takaróul a’ fiiszerszámoknak, ’s czafrangul a’ 
Bedlam’ vagy Soho’ rostélyozatjainak.

Én az eíféle megtámadást az angol poesis’ 
irlőnkbeli hanyatlása gyanánt nézem; és sem 
mások’ tekintete sem enszeretetem nem tartóz
tat vissza ezen nézésemtől ’s az igazság’ kimon
dásától. Nem lehet az idő’ ízlésének rosszabb 
jele, mint Pope’ illyen lealacsonyítása. Jobb vol
na Cobbetnak Shakspeare és Milton ellen inté
zett durva és kemény megtámadását tellyes bi
zonyítás gyanánt venni, mint legtökéletesebb 
költőnk ’s legtisztább erkölcstanítónk’ becsüle
tének ezen sima és nyíltszívűnek látszani akaró 
áskálását helyben hagyni. Melly erővel bírt ő az 
indulatok’ festésében, a’ leírásban, és a’ tréíás



vitézkölteményben : annak magasztalását mások* 
ra hagyom. Én őtet itt Jegsajátabb tartományá
ban fogom fe l; m int: erkölcsi költőt. Az elébb 
nevezett tárgyakban őtet senki sem bala lja fe
lül : a’ tréfás vitézkölteményben és az erkölcsi
ben senki sem éri utói; ’s az én gondolatom 
szerint ezen utolsó az egész poesisban a’ legfőbb 
dolog; minthogy azt cselekszi versben; a’ mit a’ 
legnagyobb emberek igyekeztek folyó beszédben 
véghez vinni. Ha a’ poesjs’ valósága hazugság
ban áll: vessétek azt a’ kutyáknak; vagy zárjá
tok ki köztársaságtokból , mint Plató cselekeden
dő vala. Ki a’ poesist az igazsággal ’s bölcses- 
gcl össze tudja egyeztetni, csak az poéta igaz 
értelemben; azaz teremtő, alkotó: miért kellene 
ezen névnek hazudót, képmutatót jelentenie? 
A’ megérett ember jobbat tud csinálni és terem-* 
teni, mint illyeket.

Azt nem bátorkodom mondani, hogy Pope 
oily nagy költő volt, mint Shakspeare és Milton; 
noha ellensége Warton őtet mingyárt ezek után 
lielyhezi. Ezt mondani szintén olly merészség 
volna, mint Konstantzinápoly’ azon moséjában, 
melly hajdan szent Zsófia’ nevét viselte , azt ál
lítani, hogy Sokrates nagyobb ember volt, mint 
Mahomed.
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Pope Sándor, ki 1688. született és 1744. holt 
meg, az angol költők között több tekintetben 
Ion nevezetessé. Tanító költeményét, mellyett 
i t t , az előbbi részben, XXXIII., Muzárion’ ol
vasóival kíván megismértetni a’ fordító, 1710- 
ben, és így huszonkét esztendős korában, adta 
ki. Johnson, ki egyike a’ legszemesebb ’s leg
lelkesebb kritikusoknak, azt mondja erről, hogy 
ollyan éles ész, emberisméret, ’s régi és új li- 
teraturabeli jártasság találtatik benne, miilyent, 
a’ legérettebb korban, ’s a’ leghosszabb tapasz
talás után i s , kevesen szerezhetnek magoknak.

A’ munka III. részből áll. Az I a’ leendő 
műbíró’ számára szab regulákat; a’ II a’ kriti
kusok’ hibás Ízléseinek okait adja elő; a’ III a’ 
kritikus’ erkölcseit tárgyazza. Mind ezeket a’ 
költő szép versekben írja le , mellyeknek a’ je
lenvaló fordítás csak árnyékrajzolatja.

A’ fordításból következők hagyattak ki:

III.

Szám ii. § 6. (----------- ).

Ezek mindenütt csak egyező szótagokat keres
nek , noha azon egyezés igen sérti a’ fület; a’ 
sok pótlékszó kevés segédeimül szolgál; ’s tíz 
alacsony szók is másznak a’ versben.

II.



Noha mind untalan egyforma hang zen dili,
A’ már eleve várt rím újra megpendíti;
’S ha híves szellőt ád Zephyr’ fuvallatja, 
Tüstént kínál a’ fák’ kellemes illatja,
’S ha csergedez patak’ kristály folyamatja, 
Az olvasót méltó álomba ringatja.

’S végre az utolsó kettőzött rímben egy ha
szontalan alexandrinus, ollyan semmit sem je
lentő dolgokkal, mellyeket ők gondolatoknak 
neveznek, megterhelve —-

Lomhán béfejezi az illy tarka - barkát, 
Megvert kígyó gyanánt húzván hosszú farkát.

IV.

Szám ii. § 11. (---------------- —

Hajdan scholasticus theologusok borították el 
buzgó szigetünket. A’ ki legtöbb sententiákat 
tudott, az leginkább olvastatott. H it, Evange- 
liom . . . minden csak vetélkedés végett lát
szott alkotva lenni; és senkinek sem volt elég 
esze az ellenmondásnak engedni. Most a’ scotis- 
ták és thomisták békével nyugosznak Duck - la- 
neban (piacz, hol ez előtt régi ’s újra kiadott 
könyvek áruitattak). —* Ha a’ hit is viselt kü
lönféle szabású öltözetet: lehet e csodálni, hogy 
az elmére nézve is változnak a’ módik ? Sokszor 
az uralkodó csztelenség, a’ természetit és ülcn-



189

dót félre tévén, csak epésségünké gyorsaságát 
hagyja helyben; ’s az írók bátorságban vélik 
lenni hírüket, ha ez csak addig él is, míg az 
eszteleneknek magokat vele mulatni tetszik.

V.
Szám II. § 12. (---------------- -------------—) .

Az elmések’ felekezete a’ politikai felekezetekre 
vigyáz ; ’s az országos szakadás az egyes embe
rek’ gyülölségét megkettőzteti. Drydcn ellen a’ 
kevélység, roszaság és esztelenség, papok’ és 
kritikusok’ és nyalkák’ különféle személyeiben 
keltek ki. De a’ józan ész életben maradott ak
kor is, midőn a’ gímyolás megholt; mert a’ fel- 
emelkedő érdem utóbb kiúszik az özönből. Ha 
ő még egyszer visszatérne, ’s minket jelenlété
vel gyönyörködtetne, ismét új Blackmorek ’s 
új Milbournok támadnának ellene : sőt ha a* nagy 
llomér emelné is fel tiszteletre méltó fejét, Zoi- 
lus is újra felkelne a’ holtak közűi.

VI.
Szám ii. § 7. ( ----------------).

Tizennégy sor van kihagyva. Mert ezen hely 
ollyan költeményből ad példát világosításúl, 
mclly a’ magyar publicum előtt egészen isme
retlen.



NYOLCZADIK RÉSZ.

TANÍTÓ KÖLTEMÉNYEK.

I.

Tanító költeményeknek m i, öregebbek, a’ ná
lunknál Öregebbekkel ’s régiebbekkel együtt , a’ 
kötött beszédben irt ollyan munkákat szoktuk 
nevezni, mellyeknek czéljok gyönyörködtetve 
tanítani; ’s mellyekben^ igazságok, tudományok 
és szabások, hogy az előadás elevenebb legyen, 
költői nyelven hirdettetnek; ’s azt állítjuk, hogy 
azok nem csaklyrai versekben, elbeszélésekben, 
drámákban, mesékben, epigrammákban . . . , 
hanem értelmesebb öszveköttetésű, csendesebb 
járású ’s nagyobb kiterjedésű, de hasonló czélu 
és természetű, versezetekben is foglaltathatnak.

II.

Itt különösen az utolsókról van szó; ’s mi eze
ket is a’ költeményekhez számláljuk. Ellenben 
a’ német aestheticusok’ újabb iskolája nem akar
ja azoknak ismerni. így szól annak egyik tanít
ványa: „H a valamelly költemény’ czélja a’ ta
nítás; ’s ha ezen czéP követésében áll természete :
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úgy a’ tiszta ’s szabad lelkesedés és a*’ poesis’ 
igaz czélja nem férhetnek Öszve vele,

I1L

Mit mondok én ebhez í
Elsőben a' lelkesedésre nézve én is azt hi

szem , hogy a* nélkül poesis nem lehet; ’s azt 
állítom Platóval, hogy ki a’ Múzák által okozott 
(bizonyos szép) őrültség nélkül járói a’ poesis’ 
ajtajához, ’s csupa mesterség által akar költővé 
lenni, az mindenkor tökéletlen marad ; ’s az 
illy józan ’s hidegen - bölcselkedőnek poesise az 
őrülté (az az lelkesedetté) által mindenkor fölül 
fog haladtatni.

De mindeneknek előtte tudni kell, hogy ez 
a’ lelkesedés nem egyedül felhevült képzelődés
ben á ll; hogy ahhoz értelem, tudomány ’s böl- 
cscség is szintén olly mértékben kívántainak, 
mint képzelődés; rs hogy annak közepette azon 
különféle képeket, mellyek a’ költő’ tüzes kép
zelődésében elegyedve ’s zavarodva tűnnek fe l, 
az értelemmel kell illő ’s czélirányos rendbe 
Szedni.

IV.

Továbbá, valamint akármelly költeményt is nem 
csupán egy - két szempillantat, úgy nem is csu
pa lelkesedés szül.
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Ez a’ költőben lappangó tüzet fellobbant- 
hatja, munkája’ első rajzolatját nagyából elké
szítheti, kedvét a’ dolgozáshoz gyújthatja, neki 
a’ repülésre szárnyakat kölcsönözhet, ’s őtet né
ha a’ látható világ’ köréből kiragadván, isteni 
szépség szemlélésére emelheti, ’s a’ munkában 
magával magát felül - haladtathatja: de mester
ség és tanulás nélkül semmi tökéletességhez kö
zelítő szépet nem alkothat. Ellene mondhatat- 
lanul igaz itt is, a’ mit Horátius mond:

—  —  e g o  n e c  S tu d iu m  s in e  d iv i t e  v e n a  

Nec r u d e  q u id  p o s s i t  v id e o  in g e n iu m ; a lt e r iu s  s ic  

A lt é r a  p o s c i t  o p e m  r e s  e t  c o n ju r a t  a m ic e .

V.

Ide járói az i s , hogy a’ lelkesedésnek vágynak 
szünetei ’s különböző grádicsai is.

Még a’ legszerencsésebb költő’ mellyében 
sem tarthat annak nagy mértéke soká ; minden 
hosszasabb költeményben, ’s annyival inkább 
az olly hosszúkban, miilyenek a’ vitéziek és a’ 
drámák, több ízben félben szakad. ’S ha vágy
nak is olly boldog szempillantatok, mellyckben 
az isteni tűz Önként lángot vet, ’s ostromló erő
vel elfoglalja az avattakat: vágynak ollyanok 
is, mellyekben a’ lelket a’ felhevűlésre ösztö
nözni kell; ’s a’ lélek csak sok unszolás után 
tellyesedik meg, ’s akkor is majd kisebb majd

n a -
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nagyobb mértekben a’ dolgozáshoz mcgkivántató 
ihletéssel.

VI.

í ía  már az igaz költői lelkesedés nem csak ösz- 
vefér az értelemmel és tudománnyal, hanem 
azokat meg is kívánja; ha egyedül maga nem 
teremthet akármelly jó költeményt is ; ’s ha gyak
ran félben szakad, ’s majd magasabb lépcsőre 
emelkedhetik, majd alsóbbra szállhat: nem lá
tom által, miért nem tehetné a’ költő akár nyu
godt órájiban, akár az értelem’ segítségével, 
még a’ lelkesedés szempillantatjaiban is, a’ gyö
nyörködtetéssel együtt a’ tanítást is czéljává; 
miért nem lelkesíthetné magát nem csak mulat- 
tatásra, hanem oktatásra is; ’s miért nem lehet
ne a’ tanító költemény’ természetét és czélját a’ 
lelkesedéssel öszveegycztetni.

i

VII.

A’ mi a’ poesis’ czélját illeti, —
Én itt a’róla bölcselkedők’ , kivált az újab

bak’ nyomozódásainak (mellyek nekem sok he
lyen csupa szőrszálhasogatásoknak látszanak len
ni) vizsgálásába nem bocsátkozom : megelégszem 
azzal, hogy e’ részbeli gondolatomat kife
jezem.

Muzúrion 1 Fűzet. 13
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Az én meggyőződésem szerint a" poesis’ czélja 
nem egyéb : mint a’ lélekben mennél elevenebb 
gondolatokat ’s érzéseket támasztani; az által az 
értelmet, elmét és képzelődést mennél forróbb 
részvételre bírni; ’s a’ gondolkodó ’s érző te
hetségnek mennél kellemesebb ’s hasznosabb já
tékot szerezni.

Minthogypedig igazságok által is lehet mind 
ezt cselekedni: világosnak tartom, hogy a’ jól 
írt tanító költeményeket is a’ poesishoz keli 

r számlálni.

IX.

Állításom’ erősítésére nem csak a’ régiek, hanem 
az újabbak közűi is, több jeles tudósok’ tekin
tetét hozhatnám elő. De elég legyen csak Hora- 
tiusnak azon ismeretes szavaira emlékeztetnem, 
mellyekben azt mondja, hogy a’ költők’ czélja 
vagy gyönyörködtetni vagy tanítani, vagy mind 
a’ kettőt egyeztetvén, oíly dolgokat, mellyek 
az életre hasznosak, adni elő:

Aut prodesse volunt aut delectare poetae,
Aut simul et jucunda et idonea dicere vitae.

X.
Ezek szerint megengedem azt, hogy a’ melly 
költemény több lelkesedéssel van írva; meljynek

VIII.
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több ideális ’s a’ képzeléshez intézett képek ad- 
nak szépséget; mellyben a’ gondolatok nagyobb 
mértékben érezhetőkké ’s mintegy megtestesül- 
tekké *s láthatókká vannak téve; ’s mellyet ele
venebb élet mozogtat, emel, repít: az szoro
sabb értelemben poesis, mint a’ csendesebb me
netelő, mértéklettebb emelkedésű, gyengébb 
lelkesedésű tanító költemények.

De azt tagadom, hogy, az efféle költemé
nyek’ czélja is a’ lelkesedéssel ’s a’ poesis’ czél- 
jával öszve nem férhetne; sőt azt hiszem, hogy 
vele igen szépen megegyezhet.

XI.
Egj ébiránt akár kisebb akár nagyobb mérték
ben, akár szélesebb akár szorosabb értelemben 
tartathassanak az efféle tanító költemények poe- 
sisnak: én azoknak (értem a’ jóknak) szerzőjit, 
kivált ha erkölcsi tárgyakat választottak, a1 leg
jelesebb ’s legdicsőbb írók közé számlálom.

Én is ugyan, mint mindenek, kiktől a’ 
szépség’ érzése meg nem tagadtatott, a’ poesis’ 
minden ágazatait becsülöm, ’s minden classicus 
darabjait szeretem. Gyönyörködve tudtam ifjú
ságomtól fogva, ’s tudom még most is, életem’ 
egyik vagy másik órájiban nem csak az Iliászo
kat, hanem a’ víg és könnyelmű szép dalokat 
is olvasni; sőt volt idő, hogy magam is enyeleg- 
tem effélékben; nec lusisse púdét. Különösen bá-

13 *
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miliőm cs csudálom a" jó drámaírót, ki tetszése 
szerint tud minden indulatot gerjeszteni, ’s ben
nünket, ha a’ dologhoz semmi közünk nincs is, 
mint valamelly bűbájos, majd hazug remények
kel kecsegtetni, majd hazug félelmekkel rémíteni, 
’s egyszerre a’ földnek akármelly szegletébe hcly- 
heztetni.

lile per extentum funem mihi posse videtur 
Ire poéta , meum qui pectus inaniter angit, 
Irrita t, mulcet, faisis terroribns implct,
Ut magus, et modo me Thebis, modo ponit 

, Athenis.

De természeti hajlandóságom elejétől fogra 
különös nagy erővel vonzott a’ jó tanító költe
ményekhez; 's mind a’ lyrai, mind az elbeszé
lési , mind az egyéb darabok között azok voltak 
előttem legkedvesebbek, mellyek ezekhez tartoz
nak. Nem csuda, ha mostani koromban még na
gyobb mértékben ragaszkodom hozzájok. Külön
ben is Centnriae seniorum agitant expertia frugis.

Vágynak is vélekedésem szerint nem kevés 
okok, mellyek ezen hajlandóságot javalják.

Az okosságot és erkölcstudományt minde
neknek nagy mértékben illik szeretni; ’s mikor 
lehetne ezeket inkább szeretni, mint midőn szép 
versekben beszélnek? ’s mikor lehetne őket job
ban megszeretni, mint úgy? ha nékik a’ poesis 
nagyobb erőt és hathatósságot ad ?
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Tagadhatatlan dolog, hogy szép versekben 
mind a’ természeti vidám ’s könnyű elmésség, 
mind a’ nemes ’s magas gondolkozás, mind a’ 
gondolatok’ ’s kifejezések’ érettsége ’s fontossága 
mélyebb benyomást tesz; ’s hogy, mint Mon
taigne Cleantes után mondja, valamint a’ trom
bita’ keskeny csőjébe szorított hang sokkal éle
sebben ’s erősebben érdekel, úgy a’ poesis’ tán- 
cza által szárnyakra emelt gondolat gyorsabban 
’s mélyebben ’s erősebben hat a’ lélekre.

A’ tapasztalás is eléggé bizonyítja, hogy a’ 
jó tanító költemények’ szebb szebb versei kön
nyen ’s mintegy önként, maradnak meg emlé
kezetünkben. Azért szerették azokat a’ Hellének 
már hajdan olly igen; azért adták a’ bölcsek ele
jétől fogva gnómájikat, a’ törvényszerzők tör
vényeiket ’s az istenek feleleteiket versekben; 
azért próbálták sok derék költők a’ leghaszno
sabb igazságokat hol kisebb hol nagyobb szeren
csével kötött beszédbe foglalni.

XII.

Nem titkolhatom el óhajtásomat, hogy vajha li- 
teratúránknak ezen mezeje; mellynek, fájdalom! 
olly nagy része még csak nem egészen parlagon 
hever, mennél elébb találna alkalmas mívelőket!

De mit nem kellene a’ tudományokra nézve 
olly igen árva nyelvünknek óhajtani? Az aratás
ra való gabona nagyon sok: hol vágynak a' sár-

\
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Jók? Azonban legyünk jó bizodalommal. Itt is 
a’ hosszú éjszaka után, úgy látszik, kezd már 
virradni.

XIII.
Az iránt, a’ mit eddig írtam, oily reménység 
táplál, tisztelt olvasó, hogy vagy azt helyben 
hagyod, vagy engem jobb útra igyekezel vezet
ni. Azt legalább te is bizonyosan kívánod velem, 
hogy magyar poesisunkban több gyönyörködtet
ve-tanítás legyen, mint még most van; hogy 
költőink a’ recte sapere - 1 nézzék a’ jó vers
írásnak kútfeje gyanánt; hogy nálok a’ Grátziák- 
kal a1 philosophia" Múzája is mindenkor együtt 
járjon; ’s még legkisebb darabjaikban is gondo
san vigyázzon nem csak a’ belső értékekre, ha
nem külső mechanismusokra is; ’s hogy közülük 
mennél többen találkozzanak ollyanok, kiknek 
művei megérdemeljék azt a’ dicséretet, mellyet 
Voltaire Pope’ munkájira ruház:

L’art quelquefois frivole et quelquefois divin, 
L’art des vers est dans Pope utile au genre

humaine.

XIV.
Öszvefér e a’ poesis’ természetével és czéljával 
a’ tanítás ? Minden bizonny al. De itt nem taní
tás, hanem tanítói költemény felöl van szó. S 
van e költeményforma, mellyben a’ tanítás tenné
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az egészet, a’ költés pedig csak rész lenne; a’ 
hol ez amannak subordináíva, vagy azzal csak 
coordináíva is lehetne í Sub judice lis est.

XV.
Tudomány és művészet rokontestvérek; deczéi- 
jaikra ’s eszközeikre nézve különzenek egy
mástól.

Amaz oktatni, ez gyönyörködtetni akar. 
Amaz közel hozza a’ következményt az okhoz: 
ez elrejti az egyiket a’ másiktól. Amaz conceptu- 
sokkal foglalatoskodik : ez impropria ideákkal. 
Amannak nyelve foly, ’s szabadon: ezé zeng, 
’s megkötve. Amaz mindent valóvá (verum), 
bizonyossá akar tenni: ez mindent elváltoztatva 
közöl. Sötét - tiszta a’ művészet’ köre: a’ tudo
mányé világosság. Efféle ingredientiákból szö
vődhetnék a’ tanítói költemény-

XYI.
É n azt tartom, hogy a’ müvészetegyetem legbiz
tosabban fejtené meg a’ horatiusi p r o d e s s e  
v o lu n t-o t .  Szükség és haszon talála fel min
den mesterséget; de mindenikét a’ gyönyörkö
dés nemesítette fel művészetnek. Hosszasan be
szélnek a’ szép’ etymologusai e’ tárgy felöl kivált 
az architectural osztályban. Históriai úton is 
való tehát, hogy a’ művészet’ czéljanem egyéb,
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mint gyönyörködtetés. De az alkalmaztatás a' 
poesisra, a’ tanítói költeményre — nem oily 
könnyű, mint a’ miilyennek látszik.

XVII.
Forma dat esse rei.

Más a’ tudomány’ és igazságok’ formája, más 
a’ művészeté és érzésé. Nyer e a’ tudomány a’ 
költői forma által? Nem. Mert az ideák nem adat
nak renddel, nem folyvást, nem józanon, nem 
tisztán; ’s így a’ tanítás nem foly. Nyer e a’ 
poesis a’ tanítói költemény által ? Nem. Mert az 
megszűnikpoesis lenni, mihelyt didaxisi rendet, 
józanságot,propriadictiótkövet. Vernunftpoesie, 
Reflexionspoesie! Különös szavak!

XVIII.
A’ poesisnak tanítani nem csak szabad, hanem 
elmulhatatlan kötelesség is : de a’ tanításnak nen; 
tudományos, hanem művészeti tulajdonságúnak 
kelletik lennie. A’ veritas a’ poesisban soha sem 
mathematicai, hanem szüntelen és mindenkor 
aestheticai veritas. Mi a’ históriai hűség a’ drá
mában ? Mi ugyan-ott az idő és hely’ egysége ? 
A’ tanítói költeményben a’ veritas mathematico- 
aesthetica vagy aesthetico - malhematica fogna 
lenni. Mysticus beszéd. De hol az értelem?



K I L E N C Z E D I K  R É S Z .

ÉLETIRÁS.

I.

Az életirás igen szép, igen fontos részét teszi 
a’ literatúrának; melly, midőn a’ nemzetnek, az 
embernemnek ritkatulajdonu ’s fenn-érdemű tag
jait, kiemelve az enyészet’ porából, a’ halhatat
lanság’ egére méltatja, ’s irántok a’ maradékban 
tiszteletet örökít ’s hálát parancsol: egyszersmind 
a’ virtusra, a’ nagynak és szépnek és jónak kö
vetésére, példányt állít fel, mellyre függesztve 
szemét a’ mindenkori ifjúság, lelkét és szivét 
nemesítse, ’s a’ példányt elérni, 5s ha elérte, el 
is hagyni feszítse fiatal, mindent merő, mindent 
hévvel űző tehetségeit.

A’ dicstelenek nem bűnhődnek érzékenyeb
ben, mint ha gyáva seregükből a’ dücsők kira
gadtatnak.

II.

Az előttünk élt hőseknek híven rajzolt képeik 
legfoganatosbak a' tapasztalatlanság’ botlásait,
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mcllyekben annyian vesztek már, velünk kön
nyű szerrel kikerülteim.

Az életiró kétszeres nyereséggel dolgozik. 
Élteti az elhaltakat; vezérli az illanok élőket: 
nem hervadó koszorút fűz az érdemnek; *s fák
lyát, mindég lobogót, gyújt a“* jövendőségnek.

III.

Boldog ember, ki korán lelte fel előképét vala- 
melly pályáját dicsőséggel lefutott nagy ember
ben. Abban a’ pillantatban, mellyben arra clő- 
szer veté figyelmét, mellyben eltökélé annak nem 
külső majmolását, hanem lelke’ tulajdoninak 
szabad követését: megvetette egyszersmind ön
nagyságának alapát is. ’S boldog az a’ nemzet, 
mellynek kebelében több előképül szolgálható 
ember’ emléke tartatik fenn, ’s több fiatal tökéli 
cl magát egyikének követésére. Az ill yen nem
zet’ története tömve a’ virtus’ lcgtündöklőbb 
példájival. »

IV.

Találhat az ifjú, vele egykorú hazafiak között 
is , követésre méltó példányt. De ez nem min
denkinek szerencséje. A’ köztünk még élő csak 
egyenként mutatja ki lelkének tulajdonit: sok 
elröjtve marad előttünk; nem követhetvénk őt 
mindenhova; nem lelietvénk minden gondolat- 
jának, indulatjának, cselekedetének szemmel
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féle ítélet ’s nyelv alá vétetnek; mennél nagyob
bak, annál több az ítélő, annál változóbb az 
ítélet, annál gonoszabb az irigység, gyakorabb 
a’ kisebbítés; ’s mert nincs a’ halandóságban 
tökély, mellyet folt nem homályosítana, ritkán 
viseltetünk az élők iránt annyi méltánylással, 
tisztelettel, vonzódással, mint a’ már leéltek 
iránt — virtutem incolumem odimus, sublatam 
ex oculis querimus invidi!

Szent ihletés ragadja meg a’ lelket a’ már 
lefutott pályáú hős’ képe előtt; miilyent élő iránt 
nem tudnak érzeni.

V .

A’ történetíró nem különben csak egyes voná
sokat ismertet meg olvasójival, mellyek a’ tör
ténetbe vágnak; ’s csak tetteket beszél többnyi
re : a’ lélek’ belsejét ritkán érinti ; mindent csak 
nagyban ád.

Csak az életíró dolgozik az említett czélra. 
Nála egész, mi a’ történetírónál csak részecskéje 
a’ nagy egésznek; ennél csekély, a‘ mi annál 
minden; csak eszköz, a’ mi ott ezéi: szóval a’ 
történetírónak nagy képében elvész az, mi ezé- 
ben tündöklik.

VI.

Nehéz állapot hazánkban az életíró’ állapodja.
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Még a’ hozzánk közel álló kor is kevés és 
száraz kútfőket nyújt az egyes emberek’ éle
tűkhez: íróinkról pedig alig tudunk egy ebet fenn
maradt munkácskáikon kivid; ezek is , ha vala
mivel régicskébbek, alig feltalálhatok. S melly 
bizonytalan ismeret még az, mellyet a’ munka 
nyújt! Magokról kevesen írnak, ’s ezek is igen 
keveset. ’S a’ ki tavaszt énekelt vagy telet; sze
reimet vagy háborút; bort vagy mértékletességet: 
még épen nem következik, hogy nyájas volt a’ 
tavasszal; bús, komor a’ téllel; bátor lelkű a’ 
csatában; szerelmes, mértékletes, vagy iszákos. 
Az, a’ ki mondá: Duke et decorum est pro pa
tria móri! gyáván futamlott meg az ellenség 
előtt; ’s idvességesbnek találá élni a’ hazában a’ 
honestum otiumot, mint a’ hazáért halni. Hány
szor hazudtolta már meg a’ köny vből az íróra 
áltvitt ideákat a’ tapasztalás \ Hányszor lökött 
már vissza bennünket a’ nyájas édes éneklő hideg 
komorságával! írásából az írónak legfőbb írói 
tehetségét, érdemét, gondolkozásmódját Ítél
hetni meg.

Legkönnyebben segíthetne magán az életi
ró iróhősének fennmaradt levelei (különösen ba
rátságos levelei) által, mellyekben a’ különben 
zárkozott keblű, mintegy magát feledve, ömle- 
dez a’ rokonkebel előtt, ’s magát leghívebben 
tükrözi. De ezek is csak addig tartatnak nálunk 
érdemeseknek a’ gondos megőrzésre , míg vala-
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mi hasznot engednek remélni; tudományos, kü
lönösen biographiai tekintetből épennem; ’s ha 
akadunk itt-o tt illyenekre, csak a* vak szeren
csének tulajdoníthatjuk fennmaradásokat; a’ mi 
pedig így tartatik fenn, az csak töredék, épen 
nem elegendő az életire’ szükségének kielégí
tésére.

Ezeknél fogva, valamint szükségképen, úgy 
dicséretre igen méltólag tévé Gróf Dessewffy 
József, a’ mit teve, felszólítván hazánk’ élő iró- 
jit , kik magokról is , az előttük ismert Írókról 
is , közölnék ismereteiket, mint meg’ annyi ma
tériáiét az életiráshoz.

VII.

Sok szép van Gróf Dessewífynél mondva az élet
irónak tulajdoniról; több ollyan, mit általán 
minden műbirónak szeme előtt kellene tartania, 
’s szivén hordoznia.

A’ vadtollu kritikus csak vadít; ’s csak a’ 
szerény nemesít. A’ vadsággal mondott igazság 
elveszti előttünk becsét; és ha a’ hízclkedés ala
csony lelkeké, a’keserű gúny, csipkedés, sújtás 
alacsonyoké és durváké egyszer’smind. — Azt 
hiszem én, hogy valamint az életiró csak jeles 
Íróinkat akarja tollára felvenni, úgy a’ kritikus 
is csak jelcsb műveket kíván megbírálni. Ha 
már nincs emberműv , magát a’ kritikát sem ve- 
vén k i, hibák nélkül; ’s (juandoque bonus dor-
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mitat Homerus : nem érdemli e meg a’ különben 
jeles író, kit a’ kritikus figyelmére méltat, hogy 
egyes botlásai csak kémélve említessenek? Hány
szor nem történik, hogy a’ kritikus a’ Jiteratú- 
rának azon ágában, melly a’ bírálás alá vetett 
művnek matériája, jóval alább áll Írójánál? ’S 
mi történik? Nem lévén írója’ magasabb körébe 
emelkedve a’ kritikus, téveszti szempontját, a’ 
gondolatok’ képzetek’ erengiáját, összefüggésö- 
k e t, az író’ lelkében (akkor mikor irt) lebegő 
ideák’ szállongásaikat; az érzelmek’ forró ten
gerét érezni és méltólag becsülni nem tudván, a’ 
legszebb, legigazabb dolgokat hideg nyomoró 

* véleményeivel piszkolja be. Bizony, ha csekély 
a’ jó írók’ száma, a’ jó kritikusoké még cseké
lyebb. Mester legyen az a’ művben, a’ ki bírál
ni akar. Száraz theoriának betanulása, vagy ki
dolgozása még csak ábéczéje a’kritikának. — — 
Az életirónak messzebb terjed hivatalja a’ műbi- 
róénál: ez csak a’ művet bírálja, ’s mikor az 
író’ charakterébe is bevág, .hivatalja’ határán túl 
jár ; az életiróé a’ személyes charakternek nem 
megbirálása, hanem kifejtése, előmutatása.

VIII.
Helyes Gróf Dessewffynek az élő és már elholt 
Írók között tett különböztetése.

Sőt én azt szeretném, ha élőket nem is 
biographizálnánk. Nincs roszúl mondva: Nyug-
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tavai dicsérd a’ napot; fogyatkozásait pedig fel
adni ’s az egész világ előtt ismertetni a’ még élő 
embernek, nem szép merészség; ’s következései 
nem a’ legjobbak szoktak lenni.

IX.

Ha ki maga elég bátor magát még éltében leír
n i, ’s a" világ’ ítélete alá bocsátni: ám tegye! ’S 
ha festéséből egyenesség tetszik k i , bizonyos le
het honnosinak hálájok iránt.

Ezt köztiünk Kazinczy tévé; ’s nincs oka 
pirulnia, hogy tévé.

De azt csak ugyan minden érdemes férfiú
tól méltán megkívánjuk, hogy élete’ pályáját 
hagyja maga után a’ maradéknak Írásban; ked- 
vesb kincset nehezen fog hagyhatni a’ jóknak, 
mintha magát hagyja. A’ ki olly szándékkal te
szi ezt, hogy majd csak holta után tétessék kö
zönségessé, az könnyen túl teheti magát azon 
gyengeségeken; mellyek éltében akadályozhat
ják egyenes kinyilatkoztatásában. Az illyentől 
hív képet várhatni. Tehetik ezt mások is mások
kal , hogy majd az érdemes személynek elhuny
téval , annak emlékével vigasztalja meg a’ há
tra -hagyottakat.

X.

Az életirásra theoriát vettünk előbb Döbbentei 
Gábortól az Érd. Muz. III füzetében; ennél egy
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rövidebbct Bitnicz Lajostól a* Nyelvbcli - előa
dás - tudomány’ közhasznú könyvében.

Én a' theoriáknak ugyan ellenségök nem 
vagyok, de nem is nagy barátjok. Tagadhatat
lanul előbb volt praxis mint theoria; ’s ez abból 
vonta el ideájit, törvényeit. A’ ki előbb merül 
theorizálásba, ’s azután dolgozik, közönségesen 
feszes, hideg munkát ád; mind inkább eltávozik 
a’ természet’ lkjától, és mcsterkélés minden vo
nása. A’ szép ész, a’ meleg szív theoria nélkül 
is csudákat teszen; csudát a’ közép rendű theo
ria mellett sem; az alant-járó ezzel is csak ro- 
szat szül. A’ szép, nagy és jó előbb ragadja 
magához, a’ rút, nemtelen és rósz előbb bor
zaszt ja lelkemet, mint sem ezt is azt is visgálat 
alá venném, bonczolgatnám.

Ha theoriát Írunk, legyen az tiszta, mér
sékleti, eleven. Ne szabjuk igen szorosra annak 
törvényeit. Mondjuk el inkább, mit csinált IIo- 
m ér, mit Plutarch, mit csináltak a’ többi cfas- 
sicusok, kiki saját körében ’s szellemében, hogy 
nagyokká lettek. Ezek legbiztosb, leggyúlasz- 
tóbb törvények az ifjúságnak; le nem kötik, sőt 
tágítják a’ lélek’ szabadságát, és feltüzelik a’ 
vágyat annyinak, vagy többnek is, szebbnek és 
jobbnak mérésére. Azt is tapasztaljuk, hogy a’ 
theorizálók többnyire kevés eredetiséggel, fe
szességgel pedig annál nagyobbal, Írnak , vagy 
csak fordítanak; vagy mások után kapkodnak,

’s
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’s majmolnak; törvényeket szabnak oily dolog
ra , mellyhez magok csak keveset értenek: ezek 
a’ magában már fás theoriát még fásabbá teszik. 
------- Én azt javallanám minden magát a’ szép
nek szellemétől ihletve érzett fiatal kezdőnek, 
hogy előbb munkásságának körével magokból a’ 
kútfőkből ismerkedjék jól meg; aztán tegye pró
bára tehetségét, és dolgozzék, ’s csak azután 
nyúljon egy jól kidolgozott theoriához, ’s vegye 
fel annak fő ideájit és törvényeit, ’s mérje hoz- 
zájok munkáját; jegyezze ki botlásait, ’s töröl- 
jen , javítson. így rendszeres leszen a’ műv a’ 
nélkül, hogy az szabad lélek’ műve lenni meg
szűnnék. Theoriát pedig csak ollyant tudok én 
becsülni és ajánlani, melly keveset okoskodik, 
röviden parancsol, de annál több példával él, ’s 
lelkesíti a’ magában lelketlen theoriát.

XI.

A’ hidegvérű, részvétlen életíró felel e meg in
kább kötelességének, vagy a’ hévvel ’s érzéke
nyen író'?

Mind a’ kettőnek vannak érdemei, lehetnek 
vétségei; csak hogy a* részvétlent a’ részrehaj- 
latlannal, a1 részrehajlóval feine cseréljük. Rész- 
rchajlatlanság minden esetben legszükségesb tu
lajdon a’ történetiróben. A’ részvétel szép tu
lajdon, ’s magát az írót charakterizálja; de a1 
részvétlenség sem vétek az Íróban. Ha a’ rész- 

Muzúrion. I Füzeté 1 4
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vétlen hideg író azzal áll a’ részvevőnek felette , 
hogy a’ nagyítás’ vagy kicsinyítés’ gyanúja ezt 
nyomja ’s azt épen nem árnyékolja: a’ részvevő 
felette fog amannak állani azzal, hogy nem csak 
tanítja hőse mi volt, de iránta fel is gyújtja ol- 
vasójit; midőn amaz csak ismerteti, bámul tatja 
azt, legfőbb‘hideg tiszteletre kénytet iránta.

XII.
Nem ritka csalódása az olvasónak, hogy tetszé
se’ vagy nemtetszése’ okát egyedül csak a’ leirt 
férfiúban keresi ’s helyzi; nem az Íróban is.

Pedig gyakran egyiknek tündöklése, másik
nak árnyazata, egyedül az író’ tollától vagyon.

Azért kívánt Sándor magának Hornért.

XIII.

Nincs az életirásban kivánatosb, mint hogy az 
író rokon szellemű legyen hősével. Csak az il- 
lycn tudja annak valódi képét elevenen adni, ’s 
a’ mit ád , olvasójival éreztetni.

Kívánatos az is , hogy az életiró ismerte lé
gyen hősét személyesen. Ez ugyan ritka szeren
cse. De épen azért megbecsülhetetlen befolyása 
az életirásra. Csak az tudja valódi ecsettel raj
zolni a’ charaktereket, ki ezeket látta; ’s az 
arczon, a’ szemekben leste ki a’ lélek’ és szív’ 
vonásait. A’ ki nem látottat fest, csak holt be
tűk után, bizonytalan és darabos elbeszélésekből
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adja a' képet; többnyire csak árnyékát az elő
képnek.

Legszerencsésebb az életíró, h a , mint hő
sének barátja, szövetségese, annak minden gon
dolatait, iigyekezeteit, külső hivatalos és belső 
házi foglalattosságait, társalkodását, környülmé- 
nyeit . . . nem csak a’ fontosakat, de az ap
róbbakat is , ismeri. Ez mélyen be lévén annak 
titkaiban avatva, ha különben tiszta megválasz
tó tehetséggel bir, ’s fel tudja teni a’ mit akar, 
kétségen kiviil a’ legigazabb, legösszefüggőbb 
képet adhatja.

XIV.

É s, íme, ezek azok, egyedül csak ezek, miket 
az életirás’ birájának szem előtt kell tartania.

Az Írásmód, a’ toll kinekkinek kezében 
vagyon; ezt kiki a’ maga tehetsége ’s Ízlése sze
rint vezérli. A’ szinvegyítés, a’ tárgyelrende
lés , az összefüggesztés, a’ törvénynek ( „ i á m  
n u n  c c l í ca t ,  i á  m m m v  vie b e n t i a  d i c i  
p l e r a q u e  d i f f e r a t ,  et  p r a e s e n s  i n  
t e m p us  o m i t t a t “) alkalmaztatása — mind 
olly dolgok, mellyek csak az író’ lelki tehetsé
geitől függenek, ’s mellyeket theoriából tanul
ni nem lehet. Ezek teszik az író’ tulajdon ér
demét.

Mikor azért ezt becsülni, többek között a’ 
koszorút ennek vagy annak Ítélni akarjuk, eze-

14 *
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két kell latba vetnünk: de soha sem feledve 
ennek is annak is szerencsés vagy szerencsét
len, kedvező vagj  ̂mostoha helyzetét; a’ bő vagy 
szűk forrásokat; a’ közelebbi vagy távolabbi is
meretséget. Mennél kedvezőbbek ezek, annál 
könnyebb a’ munka; ’s megfordítva: ’s így az 
írói érdem is.

A’ nem szerencsés környülményű írónak 
ugyan azt mondhatnék: Hanem volt elegendő 

- ismereted , hallgatnod ille tt; ’s szerencsésbre bíz
nod a’ munkát. De — ha nincs szerencsésb ; 
vagy, a’ ki volna, hallgat. ’S a’ valami még is 
csak jobb, mint a’ semmi. Hallottam egy virtuos 
hegedűsről, hogy csak úgy lehetett a’hegedülés- 
re bírni, ha egy más előtte czinczogtatta hege
dűjét: ekkor boszúságból ragadta ki kezéből az 
instrumentet, ’s bájolt.

XV.

Szükséges még itt egy fontos környülményt em
líteni.

Az életíró’ állapotját felette vagy nehezíti, 
vagy könnyíti a’ hős’ állapotja; ’s el lehet álta
lán mondani: mennél magasb, mennél szövevé
nyes!:) , mennél nehezebb vdft a’ hős’ állása , an
nál nehezebb az életíró’ állása is ; és megfordítva. 
Ragyogni ugyan inkább fog, valamint hőse ra
gyogott, ha szerencsés volt mindenen győzni; 
de ezen ragyogás valamint a’ hősnek úgy az író-»



213

nak is nagy erőlködésébe, sok verejtékbe kerül. 
Valamint a* nagy hősnek minden léptére vigyáz
nia, lelke' jelenetét a’ kétes dolgokban fenn tar
tania ; mindég ébrennek, mindég józannak, gon
dokkal mindég terhesnek kell lennie; sokat tud
nia, tennie, keveset mondania, sokat titkolnia: 
úgy életirójának is. Itt nem elég a' közönséges 
mindennapi emberismeret; itt mély behatások , 
linóm megválasztások kívántainak. Nagy férfiút 
botlások is nagyok charakterizálnak; ’s mi köz 
ítélet szerint botlás az a' mélyható szem előtt 
legragyogóbb tökély lehet; ’s megfordítva. l)e 
nem szabad, nem lehet mindent világra hozni : 
azért véteksuly nyomja ollykor a’ legnagyobb 
virtust, ’s a’ legfeketébb vétek virtus’ fényében 
tündöklik; mert titkok fedik ezt is azt is. Fog
va tartják itt az írót a’ már megrögzött előítéle
tek , mellyeken olly nehéz magunkat túl ten
nünk; a’ megalapított közvélemény, melly ké
nyes sértetni; a’ nagy Összefüggések, mellyekét 
érinteni halálos . . .  ’s egyéb politikai tekinte
tek. Veszedelemben van itt az iró, v :gy az igaz
ságot vagy magát áldozni fel. Az illyen életíró, 
ha pályáját jól kivívta, koszorúra nem különben 
érdemes, mint hőse.

XVI.

Három életirást terjeszt itt előmbe Muzárion’ 
szerkeztetőjc, két különb írótól; ollyan kettő-
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tő i, kik nem egy tekintetben érdemlik tisztele
tünket : Kazinczytól és Döbrenteitől.

Ezekre a’ nemzeti literatúra’ baráti nem 
másképen, mint hálát könnyező szemekkel te
kinthetnek.

XVII.

v Kazinczy két tanult író-embert, egy ifjat és egy 
öreget, fest: Daykát és Báróczyt; ’s gazdag sze
mélyes ismeretekkel, sőt a1 barátság kitárta bel
ső kincsekkel is. Kazinczy tehat hőseinek rokon 
szellemű ismerőjük, barátjok. Az a’ hellen kön
nyűség és kellem, melly Kazinczy’ Írásain öm
lik el, kevésnek adatott minden nemzetnél: kö
zöttünk nem még egynek is. Szivünket foglalja 
ő el inkább, mint elménket. A’ legmélyebb el- 
merültséggel olvassuk, ’s telhetetlenek olvassuk 
végig a’ mit ir ;  azt véljük, semmit el nem sza
lasztottunk abból a’ mit olvastunk: de feleszmél
vén , ha kérdeznők magunkat, mit tudunk be
lőle, majd nem azt volnánk kénytelenek felelni, 
semmit! ’s azonban keblünk telve érzésekkel.

Daykánál a’ mester szól szeretett tanítvá
nyáról; a’ tiszta, de hévvel tellyes barát gyu- 
langó fiatal barátjáról. Életét röviden adja bi
zonyos kútfők után. Majd charakterfestéséhez 
nyúl; ’s úgy festi azt, hogy a’ szép növésű, el
méjű és lelkű fiatal szerencsétlen iránt ellenáll
hatatlanul szeretetre, fájdalomra gerjeszt .ben-
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Iliinket. Egész nyíltsággal, minden tartózkodás 
nélkül, adja mását az előképnek. Érzékenyen 
elfoglaló scénákat nyit, mellyékben a’ két ro
kon lélek és s z í v  nyílnak meg egymásnak, min
dég nyájas ’s mindég nemes indulatokban. Vált
va leszen a’ mesterből tanítvány, mester a’ ta
nítványból. ------------Kazinczy azzal vádolta-
tott, hogy elhunyt fiatal barátja’ írói érdemét 
határon túl becsiette: de a’ ki e’ biographiába 
jól betekintett, kénytelen leszen megváltani, 
hogy a’ vád esett határon túl. Kazinczy Dajkát 
szóval elég fösvényen dicséri; tetteiből, stúdiu
mából . . . mutatja, ki volt, ’s ki fogott lenni, 
ha közöttünk marad; ’s hogy Dayka szépen in
dult, kétségbe józan ember nem hozza. Gondol
juk ide azt i s : kik ’s miként pengették még ak
kor köztünk a’ lyrát, mikor Dayka vévé kezé
be a’ magáét. Daj kának nyelve tagadhatatlanúl 
igen szép; érzései gyöngédek, mélyek; képei 
elevenek. Kazinczy e’ mellett nem dicsér min
dent ; ’s ha elég gondos volt Dayka’ dolgozásai
nak kiadásokban, elég tisztelettel visclteték a’ 
közönség iránt is , csak azokat adni, melljek 
javalatát nyerékmeg; elég hűséges, einem hall
gatni barátjának nem szerencsésen tett próba- 
j i t . ------------(Az akkornak literatúrai háború
ja nem vala szükséges része a’ biographiának. 
De Kazinczy helyes okát adja e’ kicsapásnak;
X X X V I I . ) ---------------
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A’ tanítványt követi a’ mester.
Báróczy iránt Kazinczy nem viseltetik an- 

nyi hévvel, mennyivel Dayka iránt, de tiszte
lettel, nagyobbal; mint ezt a’ dolog’ természete 
hozza magával. Itt a’ becslés inkább szavakból, 
ott inkább tettekből tűnik elé. Itt inkább az 
ész, ott a’ szív beszél. Ott a’ fiatal kor* botlá
sain szomorgunk, itt az agg elme’ tévedésén szo- 
morgunk: Kazinczy iránt pedig itt is ott is tisz
teletre melegszünk, a’ ki nem tartá önfénye’ 
homályosításának, ha mesterének és tanítványá
nak érdemeit beszéli; nem idővesztésnek, dol
gozásaikat gondos kézzel éltetni; nem kárvallás- 
nak, koszorúját velők megosztani.

XVIII.

Az olta Kazinczy több életet rajzolt. Egyet em
lítek , az itt mutatott keltőnek ellenébe: Örmé
nyit; korunk’ nagy emberét.

Az életíró’ tolla érzé a’ nagyságot, mellyel 
rajzolnia kellett. Tisztelet, szent tartózkodás 
vezérlé azt mindenütt; sokat rejtő finom voná
sok jelentik a’ liős’ lelkének mélységeit.

A’ ki Daykát és Báróczyt a’ kicsapongásig 
nyilt és világos színekben adta, ugyanaz Örmé
nyit csak felhők közűi mutatja. Ott a’ nyájas, 
szabad bizalmu barát, hősei és olvasóji iránt: 
itt a’ tiszteletet lehellő, félig-nyilt ’s léiig - lep
lezett polilicus. Ott bevezet bennünket a’ bará-
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tság legtitkosb rejtekibe; ’s barátivá gyúlaszt 
magának és képeinek: itt fellebbenti a’ titkot - 
takaró leplet, és ismét lebocsátja; ’s a’ tisztelet’ 
oltára előtt buktat le bennünket, megadni a’ 
Nagynak adónkat.

XIX.

Döbrentei Barcsayval áll előttünk.
É r z é  Döbrentei, ez az annak idejében ha

szonnal fáradozot férfiú, literatúránk’ liijányait, 
sietve siete azokat tapasztgatni maga, ’s Múzeu
mának segéd kezei által. Sok van o tt, minek 
figyelmes áitnézése nélkül Magyarnak literatoros- 
kodni veszteség, szégyen volna. Döbrentei ma
ga különös gondot a’ literatúra’ történetére és 
kritikájára fordított.

Barcsayt Döbrentei előbb adá, mint sem az 
életirás’ thcoriáját, ’s épen nem az életirás’ tö
kéletességében. Barcsaynál Döbrentei csak mu- 
tatólag, serkentőleg forgolódik. 0  hősét szemé
lyesen nem isméié; különben is a’ nyújtott is
meretek csekélyek . . . Miért adá tehát ő ? kér
dezheti valaki; miért nem hagyta a’ mezőt an
nak, ki azt alkalmasb készülettel mivelheté, ’s 
ő másra fordíthatá gondját, kit nagyobb szeren
csével fogott adhatni^ . . . Szeretjük a’ dolgo
zót kérdés alá vonni tcttiért, ’s ejtett vétségét 
feddeni, miért nem kérdezzük inkább azokat, 
kik semmit sem tesznek í miért nem fedőjük
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ezeknek mulasztásokat? Hol szorultságban va
gyunk, nemde a’ szűkén adó kezet is csókoljuk, 
kivált, ha nincs bőven nyújtó ? Miért nem né
zünk fel az időre, mellyben Döbrentei Barcsayt 
adta? Hol áliánk akkor? Még nem volt Gyűjte
mény, nem Minerva, nem Muzárion, rom 
Sas . . .  A’ Muzeum mindenre akara utat nyit
ni , mindent kezdeni. A’ kezdet csak fél - té t ; 
mellynek kivitelére idő kivántatik, ’s több kéz. 
Ebből a’ tekintetből illik Döbrenteit Ítélnünk, 
’s nem a’ későbben irt tökéletes theoriából. Ez 
az oka, hogy Döbrentei Barcsay’ életét theoriai 
észrevételekkel, kicsapogó leczkézésekkel töm
te meg.

XX.
f

En Döbrentei’ életirói tehetségének megítélésére 
Barcsayt nem választanám.

Irt Döbrentei egy mást későbben: Teleki 
Józsefet; a’ tanult, nagy, jó férfiút; ki a’ kor
mánynál ülvén, nem felede áldozni a’ Muzáknak 
és Grátziáknak is ; ’s midőn ezt is azt is diiesőn 
teszi, a’ keresztyén szeretetnek, jótevőségnek 
ritka példájával szentelé meg mind a’ kettőt. 
Döbrentei hőse iránt tiszteletet, szeretetet érez; 
tiszteletre, szeretetre vonzza iránta olvasójit is, 
de mérsékleti hévv e l, 's gonddal nagyobbal az 
illendőség iránt. Apróbb környülményeket rit
kán hoz fel; azokat is csak érintve: nagyobbá-
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kon terjed el, ’s komoly inkább mint vidám áb- 
rázattal. Kever sententiákat is, legyintéseket; 
’s itt - ott leczkéket is osztogat. (Szeretném, ha 
a’ jó hosszan leirt Londoni királygyilkos egészen 
ki maradt volna. Ez csak újságlevélbe való: Te* 
lekr életében semmi helye.)------- —

XXI.

T i , hazám’ íróji! maradjatok, kiki önsajátsága 
mellett; ’s ha ezt egyengetni, szépítni kell, úgy 
egyengessétek, szépítsétek, hogy az erőszak ki 
ne tűnjék. — T i, kritikusok! ne lőjétek azon
nal mérges nyilaitokat a’ nem minden koszorú 
nélkül álló író ellen, hogy az nem a’ ti megked
velt maniertekben dolgozott. Ne csináljatok sza
kadásokat; ne nyissatok vad scénákat!

Minden színnek vannak kedvellőji; és sen
ki se hitesse el magával, hogy az övé legszebb. 
Csak az erőlködés és majmoskodás gyűlölt ál
talában.

*  «V



TIZEDIK RÉSZ.

NYELYFIGÚUÁK.

I.

Azt hiszik minálunk, többnyire a'deák literá- 
torok, hogy az ékesszólásnak ’s szép kifejeze
teknek formáji egyedül a’ deák nyelvben talál
tatnak ; ’s egyedül a1 régi auctorokból kiválogatott 
figurák és trópusok tesznek ét tehetnek széppé 
akánnelly nyelvet; ’s azokon kivül nincs több 
figura.

Meglehet pedig, hogy azon régi római fű
szerek már nagy ízöket is elvesztvén, nem min- 
<len mai nemzetek’ eledeleihez valók; és hogy 
a’ honi méz, só, bors, paprika kellemesebb le
het , mint a’ régi római.

II.
f

En a’ magyar nyelv’ természetéből száz figurák
kal is szolgálhatok, ha kell, azon deák nyelvé
szeknek, kik nemzeti nyelvünket szegénynek , 
gyávának tartják, úgy hogy még egy rhetorica 
classist állíthatnak fel belőlük: csak tessék min- 
dcniknek egyegy görögös nevet adni, ’s úgy el-



találni, mint rhétor fija az egyszeri parasztnak 
eltaláld.

Próbálni akarván az apa, ha tud e már fija 
deákul, sorba kérdező tőle, hogyan van lőcs, 
tengely végszög, bocskor, csoroszlya deákul. A’ 
fm egyiket sem tudván igazán, mig tartott a*'figu
rákban, mondá hatalmasan: epiphonéma, anto- 
nomásia. Utoljára a’ paraszt nehéz szóval akar* 
ván próbálni. Még egyet kérdek, úgymond ; hogy 
van cséphadaró? A’ rhétor fiúnak jutván eszébe 
még egy figura, felelt hirtelen: hyppotiposis. 
Jól van, fiam! így szól az apa; már látom, lesz 
belőled valami. Igazán mondád. Épen úgy szól, 
épen úgy, a’ cséphadaró: hyppotiposis, hyppo- 
tiposis í

III.

Menjünk hát a’ még világot nem látott új figu
rákra,

Nem jó figúra e , mikor azt kérdezvén va
laki tőlem , mellyiket választom a’ két dolog kö
zűi? én, nem akarván külön választani egymás
tól, összekötöm mind a“5 kettőt, és összekötve 
kívánnám megnyerni; mint: az é h e s  és h i 
ti e g v e t  t e  ujmagyar felelt földes - urának, ki 
kérdezte tőle , e s z e 1 e elébb ? vagy m e g f  ő- 
t ö z ö l ?  Uram, mondá; majd csak k e n y e r e t  

P I R Í T O K .
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Nem szép ’s tökéletes figura e , mikor az ember 
nem mer valamit egyszerre meghatározni, ’s el
kezdi beszédét vággyal, azonban a’ második 
vagy-ot kipettyentvén, hirtelen meghatározza ma
gát, hogy csak az elsőbb vagy-ot hiszi igaznak: 

V a g y  n i n c s  e s z e  ennek az embernek, 
V a g y  ennek az embernek csak ugyan n i n c s  
e s z e  — }

V.
Nem derék figúra e, midőn a’ tőlem keményen 
számot vevőnek, miért nem cselekedtem ezt vagy 
amazt? sok előszámlálandó okaim közt előszer 
is ollyan erőset mondok, ’s annyira meg van vele 
elégedve , hogy a’ többit nem is engedi elmon
danom :

H a r m i n c z k é t  o k a i n k  v a n n a k ,  Uram! 
hogy n em  h a r a n g o z t a t t u n k ;  e l s ő  : mert 
NINCS HARANGUNK — f

VI.
Nem igaz figura e , mikor az ember egy dolog
nak szükséges voltát nagyítván, kétszer ’s há
romszor is ismétli:

P é n z r e  van szükségem; p é n z r e  , meg”
PÉNZRE — f

IV .

T. S.



TIZENEGYEDIK RÉSZ.

KÉPES KIFEJEZÉS.

I.

H a  a’ figurákról és trópusokról ítélni akarunk • 
azokat , nem egymástól külön szaggatva, hanem 
inkább, mint a’ képes kifejezést teszik, össze
véve , szükséges visgálnunk.

Kötelessége a’ müvészkedő Írónak úgy al
kotni nyelvbeli előadását, hogy ez , tárgyát nem 
tekintvén, önmagáért tessék; a’ képzelő erőt és 
érző tehetséget érdekelje, foglalatoskodtassa, 
és mind a’ kettőben fenmaradó behatást okozzon.

A’ művnek illy tulajdont főképen az érzé- 
kenyítő erők szereznek: mellyek, ha helyeiken 
állanak, ’s haszonra idejükben fordíttatnak, 
mintegy erővel támadják meg ’s ingerük fel a’ 
szívet, ’s azt czélhoz is ragadják. De ezen ér- 
zékenyítő erők’ haszonra fordításánál, nagyobb 
vagy kisebb mértékben, a’ képes kifejezés ural
kodik : mert azok, ’s mindnyájan, a’ tárgy’ leg
szabadabb érzékenyítésében gyökereznek; és 
minden érzékenyítés némiképen a’ képes kife
jezéstől függ.

i



A’ képes kifejezést a’ képzelő erőnek munkálko
dása szüli.

E ’ lelki erő az előadott tárgyat vagy egyes , 
erősekben érzékcnyítő tulajdonok és jegyek ál
tal tünteti k i : vagy képével az előadásban fel
cseréli, és így a’ szemlélést, az érző és vágyó 
tehetséget érdekli.

III.

Nem oskolatalálta segédeszköze ez a’ müvészi- 
ségnek: hanem magának az emberi természet
nek , a’ képzeletnek és érzeménynek, nyelve; 
mellj en a’ csinosúlatlan, inkább érzeménytől és 
szenvedelemtől mintsem értelemtől és csendes 
megfontolástól vezérlett ember a’ maga képze
teit ’s gátot ritkán ismerő érzeményeit fejezi ki. 
Personification ist die erste poetische F igur , 
úgymond egyike aestheticusainknak; die der 
JVilde m acht, w orauf die Metapher als die 
verkürzte Personification erscheint; indem m it 
beyden Tropen will er so wenig den Schein ha- 
ben , als ob er hier besonders nach Adelung und 
ß a tteaux  stilis ire , so wenig als ein Zorniger 
seinen Fluch als Ansrufzeichen und ein Lie
bender seinen Kuss als Gedankenstrich anbringt*

TIA

II.

IY.
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IT.

Idővel, a' naponként gyakorlott értelem' és 
okosság’ felsőbb munkálkodása által, az észfo
gások’ és ideák’ mezeje magában meghatározott 
egész leszen ugyan; ’s azok’ tulajdon kifejezése 
is a’ nyelvbeli előadásban megállapíttatik : mind- 
azáltal nyelvének legvirágzóbb korában sem szű- 
kölködhetik a’ művészi író képes kifejezés nél
kül ; és mit nyelvének gyermekkorában a”1 szűk- 
ség parancsolt, most szabadsága által előadásá
nak segédeszközévé változtatja.

Képes kifejezés által jegyezheti meg gondo
latainak legparányibb ’s legfinomabb árnyékozá
sait; a’ tulajdon kifejezésnek többszeri előfor
dulta miatt mármár hanyatlani kezdő előadását 
általa kaphatja ki mindennapiságáből; annak 
segedelmével rajzolhatja olvasójinak szinte sze- 
mök elébe az észfogásokat, — ezekre fényt és 
árnyékot úgy osztván, hogymindenik a’ legked
vezőbb világításban jelenjék meg; végre ez által 
gerjesztheti fel leginkább az érzeményeket, mi
vel annál fogva hatalmában áll olvasójinak kép
zelő erejét olly rokon képzetekre vezérleni, 
mellyek a’ vele öszvekapcsolt kedves vagy ked
vetlen, nemes vagy nemtelen mellékképzetek 
miatt az előadás’ behatását nem kévéssé nagyob- 
bítják.

Hu tár  ion. 1 Fiíxtt. 1 5
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V.

Kétség kivűl Csalatkoznék, ki azt hinné, mint
ha a’ római Írók’ remekműveikből összeszedett 
figurák és trópusok tennének egyedül, vagy fő
képen , valamelly nyelvet széppé és kellemessé. 
A’ figura csak öltözet; és az általa előadott gon- 

* dolat a’ lélek , melly a’ művészt eleveníti: ennek, 
ha lelketlen és üres, a’ figura soha sem kölcsö
nözhet életet és erőt; holott a’ nyomos és fellen
gő gondolat minden figura nélkül is czélhoz jut.

A’ római Írókból öszveszedett figúrák és 
trópusok, mivel magában az emberi nyelvben, 
mint emberi képezetek’ előadásában, gyökerez
nek, és a’ képzelő erőnek munkálkodása által 
származnak, minden nyelvben egyenlő divattal 
bírnak, minden nyelvbeli előadást ékesíthetnek, 
mennyire ennek tárgyával megegyeznek, és for
májához illenek, vagy az irót lelki sajátsága az 
azokkal való élésre vezérli. A’ trópusok csak 
annyiban szenvednek e’ pontra k ivételt, hogy 
minden nyelvnek vagyon tulajdon nyelvszokása 
a’ trópusokban, mellyet meg kell tartani; és az
ért ezeket szóról szóra fordítani más nyelvben 
nem szabad.

VI.
H ogy több figúra is lehet, mint a’ római írók’ 
munkájiban előfordulnak, azt Baumgarten már 
régen megjegyzette.
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De ezeknek is csak annyiban lenne crcjek : 
mennyire a’ tárgyat egyes, erősebben érzékeny í- 
tő jegyek által fejeznék k i , vagy helyette annak 
képét tennék.

VII.

T ( e r h e s )  S ( á m u e l )  m é g  v i l Ag o t  n e m  l á t o t t  új 

. Meine liebe Frau Linse, halte sie mich 
nicht fü r eigensinnig, weil ich ihr heute kein 
Geld gebe. Ich habe fürwahr viele Gründe da- 
zu , unter andern auch diesen, dass ich kein 
Geld habe. 1780 . . .)  figúráji, a’ Xdik részben 
figurái tulajdonsággal nem bírván: azokra semmi 
szükségünk.

B. L.

15 *



TIZENKETTEDIK RÉSZ.

KEVERÉK.

H a  nyelvet keverni, tarkítani nem szabad , ké
tség kívül nem azért, mert az írónak a’ szokást 
kell bálványoznia, hanem azért, mert szükség, 
hogy minden műv simplex duntaxat et nimm le
gyen : úgy az , ki a’ magyar beszédet elnémetezi 
és francziázza, elolaszozza és ángolozza , ella- 
tánolja és hellénezi; ’s az illyen toldott ’s fol
dott előadást stylistikai remekmív és példány 
gyanánt kívánja tartatni, épen oily nevetséges, 
mint a’ ki bugyogó scliweitz nadrágot és pengő 
sarkantyús csizmát vonna, dolmányához s övé
hez spanyolgallért venne , fejét allonge - paróká
ba rejtené, arra kerecsentollas csukmát nyomna 
fe l, ’s vállaira attilamente helyett római consu- 
láris széles biborcsíkú tógát vettetne; s így lép
ne fel közhelyre a’ fényes napokon.
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TIZENHARMADIK RÉSZ.

KLOPSTOK.
<

N ation, die mich redet, du willst es also auf 
immer dulden, dass der Deinen so viel mich 
verbilden? Gestalt mir geben, die einst ich von 
dir nicht empfing? dass sie meines Schwunges 
weise Kühnheit mir rauben ? mich mir selbst ? 
Unterwürfige Dulderin, nun so schlummre denn! 
Ich bin deiner, wie einst du wärest, nicht wür
dig; oder ich duld’ es länger nicht, und ich lass’ 
hinsterhen den neuen Unton, gleich dem Nach- 
lia lf, und bleibe, die ich war. Weil ich die 
bildsamste bin von allen Sprachen; so träumet 
jeder pfuschender Wager, er dürfte getrost mich 
gestalten, wie es ihm lüste; man dehnt mir zum 
Maule den Mund, mir werden von den Zwin
gern die Glieder sogar verrenkt. Selbst Umschaf
fungen werden gewagt. So entstellte die Fabel 
Venus zum Fisch, Apollo zum Raben; zur Ty- 
gerin Thetis, Delius Schwester zur Katze, zum 
Drachen den Epidaurer; und zu der Heerde 
Führer dich, Jupiter. Wer mich verbrittet, ich 
hass' ihn! mich gallicismet, ich hass' ihn! liebe
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dann selbst Güstlinge nicht, wenn sie mich zur 
Quiritin machen, und nicht, wenn sie mich ve- 
rachä’n. Ein erhabnes Beispiel liess mir Hellä- 
n is : Sie bildete sich durch sich.

*

így fakad ki Klopstock , egyik legszerencsésebb 
újra - teremtője a’ német nyelvnek , azok, ellen , 
kik azt, a’ nagy munkára eléggé el nem készül
vén, francz és angol ’s hellén és római nyelvek' 
szorosb követése által elváltoztatták, elrontot
ták ; ’s arra inti őket, hogy a’ német nyelvet 
önmagából szépítsék és bővítsék, a’ hogyan erre 
I l e l l a e n i s  ada példát, melly nem szede köl
csön mástól, ’s a’ mit bír önmagából bírja.

Ezen emlékeztetés igen helyes és igen bölcs; 
de vallyon igaz e tellyes hitelességgel ? ’S Hel- 
laenis a’ maga egyipti és phöniciai testvérétől 
nem fogott e venni ezt és azt? ’s nem csak szót, 
hanem egyebet is? ’S annak, ki első vala, le
hetett e sok venni valója?-------Maga az, hogy
Klopstock költői művben, merész szárnyalatú 
dalban, azon dalban, hol a’ nyelv’ szüzessége 
mellett buzog, megszenvedte az idegen Nation 
szót, ’s azon kezdi énekét, bennünket magya
rokat, kik fél század olta a’ szükséges idegent 
sem tűrjük, vissza fog tolni. Mi, ha a’ nemzet 
szót nem birnók, készebbek voltunk volna ide 
nép - et ( Volk) tenni mint nátzió - 1, mert a’ nép



231

teheti ’s teszi ezt is; vagy körülírások ’s appro- 
ximátiók által tettük volna ki az ideát.

Még váratlanabb annak a’ ki tudja, hogy 
Klopstock antigallicismusa hazafiúi érzésből ered, 
hogy ő ezt a’ hazafiúságot jelentő ideát olly szó
val festi, mellyet nemzete Romából vett ugyan, 
de másod kézből, úgyhogy ez on végzetével in
kább nézethetik francziának mint látánnak, ’S 
a’ d i e  m i c h  r e d e t  , qui me parle , ismét gallicis- 
mus. Mert n é m e t e s e n  szokatlanul van mond
va e i n e  s p r ä c h e  r e De n ,  a’ mi a’ francziában 
szokottan esik ; ’s oda s p r e c h e n  kellett volna ; 

’s Klopstocknak szabad vala ezzel itt élni, mert 
az ódában maga a’ német nyelv szól (czímje eg : 
UNSRE SPRACHE AN U N S );  így itt SPRACHE és 
s p r i c h t  egymás mellett nem fogtak volna állani*

der Deinen so viel
Szokatlan, és talán latinismus. Tuorum tam
multi,

verbilden
Jó szó; de új. Sem Adelungnál sem Schellernéi 
nem találtatik. E’ részben Klopstock nem ellen- 

v kezik magával; mert akarja, hogy magunkból 
merítsünk*

Gestalt mir geben.
Nincs előtte az eine. ’S a’ szók’ rende inkább 
görögös mint németes, A’ wie einst du wärest 
sem német.
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Unton
Klopstock által csinált, utána senki által fel nem 
vett; és így kevésbbé szükséges, ’srosznak tetsz
hető ; mellyre azonban van példa, mert az Un-
metisch és Unthat megvetést érdemlő embert és

/
tettet jelent. Uj szó a’ TVager is.

Selbst Umschaffungen werden gewagt

Egyet sem tudok nevezni a’ német nyelvben. 
Mi magyarok mertük ezt; ’s mi kár benne ? A’ 
heros’ ideájára nem vala szónk, ’s Péczeli fran- 
cziásan vezette által hozzánk. Érzettük, hogy 
pirulnunk kell a’ szó’ nem bírása miatt; ’s a’ 
bajnok nevet, németül Fechter ’s latánúlpugil, 
és a’ hőst (legelőszer Szemerének Vida-versében 
Horvát István által) die Reisigen ennek jegyzé
sére fordítottuk,

Tygerin

Uj. Mintha valaki Verseghy’ példája után sza-
mámét mondana. ’S a’ Tyger epicoenum.------—
Ezeket pedig verbrittet, gallicismet (azaz ver- 
gallicismet) veracháet talán a’ boszúság csinálta 
rosziíl, és az a’ szándék, hogy a’ Klopstock ál
tal gyűlölt dolog gyanús szó által festessék.

*

A3 nemzetiségnek felséges, de fel nem világosí
tott érzése clannyira idegenekké teszen néniéi-
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lyeket, kivált fejlődő litcratúrákban, mind az 
iránt a’ mi míveltebb nemzetek’ példája szerint 
tétetik , hogy nekiek a’ szép, a’ jó sem kell, 
mihelyt azok külföldről származnak.

Mi szent, ha a’ nemzetiség’ érzése nem az í  
— De tudományok’ is művészetek körében a’ 
földnek minden lakóji cosmopolíták, ’s egy neme
zét’ tagjai.



TIZENNEGYEDIK RÉSZ.

SZELLEM. EGYETEM.
SZERÉNY.

I,

Sokáig nem felejtem, mclly oktatásokat tarta 
előttünk egyik grammatikusunk.

Lupus, ugymonda, f a r k a s t  es c s u k á t  
és z a b o l á t  jelent: tehát a’ lélek is jelenthet 
an  i m á t  és s p i r i t u s t  egyszersmind.

Melly bolcseség! — Gondolám, mond vala
m it, ’s nem mond semmit. De a’ mi szógáncso- 
lóink nem akarnak tanulni: csak tanítani van 
kedvük, ’s másokon mosolygani; melly termé
szet szerint könnyebb, legalább a’ kevélynek 
kedvesebb.

n .
Egynémelly azt hiszi: új szavakkal azért élünk, 
hogy tudni láttassuk, a’ mit mások nem 
tudnak.

így árulja el a’ kevély saját kevélységét, 
midőn azt, mit másban kevélységnek képzel,
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nem tűrheti; így a’ csudálkozó, hogy a1 mi előtte 
hangzik, az neki új, az neki nem mindennapi.

Vagy, talán — pannus , qui splendeat . . . ?

Igen is , ha gúnyánk, mellyre akasztatik, 
pokrócz. De a’ piros posztószél nem áll roszúl 
a’ piros posztóból varrott ruhán.

III.

Szükséges e revelálni, ez vagy amaz új szó ki
től vette származását? Én nem tartom szüksé
gesnek ; mert a’ magyarázat a’ szónak ellensége
ket szerez. Sőt jónak látom a’ mit Schlözer ta- 
níta, talán midőn a1 szokott TaRtarent T a t á 
r é  n n é változtatá i hogy a’ hibás szólásokat 
minden fejtegetődzés nélkül kell megigazítani.

Uraságra kap a’ szó, csak többen éljenek 
vele, ’s a’ szóban - bujálkodók csoportos említés 
által meg ne utáltassák.

IY.

A’ s z e r é n y  szót semmi módon nem lehet justi- 
ficálni? Hiszem, és nem hiszem. De hát szorult
ság és dévaj szesz és más ezer meg’ ezer ok — 
nem engednek e szabadságot a’ nyelvmüvésznek ?

A’ tánezos mért hág néha törvényen tú l, de 
szépen ? A’ festő miért tér el néha az igaztól ?
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V.

Szovászainkat jutalommal kellene buzdítanunk, 
mint Puky és Balia (YI és YII). Bár némellykor 
szükségtelen és rósz lérzetekre tévelyedtek, kez
dettek szükségeseket is , és igen jókat.

Mózes sem méné bé a’ szent földre ; de azért
9

az Urnák kedves embere volt, ha megölte is egy 
két botlása miatt.

í — v.
VI.

A’ ki anyai magyar nyelvünknek napról napra 
előbb menő tökéletesedését kedves érzéssel szem
léli ; és a’ ki némelly balra néző ítéleteknek kö
tele alól feloldoztatva (vagy homályokba be sem 
burkolva), egész világossággal általlátja, hogy 
más országok’ cultúrájának utói - érésére az lé
gyen legfőbb akadályunk, hogy az idegen nyel
vek’ tudományos eszközéhez későn juthatunk, 
azonban pedig a’ magunk anyai nyelvének a’ 
tudományokra való alkalmaztatása körül, az 
ahhoz kívántató mesterszóknak kikeresésében, 
és minden írók által egyiránt tartandó megálla
pításában , magunk is késedelineskedünk; a’ k i , 
mondom, a’ magyar mesterszóknak tanácsko
zott hatalommal esendő megállapítása’ szükséges 
voltát általlátja: lehetetlen, hogy jó névén ne 
vegye, ha valaki csak egy  szócska körűi is



237

foglalatoskodik. Én, már régtől fogva, egy mes
terszónak feltalálása körül kereskedem, és nem 
átallom megváltani, hogy annak helyes nyomába 
mind ez ideig nem akadhattam ; sem pedig eggyel 
és mással tartott tanácskozás által nem boldo
gulhattam. ’S ugyanazért, látván annak a’ tudo
mányok’ magyarosításában elkerülhetetlen szük
séges voltát; és tudván, hogy több szem többet 
lá t: kívántam azt jutalomkérdésre kitenni az 
igazi magyar közönség előtt. Csak egy szócska 
ez ; de melly nélkül el nem lehetünk. Arra való 
nézve annak feltalálójának én, csekély tehetsé
gemhez képest, ötven forintot szántam el: nem 
annyira érdempénzűi, mert a’ feltaláló többet 
fogna érdemleni; hanem csak néminemű jutal
mául.

Azt a’ szócskát keresem én , melly a’ deá
koknál spiritusnak , a’ németeknél Geistnak 
mondatik; az ez, a’ mit mi léleknek szoktunk 
mondani. Mert a’ lélek tulajdonképen az, a’ mi 
a’ deákoknál anima , a’ németeknél Seele. Ugyan 
is más az anima; és más a’ spiritus. Ezt a’ ket
tőt azon tudósok is megkülönböztették, kik az 
emberben nem két, hanem három essentiális 
részt tartottak, és ma is némellyek tartanak len
ni : animam , spiritum et corpus; mellyek köz- 
ziil a’ középsőt, mint a’ legvékonyabb és leg
vastagabb két szélső között középszerű szabá
sút , a’ vagy mint mind a’ két szélsőből részesű-
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lot; pro medio unionis állítják. Nem vitatom 
én azt i t t , ha vallyon van e az ezt állítóknak 
igazságok, vagy nincs. Mert akár legyen, akár 
nem; még is szükséges a’ középsőnek, t. i. a’ 
spiritusnak, magányos nevet adni. Ugyanis, ha 
valóságos az anima és spiritus között a’ különb
ség; vagy ha mingy árt emez csak mint genus te
kintetnék is amahhoz mint specieshez: megér
demli a’ különös nevet. Sőt, ha nem tartjuk va
lóságosnak a’ különbséget, még akkor is szük
séges a’ különös név a’ végre, hogy az azt hí
vőknek állítását mi is magyarul legalább kimond
hassuk, és úgy szólván, reassumálhassuk. — Azt 
látjuk, hogy megkülönböztetik ezeket más nem
zetek. Alkalmasint minden Európai nyelveken 
megkülönböztetnek az említett három essentiá- 
lis részeknek nevei, és három különös szóval 
neveztetnek. A’ deákoknál t. i. anima, spiri
tus et corpus; a’ németeknél Seele, Geist und 
Leib ; a’ francziáknál Vame, Vesprit et le corps; 
sőt még ama’ pallérozatlan szláv nyelven is dú
sa , duch, tyelo. Majd csaknem maga a' ma
gyar nevezi egyformán l é l e k -  nek mind az 
animát mind a’ spiritust — annyira, hogy a~ 
szent - írásnak magyar fordításai is ezeknek he
lyes megkülönböztetése nélkül láttatnak lenni. 
Lásd a’ többek között a’ bölcseség’ könyve 16 
részének 14 versét, melly a’ németben így ol- 
vastatik: Ein Mensch aber, so er jemanden tödtet
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durch seine Bosheit: so kann er den ausgefah
renen G e i s t  nicht wiederbringen, noch die 
verschiedene S e e l e  wiederholen. Itt a’ magyar 
fordító egyformán l é l e k -  nek nevezi mind a’ 
kettőt, a’ helyes (és ezekben megkülönböztetni 
kellő) értelemnek megcsökkenésével; világos bi
zonyságára annak, hogy mi a’ magyar nyelvben 
a’ spiritusnak és animának különböző nevei nél
kül szűkölködünk. Lássuk más sz. írásbeli helyet 
is. Thessal: 5. 23. Ipse autemdeus pacis sancti- 
ficet vos totos, et integer Vester spiritus et 
anima et corpus inculpate in adventum Domini 
Jesu Christi conserventur. Ebben a’, mind a’ 
hármat világosan megkülönböztető, leczkében 
megismeri a’ magyar fordító, hogy a’ l é l e k  
nevezetet nem adhatja mind a’ két elsőnek, ’s 
tehát a’ spiritust e l m é n e k  fordítja; t. i. „hogy 
a’ ti elmétek épségben, lelhetek és testetek ár
tatlanságban tartassanak meg“ ; — azonban bi
zonyos, hogy az elme épen más.

Ezen szócskának tehát spiritus a’ magyar 
nyelven való kiválasztására és megállapítására 
kérem én édes hazánk’tudósait; mellyben 4 meg
kívántatok találtassanak. — — 1. Hogy, a’ 
mennyire lehet, a’ név egyezzen meg a’ dolog’ ter
mészetével és eredetével. Ugyan is a’ deák nyelv
ben legjobban megismérni, hogy ez a’ szó spiri
tus ex printitivo rerbo spiro származik; vala
mint a’ szlávban is hasonló származása tetszik
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ki. A’ mi tehát per spirationem kimegy, vagy 
a’ mi még ki nem m ent, de kimehet vagy kime
nendő, azt illik tnlajdonképen spiritusnak ne
vezni ; ámbár a’ mi másból spiráltatott is k i, de 
ha harmadik dologba bemenvén, ott részént csak 
mnlólag tartózkodik, részént állandóképen a’ 
belső essentiának gyarapítására (annak propor- 
tiója’ kívánságához képest a’ szomszéd qualitá- 
soknak tőrében megfogódva), figáltatik, az is , 
oda a’ maga eredeti származásával hozván a’ ma
ga nevét, megtartja azt, és spiritusnak inon* 
dathatik; mint péld. o. a’ spiritus mundi et 
astrorum in dementis et rebus elementatis, 
------- 2. Minthogy a’ szent - háromság’ har
madik személyének nem sancta animának , ha
nem sanctus spiritusnak kell neveztetni, mi pe
dig őtet magyarul s z e n t  l é l e k n e k  nevez
vén, azzal annyit mondunk, mint sancta ani- 
ma\ tehát az a’ feltalálandó és spiritust jelentő 
szó bár ollyan lehetne, hogy az a’ szent - három
ság’ harmadik személye’ nevezetére is alkalmaz- 
tathatóbh volna; ámbár már a’ mostanihoz igen 
nagyon, és aligha nem elválhatatlanúl, hozzá 
vagyunk szokva! de meg kell vallani, hogy az 
nem alkalmatos a’ szent - háromság iránt való 
theosophika ideáknak helyes kifejezésére, és ha 
valaki az ollyanoknak magyar fordításához kí
vánna fogni (hogy a’ mi hazánk se legyen effé
lék’ híjával), mingyárt ebben találná legelső és

fő
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fő akadályát. — — 3. Mivel a' külső clcmon- 
tális világ’ testi dolgainak is a’ természetben van
nak spiritusai; kivált a’ chemicusok inennyifé
le spiritusokat, Geistokat húznak ki sok dol
gokból, és nem aniináknak hanem spiránsok
nak nevezik azokat, mint péld. o. spiritus vi- 
n i , spiritus vitriolt': arra való nézve, ha he
lyes magyar szót akarunk feltalálni, abban meg 
kell lenni annak a’ minéműségnek is , hogy ugyan
azon egy szó, valamint a’ szent epithetonnal a’ 
szent léleknek nevezetére, ligy az nélkül, a’ 
testi dolgoknak chemice kihúzott spiritusaira is 
alkalmaztatható légyen. — — 4. Hogy azon 
szó reá illjék az embernek három essentiális ré
szei’ megkülönböztetésére, más Európai nyel
vek’ módja szerint. És vajha az úgy-nevezett 
spiritus animálisok is kimondathatnának vele!
— — ------- É n , valamint fellyebb említettem,
megismerem abbeli gyengeségemet, hogy illyen 
magyar szót még nem találhattam fel. Mert

L é l e k z e t e t  mondok: ’S az ellen az a’ 
nehézségem, hogy úgy látszik, mintha vele csak 
annyit mondanék, mint a’ deákoknál halitus; 
és a’ chemice lehúzott patikabeli spiritusokat 
sem nevezhetem vele.

L e h e l l e t e t  vagy
I h l e t e t  mondanék: Az is , ha nem hibá

zok , hasonló vitálynak lenne kitéve. Ha
Muiúrion I Fűiét. 16
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P á r á t  mondok : Ezzel ugyan a’ magyar az 
oktalan állatok’ lelkét alkalmatosa» látszik ki
mondani , ámbár egy kévéssé vastag értelemben; 
de az említett requisitumokban ez sem tenne ele
get. A’ l é l e k  nevezet pedig, úgy látszik, hogy 
majd-nem csak az angyali és emberi lelket je
lenti tulajdonképen. — — Mindazonáltal én 
ezekkel épen nem akarok hamarkodni az ítélet
tételben , sem senki’ útjába vágtatni. Helyt adok 
örömest a’ mások’ jobb ítéletének, és csak ne
hézség gyanánt adom elő, inelly azonban az el
hárítást kész lesz bevenni. Dolyán, Nógrád 
várm. Január. 16. 18HX

P l k y  F e r e n c z .

VII.

Minapában a’ magyar nyelvnek kiterjesztésére 
és az előforduló dolgoknak tökéletesebb kifeje
zésére Consiliárius Bizáki Puky Ferencz Űr, T. 
Nógrád vármegyének volt érdemes Alispánja, 
azon jutalomkérdést tétette fel, hogy ezen deák 
szót sp ir itu s , mellyet néniétől Geistnah, hív
nak, miképen kellene magyar nyelven olly tö
kéletesen kifejezni, melly eleget tegyen mind a’ 
fenn tisztelt Űr’, ’s mások’ kívánságának. Az 
alólírt, nemzete’ nyelvének szeretetétől lelkesít- 
tetvén, hasonló jutalomkérdést tcszen fel, ugyan 
hasonló jutalomért, és hasonló feltétel alatt: Mi
képen kellessék ezen deák szót universalster
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egy szóval kifejezni, minden több szóknak hoz- 
zá toldozása nélkül; mivel ezen szó a’ mathesis- 
ben gyakran előfordul ? — Hogy ha így tesszük 
ki: k ö z ö n s é g e s e n ;  ennek értelme csak azt 
teszi, a’ mit a’ deák nyelven communiter; ha 
így: m i n d e n e s t ő l  csak azt látszik tenni to- 
taliter. Sem ez meg nem állhat: a’ vármegyé
nek m i n d e n s é g e  universitas comitatus; sem 
ez k ö z s é g e  vagy k ö z ö n s é g e .  De nem csak 
a’ mathesisben, hanem a' politicus stylusban is 
szükséges volna ezen szónak feltalálása, hogy 
tökéletesen kifejezni lehetne ezen deák szókat: 
universitas praelatorum , baroiium et nobilium 
comitatus ; nem különben universitas scientia- 

mellyet Fő Tisztelendő Dugonics András 
Ur magyar tudós munkájiban t u d o m á n y o k ’ 
m i n d e n e s s é g é n e k  nevez; de ezen kifeje
zéssel mind ez ideig kevesen elégedtek meg. 
Pesten. Febr. 3kán, IS 10.

B á l l á  A n t a l .

VIII.

Nagy hazafi Úr! Tekintetes Uram! Valamint 
minden érezni tudó polgár és hazafi társam , úgy 
magam is ,  békességet és örömet és tiszteletet 
forró háladatosságommal egyetemben ajánlok a’ 
nemzeti dísz és köz haszon iránt áldozóknak!

Ezen szónak universalster illyetén magya
rázatában egyátaljában, mindenekrekiterjedá-

1G *
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képen , úgy tetszik én előttem, liogy nem csak 
az a’ hiba lenne, hogy sok szóból áll: mert a’ 
nevezett szónak értelmét még igazibban kime
rítené, ha a* szónak eredeti erejét nézzük, ez: 
mindeneket-magában-foglalóképen ; mert ugyan 
ez a’ composita (öszvített) deák szó uni -  ver sum 
péld. ok. mündig nem egy dolognak mindenre 
való kiterjedését,hanem minden ugyanazon egy 
nemű dolgoknak vagy testeknek egy különös tu
lajdon öszveségben való állását képzelted. Az igaz 
ugyan, hogy a’ mi magában foglal, az ki is ter
jed ; és a’ mi kiterjed , az magában is foglal: de 
más az extensum> más pedig az Universum. Ha 
pedig igaz az, hogy ezen szót universitas egy 
Római grammaticus így magyarázta volna: plu - 
rium in ununk conversio ; igaz az is , hogy a’ ki
terjedés’ ideája csak regressive, ’s úgy is mint 
consequens, adathatik az universalisnak , mint 
péld. ok. a’ vármegyének minden zászlós-urai 
és nemesei együtt lévén, ez universitas ; itt te
hát a’ kiterjedés’ ideája csak úgy nyerhet helyet, 
a’ mennyiben a’ mi öszvegyűlt, az ki is terjed
het. Úgy szintén: ez ugyan universalis eszü em
ber ! itt is a’ mindenekre kiterjedő ész csak an
nyiban neveztethetik, a’ mennyiben a’ ki minden 
tudományból öszveszedett tudománnyal b ír, az 
a’ sok helyről öszvegyűjtött tudomány viszont 
sokfelé is kiterjedhet. Azért tehát e’ körűi uni
versalis a’ principalis helyet csak egy ollyan szó
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veheti e l, a’ melly nem kiterjedést, hanem ma
gában foglalást jelentsen. Ezen az úton tehát én 
az universaliternek minden rokonait magyaréi! 
úgy nevezhetem:

umversum m undi; világ’ öszvedelme, 
nniversitas com ita tus; vármegye’ öszvedelme, 
universitas lite ra r ia ; tudományos öszvedelem. 
história universalis; öszvédes história, vagy 

történetek.
im iversaliter ; Öszvédesen.

De azt mondhatja valak i, hogy az őszvéd  
szinte az, a’ mi a' compositio; vagy legalább a’ 
compositio igen helyesen magyarosíttatnék így: 
öszvite tt. Az igaz. De hát azért nem megmarad
hat e az öszvitettnél különben is sokka! többet 
jelentő öszvéd  és öszvedelem ? Sőt annyival is 
inkább megmaradhat mindenik, mivel a’ deák
ban is ezen két szónak Universum és compost* 
tio  szóbelijj'ereje, a’ mennyiben mind a’ kettő 
több dolgoknak egymáshoz való számláltatását 
vagy foglaltatását képzelted, igen egyforma ideát 
formál. Miért ne len^e meg tehát a’ hangban is 
a* hasonlatosság í mint péld. ok. compositio ősz-: 
vítés, universalis öszvédes; és universitas ’s
Universum öszvedelem \ -----— De azt mondhatja
még valaki, hogy az öszvéd  vagy öszveség igen 
szükséges szolgálatot tesz a’ számvetésben is a’ 
helyett hogy Azt én meghiszem; ’s látom
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i s ? liogy az öszvéd  vagy öszveség a’ summa 
ideáját igen jól kimeríti ; de még is mit tehetek 
én róla, ha a’ summa csak szükségből keresztel- 
tetett azon vele telJyességgel nem egyező névre 
hogy öszveség. Mert summa azt teszi hogy f ő ; 
mint péld. ok. summus Imperator , summa ne- 
cessitas. etc.; etc.; etc. E’ felett pedig, hogy 
tesszük ki hát e z t: universa summa ? Itt az uni- 
ver sáriak vissza kell adni tulajdon nevét, az ősz- 
véd e t; summa Uram pedig kereszteletlen m arad, 
ha csak valaki igen irgalmas erőltetéssel, "s ta
lán nem is egészen helytelenül, így nem fordítja : 
f ő  öszvéd.

Még az a’ kérdés lehetne, hogy mi okon 
mondom egy helyt így: öszvéd , öszvédes; más 
helyt pedig amúgy: öszvedelem ? De erre rövid 
a’ mentségem. Mert tudni való a z , hogy az elem 
's delem többnyire mindenütt csak nagyít és hat- 
hatósabbít; mint: győzés, győzedelein ; veszés, 
veszedelem.etc* Azon kívül pedig, ha így mon
danám öszvedelmes hisztéria  vagy ember; már 
itt a’ fül és nyelv maga is nem szenvedheti; 
mert rendesebb : öszvédes ember. Úgyszintén: 
világ’ vagy vármegye’ öszvédje is darabos, és 
rendetlen; de itt: világ'' vagy vármegye, öszve- 
dehne , már itt szükség a’ szóban a’ méltóság, 
’s a* fül is inkább szenvedheti.

Ugyan csak én az ebbéli megkülönböztetések
re regulát nem szabok; mert a’ szó’ ereje oll)an,
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laiirit a' víz: keres az Vitat és határt masának. 
Hanem különös nagy hazafiúsága, 's ugyan is
meretlen de igen becses úri neve és személye 
iránt örökös tisztelettel maradtam; S. Sz. Gy. 
Sta Mart. 1810, a' Tekintetes Urnák igaz tisz
telő szolgája:

Nn.
Si posse non, »eile licebit.

IX.

Consiliárius Bizáki Puky Ferencz Ur nevezetessé 
tévé emlékezetét literatúránk’ történeteiben azon 
kérdés által, mellyet tavai a’ sp iritus szónak 
magyarra fordítása iránt ötven forint jutalom 
alatt kihirdettete.

A’ jónak mindenek által, szorosabb barátja! 
által pedig nagynak is ismert férfiú, sikeretleniil 
fáradozván már rég oltaa’ szónak feltalálása kö
rül, csekély jutalomnak vélte azon ötven forin
to t, mellyet a’ pálya’ legszerencsésebb futójának 
rendelt: de mi azt csekélynek még azon esetben 
sem tartanók, ha nem volna is tudtunkra, hogy 
a’ szó legrégibb munkáinkban feltaláltatik , és 
csak annak híjával vagyunk, hogy az, előmutat
va lévén már Révai által, ismét folyamba ho
zassák. Magáról pedig a’ nemzetet ’s tudomá
nyokat szerető férfiú felöl, kit ezen értekezést 
írónak szerencséje vala harmínczliét évek olta 
barátja inak számokban látni, azt meri mondani,
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a* mit Jézus egy keveset - adóról mondott vala: 
Többet mint ez, még senki nem adott.

És ezt nem azért, mintha tőle, ki Nógrád- 
nak egyik birtokosa ’s számos esztendőkig máso
dik alispánja volt, nagyobb is nem tölt volna, 
mint az evangyeliomi adótól; hanem azért, mert 
egy szó feltalálásáért ennyi nem mondatliatik ke
vésnek; és azért is, mert remélleni mertük, hogy 
a’ szép példa több követőket támasztand; ’s végre 
azért, mert maga az a’, neki tulajdon tollából 
folyt, elkészítés már egyik neme volt az adásnak.

Nem csalt meg reményünk, ’s a’ mit váránk, 
megtörtént.

Alig hirdettetek ki a’ Dolyáni kérdés, ’s 
íme Pest vármegyei táblabíró Bállá Antal Úr már 
Februar. 3dikán ugyan annyi jutalmat tett fel az 
universaliter (’s Universum és universitas) szó
nak magyarra fordításáért; ’s azon néhány sor 
írás, mellyel a’ tudományokba derekason beava
tott férfiú a’ maga óhajtását ’s kívánságait be
foglalta, tiszteletessé tette volna nevét, ha egyéb 
érdemein felül egy ismert gyönyörű tett által már 
régebben azzá nem tétetett volna is.

X.
A’ ki itt fellép, véghetetlenül örvend a’ pályafutá
soknak, mert ismeri hasznokat; de maga elejé
től fogva meggyőzhetetlen idegenséget érzett 
arra , hogy pályán megjelenjen, ’s ettől oily távol
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vala most is, hogy a’ két szót, a* megtaláltat és 
feltaláltat, barátjai előtt, kikről féltévé, hogy 
vívni fognak , titokban nem tartotta.

De valamint a* parancsolatnak engede, mi
dőn a’ Tübingi kérdésre, mivel Báró Pronay 
László Excel, úgy kívánta, beküldötte feleletét: 
úgy enged most is a’ barátság’ unszolásainak, 
melly őelőtte nem bír kevesebb tekintettel, mint 
a’ Csanádi főispán’ parancsolatja; ’s vallást té- 
szen, hogy ha írása, mellyet előre készülés nél
kül azon estve, mellyen elkezdette, el is végzett, 
a’ bírák által legméltóbbnak találna a’ jutalomra 
ítéltetni: a’ koszorú Szemere Pál barátját fogja 
illetni*

XI.

Pukyt járatlannak kiáltja a’ feltett kérdés nem 
csak régibb íróink’ munkáji körűi, mellyeket in- 
kábbára csak azok forgatnak, kik magok írnak, 
hanem az újabbakéban is.

A’ kik literatúránk’ sorsát ismerik, tudják 
hogy ez miatt a’ tiszteletre olly igen méltó féríiu 
nem inkább pirulhat mint ezren ’s meg’ ezren 
mások a’ hazában.

Tekintsük a’ német literatúra’ történeteit, 
’s látni fogjuk, hogy fél század előtt annak is 
az vala panasza a’ mi most a’ miénknek. Valaki 
úgy nem í r , hogy a’ nagy publicum szunnyadva 
is megértse, roszúl ir , és nem érdemes az olva-
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sásra; ’s mint ott Klopstock nyelvroníónak tar
tatott , mivel a’ szokást nem követte hanem igaz
gatta, 's mint ott a’ Gottscliédek imádtattak: 
úgy nevettetnek itt a’ jobb írók, az alatt míg 
azok, kik verseiket ontják, tömjéneztetnek.

Piruljon érte korunk, hogy Révainak gram
matikája ismeretlen könyv még czímjéről is azok 
előtt, kik magokat nagyoknak gondolják, mivel 
gazdagok; és hogy sok vármegyéink vannak, 
hol a’ könyvnek egy nyomtatványa sem találta- 
tik. Piruljanak lexicographusaink, kik a’ nép’ 
salakja közt fenn forgó szókat felveszik munká- 
jikba, de a1 mellyek atyáinknál szokásban vol
tak , és a’ meilyeket nyelvtudósaink, találnak, 
ignorálni méltóztatnak. Ha ezek feljegyzették 
volna, hogy a’ bibliának legrégibb fordítóji, ’s 
másokkal együtt Zrínyi Miklós is (lásd Atiiáját), 
a’ spirit üst s z é l l é  t-n ek  mondották: egy tu
dományokat nem csak kedvelő, hanem egyszers
mind gyakorló ’s nemzetének virágzásáért híven 
buzgó férfiú nem volt volna illy gyötrő elaka
dásban.

XII.
A’ s z e 11 e t’ gyökere s z é l  (a’ hogy ccve/nog szél  
raellyből az animus leve) — s ennek talán a’ 
s z e l e k  ( sci/ido)  ; minthogy a* s z é l  az or- 
czabőrt szel i .



A' szél  mondom — ve nt u s , spirit u s , uni- 
tna; az utolsót azon értelemben vévén, melly- 
ben Cicero veszi, midón a’ rothadt lelielletű 
Apronius felöl azt mondja, hogy nem csak lelke, 
hanem még lehellete is záp volt.

Ne animum euin quidem integrum, séd ne 
animam quidem puram conservare potuit. In 
Verrem. 5: 58.

A’ s zé l -  bői lesz s z e l e i  n i  ( spirare)  , ’s 
innen sze le lés,c ras issa l s z e l l é s  ( spiratio)  ; 
mellyel egy a’ s z e l l e t  (sp ir itu s  J  azon különb
séggel, hogy amaz az a c tió t, ez pedig az actio 
által producált dolgot teszi; holott némelly ás 
és és - be kimenő szavaink, mint péld. o. az 
irás ( seriptio és seriptura)  mind a’ kettőt je
lenti.

XIII.

De ha a’ szó, a’’ nem most talált, hanem ela
vult és most csak felelevenített szó, alkalmas e 
mind azon ideák' kinyomására, mellyet Puky 
kíván? Minden bizonnyal az; mert

1. Tökéletesen megegyez a’’ dolog’ termé
szetével.

2. A’ szent-háromság’ harmadik szeméi) éré 
épen úgy alkalmaztatható volna, mint hellénül,

’[iá, a’ jrrcw-tól; ez fú v ó k , az Javulom) 
deákul, francziáúl és olaszul. De mivel a’ 1 é-
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I e k szóhoz már hozzá szoktattattunk, ezt illet
ni tiltja a’ vallás iránt tartozó tisztelet,

3. A’ chemiában annál inkább használható, 
mivel rövid, és így Összeforradást épen úgy szen
ved mint németben: W eingeist b o r s z e l l c t .

4. Reá illik az ember’ három essentiális ré
szeinek megkülönböztetésére: corpus t e s t ,  owí- 
ma l é l e k  spiritus s z e l l e t .  ’S így a’ Puky 
által felhozott két szent helyet ekként fordíthat
nék a’ deák és német textus szerint:

„ Az ember pedig, a’ ki valakit megöl go
noszságból, a’ kiment szelletet vissza nem hoz
hatja, sem a’ kimúlt lelket vissza . .

„ Maga pedig a’ béke’ istene . . .  és néktek 
egész szelleTETE k érlelhetek ér testetek . . . w

XIV.
A’ kérdés ki vagyon, a’ mint látszik, merítve. 
De a’ szépíró nem elégszik meg azzal, hogy a’ 
szó jó legyen: ő azt kívánja, hogy szép is legyen 
azonfelül.

A’ szellet - nek egy hibája vagyon —« hogy 
végzete ET.

Az utóbbik szent helyben láttuk , hogy a’ 
spiritus vester s z e l l e T E - T E k  által tétetett 
k i , mellyben a’ két TE syllaba’ hangzása fáj a’ 
fülnek.

Változtassuk a’ szelletet s z e l l e m m é ,  mint 
a’ hogyan a’ kell- bői lón k e l  le  in; ’s a' széllé-
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met eh nem fogja bántani a' fület, ’s a’ poéta a’ 
keleti szelletet ( spirit ns vagy ventus orientalisJ  
keleti szellemnek mondhatja.

XY.

Megtörténhetik, hogy ezt (XIV.) még biráim is 
haszontalankodásnak veszik.

D e, megbántás nélkül legyen mondva, az 
effélék’ megértésére több kell mint c s a k  ma

gyarul tudni.

XYI.
A’ mi az univerzumot ille ti; e’ szó annyi mint—

M i n d e n  együt t .
E z t, épen ezt teszi az adverbium e g y e 

t e m b e n .  Elcsapván végéről a’ ben suffixumos, 1 
készen lesz a’ keresett substantívam: e g y e t e m ;
’s tökéletesen kinyonja az untver sum1 ideáját, ’s 
fülünknek nem hangzik visszásán.

Innen az universitas példának okáért co- 
m ita tus  és scientiarum  tudományok’ és várme
gyének egyeteme; universalis história  egyete
mi történetek vagy história; ’s universaliter 
e g y e t e m ü l  (vagy e g y e t e m e s e n  vagy 
e g y e t e m e s t )  vagy e g y e t e m l e g .

Félre azon ellenvetéssel, hogy a’ szó leg
alább adverbiumi jelentésében szokatlanul hang
zik. Fülünk annyira el van e kényeztetve, hogy 
mindenben ő parancsoljon?
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Az a' kérdés: van e jobl) szó?
Az a második kérdés : ellehetünk c nélküle 

tovább is ?
S ez a’ kérdés ne\cztesse bíráimmal jónak 

vagy rosznak.

XVII.

Szemére barátom még azt kívánta, hogy fejte
getném ki előtte, miként termesztem a’ s z e 
r é n y  szót a’ modes tus* ideájának jelentéséül.

Ez nem tartozik i de : de rokon lévén a’ 
tárgy, annál készebb vagyok tellyesíteni bará
tomnak kérését, mivel így bíráimnak jóvoltok
tól remélleni merem, hogy ítéletük alá ezt is 
felvenni méltóztatnak.

A’ modestus (bescheiden) ’s modestia (Ci
cerónak pudor honestus)  nevük a’ modus - 
tói ered.

1\1etqov <5 ’  e x i  naöLV ciqiOtov —

Ezt tanította Pythagoras; Tacitus pedig 
ipa felül azt a’ dicséretet teszi, hogy az retinuit 
quod est difficillimum in sapientia — módúm.

A’ két helyből látni, mit értett a’ hellén és 
római a’ fAtxgov és modus alatt. Az magj áról 
m é r t é k  és sze r .  Ezt kelle tehát gyükéről 
vennem. A’ m é r t  é k a’ m é r t é k l e t e s  által 
el van foglalva: de nincs a’ s z e r ;  ’s a m é r 
t é  k 1 ő , m é r t é k e n  y soha sem lett volnapudor 
honestus. A’ szer- l iez ragaszkodtam, ’s üsz-



szeforrasztottam azt a' kemény' és fösvény  ter- 
ininatiójokkal; ’s a* szót megszerették azok kik
nek ízlésüket becsülöm, ’s hogy bíróimnak tetsz
hessek, s z e r é n y e n  óhajtom. Széphalom ISII. 
Február’ 21 d.

XYIII.

Henries fonáksága az emberiségnek, látni vala
minek szükséges voltát, és még is vonakodni at
tól, a’ mi róla tehet. A’ természet ez idegenke
dést bölcs czélból adta belénk; mert mi lenne 
dolgainkból, ha az újítások reánk különben hat
nának %

Nekünk magyarokul új szókra annál na
gyobb szükségünk vagyon, mivel a’ maga gyá
moltalanságát nem érző K ó n y i ,  és a’ jobbak, 
kik vele egy epochában írtak , a’ legsanyarúbb 
purismusra szoktattak el bennünket, ’s arra ta
nítottak boldogtalan példájokkal, hogy, mine- 
kelőtte szegénységünket megváltanunk kelljen, 
ott a’ hol lexikonunk tanács és segéd nélkül ha- 
gya, a’ gondolatot környülírások által tegyük 
k i, vagy messzéről közelítgető synonymonok 
által. Ez Iegbizonyosb útvala arra, hogy ideáink 
összezavartassanak, holott érzettük, hogy azo
kat tisztára hozni, egymástól szorosan megkü
lönböztetni illik.

D u g o u i c s és a’ Siegwart’ fordítója egész 
halommal teremtgették új szavaikat, ’s magokra
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neheztelést vontának; holott, Dugonics leg
alább , míg még románokat fabrikai szaporaság- 
gal nem adott k i, szíves bálát érdemlettek. A’ 
bohók és valakik azt hitték, hogy más nyelvet 
a’ magyaron kivid nem tudván, magyarul t u d 
n a k ,  kaczagtak,a’ tudományos tudatlanok’s a’ 
kevély hatalmasok fenyegetőztek, az eszesek 
látták a’ megindult fermentátiót, tudták hogy az 
salak nélkül meg nem eshetik, várták a’ kifor
rást , hitték hogy a’ seprő leszáll ’s a’ must ki
tisztul, ’s kiválogatták a’ roszak közzűl a’ jókat, 
a’ szükségtelenek közzűl a’ szükségeseket , ’s 
íme, magyar tudós-társaság’ sanctionálása nél
kül is, nyelvünk gazdagodik, ’s alkalmatossá 
lesz, hogy rajta végre , ’s nem úgy már mint az 
Apáczai Csere János’ idejében, tudományok ta- 
nítassanak, ’s poétáinknak nem abban áll érde
mük , hogy a’ vers foly.

XIX.

Minél mélyebben hatunk a’ philosophiába és mi
nél szebb remekjeit fogjuk előmutathatni a’ poe- 
sisnak, nyelvünknek annál több új szavai, új 
constructióji és phrásisai lesznek; és viszont mi
nél kevesebb új szavai, új constructióji és phrá
sisai lesznek nyelvünknek, annál hátrább ma
radunk a’ két tárgyban — ez indemonstrabilis 
állítás.

Kér-



Kérdés c tehát, mellyikct kell választani 
a* kedvetlennek tetsző alternatívában?

I

XX.

De ha olly annyira igaz volna e , hogy új szó
kat új gyökérszókat t e r e m t e n i  nem szabad ?

Mi azt hisszük, hogy kifogást ez a’ regula 
is úgy szenved meg mint minden más, ’s örü
lünk hogy ez állítást a’ Illdik Gusztáv svéd király’ 
példájával bizonyíthatjuk, ki nem mint király, 
hanem mint író, nyelvének lexikonát, gramma
tikáját ’s stylistikáját (Jenisch. Vergl. v. XIY. 
Spr.), más sikerrel mint a’ Róma’ imperatorai, 
kik nem voltak írók, hanem csak királyok, ’s 
nem s z ü k s é g e s  újításokat parancsoltak, ’s 
akkor parancsolták mikor a’ nyelv a’ kimivelés- 
nek legfőbb pontjára felhágott volt, sőt hanyat
lo tt, — gazdagította, szépítette. Horátz ugyan 
ezt is megengedi: ,,Si forte necessum est indi- 
ciis monstrare recentibus abdita rerum, fingere 
continget, dabiturque licentia sumta pudenter. u

Ha új falunak új nevet adhatunk, a’ nélkül 
hogy nevettessünk érte, nevettethetünk e , mi
dőn szükséges dolognak adunk új nevet, ha tud
niillik tulajdon gyökérszavaink közt egyet sem 
találunk, mellyet czélunkra fordíthatnánk?

Jól tudja a’ ki ezt meri mondani, hogy új 
constructiót és phrásist, leginkább pedig új szót 
teremteni olly szabadság, mellyel maga a’ nem* 

Muzúrion. I  F ű ié t . 1 7

25 7
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zet sem b ír, *s még kevesebbé bírhat egyik vágy- 
másik írója. De azt is tudja, hogy Epaminon- 
das, ki a’ csatát a’ nélkül nyerte meg, hogy a’ 
vezérségre felhatalmazva volt volna, ’s e’ tett
ért gonosz és tompa bírálóji által halálra kárhoz
tattatok, elszégyeníté ezeket, midőn, érezvén 
becsét’s érdemét, bátor vala nekik kimondani, 
hogy létüket e’ vétkes tettnek köszönhetik.

Csak nyerjük meg tehát a’ csatát, azaz al
legória nélkül, csak i g a z á n  szükséges, i g a 
z á n  hasznos és e’ mellett k e d v e s  hangzású 
légyen a’ szú, mellyet az író teremtend, bizo
nyos lehet, hogy, ha a’ publicum oily igazság
talan volna is ítéletében mint a’ thébai bajnok’ 
bíráji voltának, elébb bocsánatot, végre hálát 
is, ’s magasztalokat ’s követőket fog találni.

A’ kit erre istene hitt, utat fog törni ’s nyit
ni magának : a’ ki istene nélkül fog hozzá, ne
vetségessé teszi nevét.

K a z in c z y  F e iíe n c z .

XXI.

Emlékezetet érdemel literatúránk* történeteiben 
az a* két jutalomkérdéá, mellyeket Puky Ferencz 
és Bállá Antal, 1810, philologusainknak feltet- 
tenek, s mellyek itt Kazinczy’ pályaírásával 
együtt közöltéinek. P. a’ spiritus, B. az Univer
sum? és universitas'' kitételére kívánt szót. Ka
zinczy az elsőt a’ régiségre utasítá; a’ másodikat
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pedig egy félig új szóval elégítette k i . ------- Ha
szócsinálás van kérdésben, nyelvtudósainkat há
rom rendre lehet felosztani. Egyik rend az, 
melly bizonyos roszúl-értett patriotismusból igye
kezett magával és a’ nemzettel elhitetni, hogy 
nyelvünk elég gazdag a’ leggazdagabb külföl
diekkel is pályát futni; ’s ezen elhitetés miatt 
idegen marada minden újtól, ne hogy az új’ ke
resése által szűkölködést árúljon el; ’s készebb 
lón a’ szóbeli fogyatkozásokat gyámoltalan kö
rülírásokkal palástolgatni, mint a’ nyelv’ nyitva 
álló kútfejeiből magának kincseket meríteni. Má
sik a z , melly a’ nyelvet philologi tudatlanság
ból nagyon is szegénynek tekintő, ’s minden 
vásári német románkát gomba módra termesztett 
új szavakkal fordítgatott; ’s publicumunkat a’ 
szükséges és helyes újaktól is rettegni kénysze
rítette. A’ harmadik rendnek vezérei az egy
mással ugyan sokat ellenkezett, de mind ketten 
sok tiszteletet érdemlő Révai és Baróti Szabó vol
tának. Ezek a’ régiség’ omladékai felett emeltek 
fáklyát: mind azért, hogy az omladékok alatt he
verő kincsek a’ nemzetnek újra vissza-adassanak; 
mind azért, hogy a’ hátra lévő szükséges építés az 
omladékokon még nyilván kitetsző formák sze
rint tétethessék-meg.------------ Nincs nyelv, a’
mellyben élavúlások ne történnének; de hogy 
a’ tudományos kitételekre általában szükséges 
szavak avuljanak el, még pedig a’ nélkül, hogy

17 *

2 5 9
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más újabbak nyomnák ki helyeikből: ez csak 
olly nyelvben történhetik meg, mint a’ mienk; 
mellynek míveltetése tudniillik több ízben vé
tetett elő, ’s mind annyiszor mingyárt első csi
rájában eltapostatott. Örök hálát érdemelnek az
ért azon tudósaink, kik a’ múlt kornak homá
lyát felvilágosítani igyekeznek, ’s grammati
kánknak ’s lexikonunknak hijányait a’ régiség
ből pótolgatják. Valóban így, már eddig is, sok 
szép és szükséges szavaink fedeztettek fel. — 
,, Speciosa vocabula rerum, quae priscis memo- 
rata Catonibus atque Cethegis, nunc situs infor- 
mis premit et deserta vetustas. “ ------------Ren
des a z , hogy embereink közül igen sokan az 
újtól való idegenséget a’ régitől való vonakodás
sal öszvekötik ; ’s ezek legtöbbnyire azok, kik 
a’ Richelieu’ akadémiájának hasonlatosságát olly 
gyakran kívánták a’ magyar nép’ számára előte
remteni. Czéljok kétség kívül azvala, hogy nyel
vünkből mind a’ régi szavakat kiküszöbölvén, 
mind az újakat még a’méhben megfojtván, nyel
vünket, m inta’ párisi negyvenek a’ francziákét, 
örök szegénységre kárhoztassák. De meg kellett 
volna gondolniok, miképen mingyárt akkor, 
midőn a’ Richelieu’ teremtvényei a’ régi szava
kat száműzni kezdették, a’ jó érzésű Gournai 
hatalmasan kikelt a’ törvénytelenség ellen; ké
sőbben pedig La Bruyére, Bayle, Voltaire ’s 
több más első rendű franczia literátorok hijábau
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ugyan, de keservesen panaszkodtanak a’ szen
vedett ’s kipótolhatatlan kár miatt. Bayle azt 
óhajtá, hogy bár az akadémia’ kezdetében é!í 
minden híres szerzők egyesítették volna mago* 
kát annak munkálkodása ellen, ’s ne engedték 
volna, hogy fonák delicatesse miatt a’ nyelv el- 
szegényüljön. Igen jól jegyzi meg ezen nagy kri
tikus azt is, hogy a’ régi szavak iránt való ido- 
genség, ’s ezáltal történő nyelvszükítés, bizo
nyos complot, bizonyos machinatio által törté
nik, melly nem annyira az olly olvasóktól jön, 
a’ kik magok is szerzők, hanem az ollyanoktól, 
kik nem szerzők. Mert, úgymond; ezek csak 
kritizálnak, de a’ könyvszerzéssel együtt járó 
bajokat nem érzik. A’ kik ezen bajokat érzik; 
kedvezőbbek szoktak a’ szavak iránt lenni, —■ 
’s ezt tehetjük hozzá: nem csak a’ régi, hanem 
az új szavak iránt is.

B e c .  nem tudja, Kazinczynak pályaírása 
?niképen ítéltetett meg bíráji által; de nem le* 
bet kételkednie a’ felöl, hogy azok hálával telyes 
érzésekkel fogadták azt a’ felfedezést, melly sze
rint a’ P. által keresett szó, már több évekkel 
a’ kérdés előtt Révaitól hosszú elfeledtetés után 
Új fényre hozatott. A’ ki a’ szónak szükséges 
voltát olly elevenen érzette mint P,, nem lehet, 
hogy a’ megtaláltat azzal a’ fastidiummal vetette 
volna vissza, mellyet Seneca a’ régi szavakban 
finnyáskodó rómaiakban olly elevenen kárhoztat.
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„ Mille res inciderunt — úgymond — quae no- 
inina desiderarent nec liaberent: quaedam verő 
cum habuissent fastidio nostro perdidissent. 
Quis autcm ferat in egestate fastidium44. Ezen 
római szavak nekünk annyival is inkább intésül 
szolgálhatnak, mert nálunk is nem egyszer tör
ténik meg, a’ mi a’ rómaiaknál: kik gyakran 
csak egy parányi epigrammnak szerzése alatt is 
kénytelenek valának a’ nyelv’ szűkéről panasz
kodni (Plin. 18. IY.)

A’ szellet9 gy ökere , úgymond Kazinczy; szél 
— ’$ ennek talán a? szelek (scindo); minthogy 
a’ szél (ventus) az orczabórt szeli.

Ezen etymologiai tudomány nélkül a’ pá
lyaírás a’ maga becséből bizonyosan semmit sem 
fogott volna veszteni. Mert ha a’ szél a’ szelek
tő l származik: ez azt fogja tenni, a’ mit Herder 
oily hibásan állított — hogy a’ nyelvben elébb 
találtattak fel verbumok, mint nomenek; azaz, 
hogy az érezni ’s eszmélni kezdő emberiség elébb 
vette észre a’ tárgy’ munkálkodását, mint magát 
a’ tárgyat, ’s elébb gondolt ’s abstrahált neveket, 
mint sem a’ természeti hangokat mímelni igye
kezett volna. A’ szelet’ gyökere bizonyosan a’ 
szél. De a’ szél tagadhatatlanul természeti hang- 
szó. Ennek gyökerét messzebb keresni nem szük
ség. A’ szélből lesz szeleim  és szellem , melly 
utóbbinak participiuma a' sze llő ; s mellyből 
valamint a’ szellő , úgy a’ szellés és szellet is
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minden krásisnélkülszármazhatnak. Egyébiránt, 
bogy a’ szellet a' maga elrendeltetésének toké* 
letesen megfelel, az egy tekintettel általlátható; 
hogy az et végzet miatt kedvetlen hangokat 
származtat (mint s z e l l e t e t e k  spiritus vest er), 
az is tagadhatatlan; ’s örvendeni lehet, hogy a’ 
Kazinczy által a’ kellem1 hasonlatossagában aján
lott szellemre változtatás közönségesen elfo
gadtatott.

Az Universum szó iránt tett kérdésre Kazin- 
czyn kivííl csak egy pályavívó jelent meg. (Vili). 
Ez az ö s z v é d  és öszvedelem szavakat alkotta: 
inert, úgymond ; az Universum  öszvefoglalást je
lent. Nem példátlan ugyan, hogy nyelvünkben 
is , analógia ellen képzett szavak fogadtassanak 
c l ; de minthogy a' Kazinczy által ajánlott e g y  e- 
t e m ,  már az e g y e t e m b e n  szónak alakja 
alatt constmált állapotban ember’ emlékezetétől 
fogva készen vala: természetesebb, hogy az egye
tem  construálatlan állapotban is használtassák; 
mint sem az analógia nélkül szűkölködő öszvéd 
cs öszvedelem  elfogadtassék. ’S ez annyival in
kább természetes, mivel az Universum kitételére 
a’ mindennek egyetemben - létét jelentő szó, az
öszveszedést jelentő szónál tökéletesb.-----------
Rec. nem rekesztlieti be ezen czikkelyt a’ nél
kül , hogy az e g y e t e m  szó’ feltalálásának ér
demét V e r s e g h y n e k  ne vindicálja. A’ sok 
szerencsétlenséget életében kiállott férfiút nem
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i l le n é k  p á ly a v ív á sá n a k  k e v é s  b o r o sty á n a itó l m eg 
fo sz ta n i. E g y ik e  v o lt  ő is  a z o k n a k , k ik  a ’ h a z á 
n a k  ja v á t  s z ív e ik e n  h o rd o z tá k  . . . Á ld á s  az  ő 
h a m v a in  i s !

K a z in c z y  e m líté s t  te s z e n  a zo n  fo n á k sá g  fe 
l ö l ,  m e lly  s z e r in t  so k a n  é r z ik  a ’ fo g y a tk o z á s t  
n y e lv ü n k b e n , ’s m é g i s  a t t ó l ,  a ’ m i a ’ fo g y a t 
k o z á s t  k ip ó to lh a tn á , id e g e n k e d n e k . A ’ k ö z  ta 
p a sz ta lá s  ta n ít ja ,  h o g y  a z  ú jn ak  leg tü z e sb  e lle n 
s é g e i  k ö z t  is  c sa k  r itk á n  ta lá lk o z ik  o l ly a n , a ’ 
k i  a ’ fo g y a tk o z á s ’ lé t é t  ’s a ’ p ó to lé k ’ sz ü k sé g e s  
v o ltá t  v a g y  tagad n á  v a g y  ta g a d n i m e r é sz le n é .  
A ’ n e h é z s é g  c sa k  e z ,  ú g y  m o n d a n a k , m er t a z  

ú ja t m a g á n y o s  in d iv id u u m o k  a já n ljá k ; a ’ m i p e 
d ig  c sa k  az  e g é sz  n e m z e t n e k , v a g y  a z  e g é sz  
n e m z e te t  r e p r a ese n tá ló  tu d o m á n y o s tá rsa sá g n a k  

jo g a i k ö z é  ta r to z n é k . A ’ b o ld o g ta la n o k !  N e m  

g o u d o ljá k  m e g , h o g y  e g y ,  több  v a g y  k e v e se b b  

fe je k b ő l á l ló ,  ’s h a ta lo m m a l fe lr u h á z o tt  tá r sa sá g , 
csa lh a ta tla n ú l é s  sz ü k sé g e s  k é p e n  e lv is e lh e te t le n  
’s  v e s z é ly th o z ó  o lig a r c h iá v á  fo g n a  v á l t o z n i : m i
d ő n  a ’ m a g á n y o s  in d iv id u u m  c s a k ú g y  lép h e t  e lő ,  
m in t a ’ d e m o k r a tiá n a k  e g y e t le n  e g y  ta g ja ; k in e k  

sz ó la n i ’s ja v a s o ln i  sza b a d  u g y a n , d e  a ’ k i  b é 
k é v e l  tű rn i ta r t o z ik ,  h a  sz ó za tja  ’s ja v a s lá s a i  
m eg v e tte tn e k .

A ’ m ív e lts é g n e k  m agosab b  p o n tja ira  h á g o tt  
n y e lv e k  k ö z ű i e g y  sem  v o l t ,  m e lly b e n  a z  ú jítá 
s o k n a k  n a g y o b b  a k a d á ly o k  v e tte t te k  v o ln a ,  m in t
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a 1 ró m a ib a n  és fra n cz iá b a n . U g y a n  a z é r t  e g y  

n y e lv n e k  író ji sem  z ú g o ló d ta k  a ’ n y e lv ’ s z e g é n y 
s é g e  e l le n ,  m in t a z o k ,  k ik  az  e m líte tt  k é t  n y e l 
v e n  ir ta n a k . É s  m ég  is  a ’ n a g y o n  sz o ro s  k o r lá 
to k  sem  á llh a ttá k  e l l e n t ,  h o g y  s o k a n ,  é r e z v é n  
a ’ k é n y t e le n s é g e t ,  ú jítá so k ra  n e  v e te m e d je n e k .  
N e m  s z ü k sé g  a ’ P a c u v iu s ’ és R o n sa rd ’ k o r a ik a t  
’s  tü le k e d é s e ik e t  f e l h o z n i : e z e k  m in d  k e t te n  a’ 
lite r a tú r a ’ k e z d e té n e k  h ő s e i v o ltá n a k . D e  f ig y e l
m et érd em el a z ,  a ’ m it  V ic to r in u s  írá sb a n  h a 
g y o t t :  , , A ’ r é g ie k ,  ú g y m o n d , e g é sz  J u liu s  C aesá -  

r ig  a ’ c és m b ő tö k e t  ö s s z v e  n em  k ö t ö t t é k ;  ’s ő 

v o lt  e lső  k i  A lc m a e o n t , A lc m e n á t , T e c m essá t  
í r a ,  m ik e t  r é g e n  A lc u m a e o n n a k , A lc u m e n á n a k ,  
T e c u m e ssá n a k  ir ta n a k .“  —  G elliu s  c s in ta la n  és  

gorom b a  te t tn e k  n e v e z i  a’ C e se lliu s  Y in d e x é t , 
m ié r t h o g y  F u r iu s t  a z  á lta la  fa ra g o tt  ’s v e r s e i 
b en  e lő fo rd u ló  lutescere , noctescere , virescere , 
purpurare , opulescere új s z a v a k é r t  k á r h o z ta t
t a :  m iv e l a z  i l l y e n e k ,  ú g y  á llítja  ő ,  sem  a ’ p o e 
t ic a  fa c u lta s tó l n em  lá tsz a n a k  id e g e n e k n e k  le n 
n i ,  sem  k im o n d á so k  n em  rú t és  k e d v e t le n . B a y 
le  a z t  v a l l j a ,  M o liererő l b e s z é lv é n , h o g y  az  e n 
n e k  ú jítá sa it  g á n cso ló  g ra m m a tik u st is a ’ G e lliu s ’ 
s z a v a iv a l  k e l le n e  l e c z á f o ln i ; ’s n o h a  ő m aga  M o-  
l ie r e t  k á r h o z ta tn i lá ts z ik  i s , de m in g y á r t n y í l -  

v á n sá g o ssá  t e s z i ,  h o g y  k á rh o zta tá sa  c sa k  a ’ s z a 
b ad ságga l v is s z a é lé s t  i l l e t i ;  m ert e g y é b ir á n t M . 

ig e n  g y a k r a n  és ta g a d h a ta tla n ú l sz e r e n c sé s  sz ó -
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v á sz  v o l t ,  é s  a’ fra n cz ia  n y e lv n e k  n a g y  h a szn á 
ra  é l t , m e l ly e t  so k  k e lle m e te s  s z a v a k k a l és s z ó 
lá s fo r m á k k a l g a z d a g íto tt  m eg . A! szovászat' 
szabadságát, íg y  á llítja  B a y le ;  soha sem lehet 
a jó  íróktól m egtagadni: mert különben a’ 
nyelv szegény , meddő és lankadt leszen. ’S  

n e m  e z e n  szabadság"1 m eg ta g a d ta tá sa  e a z  o k , 
h o g y ,  a ’ ró m a i ír ó k  —  L u c r e t iu s , S e n e c a , P li-  
n iu s  ’s m á so k  —  o l ly  so k sz o r  p a n a sz o lk o d ta -  
n a k  n y e lv b e li  s z e g é n y sé g ü k  e l l e n : m id ő n  a ’ h e l
lé n  író k n á l i l ly  p a n a sz o k a t n em  ta lá lu n k  ! N e m  

a z é r t  m arad t e a ’ fra n cz ia  n y e lv  is  o l ly  s z e g é n y ,  
m in t  a z t  B a y l e , A rn au ld  *s m ás n a g y o k  k e s e r 
v e s e n  v a lljá k  m e g : m id ő n  a ’ n é m e t  literá to r  é r 
te lm é t  a’ le g s z ö v e v é n y e s b  id e á k  k ö z ü l is  bátor  
sza b a d sá g g a l f e j le s z t i  k i !

N e m  le h e t  ta g a d n i ,  h o g y  a ’ sz ó cs in á lá s  az  
e m b er n e k  te r m é sz e ti jo g a  k ö z é  ta r t o z ik ,  m e lly e t  
tő le  ty ra n n ism u s’ v é tk e  n é lk ü l s e n k i e l n em  ra
g a d h a t. H a  n em  v o lt  h ib a  a ’ n y e lv a lk o tá s ’ e lső  
k e z d e té b e n  a ’ tá r g y a k ’ m eg n e v e z h e té sé r e  s z a v a 
k a t  ta lá lg a tn i, b iz o n y o sa n  e z e n  ta lá lga tás m in d  
a d d ig  n em  v á lto z h a t ik  h ib á v á ; m íg  va lam i új , 
m é g  e l n em  n e v e z e t t ,  tá rg y  v a g y  id e a  á llh a t e lő . 
rS  h o g y  i l ly e n  tá rg y a k  k iv á lt  p e d ig  i lly e n  id e á k ,  
m ég  m o st is  á llh a tn a k  ’s á lla n a k  e l ő , arról c sa k  
a z  ism é r e t  és  g o n d o la to k  n é lk ü l p lá n tá i é le te t  

e lő  em b er k é te lk e d h e t ik .
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A' szellem, egyetem és szerény szók el vannak 
fogadva.

K ü lö n ö s ,  h o g y  a ’ k ö z é p s ő t  ad d  V e r s e g h y  i s  

a z  U n iv e r s u m ’ id e á ja ' f e s t é s é r e ,  a ’ n é lk ü l  h o g y  

o  tu d ta  v o ln a  h o g y  a z t  t e t t e m  é n  i s , v a g y  é n , 

h o g y  ő.
Még mindég vannak, kiknek jobb az ide

gen, m e r t  ahhoz szoktak.------- Az effélén csak
a’ járatlan fog csudálkozni. Péczeh 1831. Júl. 12.

XXII.

K a z in c z y  F e r e n c z .



TIZENÖTÖDIK RÉSZ.

TEKÉLETES. TÖKÉLETES,
TÖKÉLY,

I,
„ O l l y  s o k  ú g y  is  n y e lv ü n k b e n  a z  e b e t ű ,  ’s 
m é g  is  IT orvát T e k é l e t e s  sz ó v a l é l o t t , h o l 
m á so k  T ö k é l e t e s  s z o v a t  h a szn á ln a k . U g y a n  
m i o k  b írh a tja  erre  H a z a f itá r s u n k a t? “  —  íg y  

k é r d e z ő sk ö d n e k  so k a n  m a g u k b a n , v a g y  íg y  
s z ó ln a k  so k a n  n y ilv á n  i s ,  é s  b iz o n y o sa n  n em  o k  
n é lk ü l s z ó ln a k  íg y . E ls ő  lé p tső je  E lő m en ete lü n k -, 
n e k  a ’ F ö n a k a d á s ,

Ig a z  v o ln a  a ’ p a n a sz  M agyar  N y e lv ü n k r ő l , 
h o g y  a n n a k  s o k  e b etű je  v a g y o n , h a  tsa k  e g y 
fé le  e b e tű  ta lá lta tn é k  a ’ M ag y a r  N y e lv b e n . D e  

v a g y  a k a rju k  e lh in n i ,  v a g y  n e m , a’ M a g y a r  
N y e l v n e k  h á r o m  e g y m á s t ó l  e g é s z e n  
k ü l ö n b ö z ő  e b e t ű j e  v a g y o n .  M ásk ép en  
m o n d ja -k i m in d e g y ik  M ag y a r  e ’ s z o v a t  S z  e g  = *  
C l a v u s ;  m á sk é p e n  m o n d ja -k i ism é t e ’ s z o v a t:  
K e n y e r e t  s z e g = s P a n e m  s c i n d i t ;  m ás
k é p e n  m o n d ja  k i  v é g r e  e ’ sza v a t', K é k  —  C a e -  

r u l e u s .  É s  n em  tsa k  a z  e g y  tagú  sz o v a k b a n
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ta lá lta t ik  e ’ k ü lö n b ö z é s ,  h a n em  k e le tb e n  v a g y o n  
a z  ö s z sz e té te le k b e n  is . A ’ m e g e t t e ,  a ’ h e 
l y e t t e ,  a ’ f e k e t e  sz o v a k b a n  k é t  e g y m á stó l  
k ü lö n b ö ző  e b e tű  v a g y o n . E lle n b e n  a ’ t  e k  é 1 e -  

t  e s szó b a n  m in d  a ’ h árom  m a g y a r  e b e tű  h a l-  

l a t i k ,  t. i . az  e ,  az  é ,  é s  é b e tű .

A ’ M agyar  T u d ó s T ársaság  n em  é r é n ti u g y a n  

H e ly e s ír á s i  R en d sza b á sa ib a n  e* h á ro m fé le  e b e 
tű t  ,  d e  abból k ö z e l  sem  k ö v e t k e z i k , h o g y  e ’ 
k ü lö n b ö z é s  s z é lté b e n  fö l  n em  ta lá lta tn é k  a ’ M a
g y a r  N y e lv b e n . * )  K é r d e z z e  m e g  a k á r k i szá já t  

é s  f ü lé t ,  ’s ta p a s z ta ln i  f o g ja , h o g y  én  i t t  n e m  

h e b e h u r g y á n  b e s z é le k .

K ik  a ’ N y e lv e k r ő l  o k o s k o d v a  g o n d o lk o d 
n a k ,  a z t  á l l í t já k , h o g y  a ’ S zó  J e g y e  a ’ G o n d o 
la tn a k ;  a ’ S z ó n a k  p e d ig  J e g y e  írá s . A ’ J e g y 
t u d o m á n y n a k  (S e m io t ik á n a k )  p e d ig , m e lly e t  
n é k ik  a ’ L o g ik á b a n , m á so k  a’ T a p a sz ta lá s i P s y -  

c h o lo g iá b a n  ta n ít a n a k , e g y ik  F ő r e n d s z a b á s a ,  
h o g y  a ’ J e g y e k n e k  h a t á r o z o t t a k n a k  k e l l  
le n n iü k . H a tá r o z o t t - e  v a l ly o n  az  e b e tű  j e g y e  
a ’ M a g y a r  N y e lv b e n ,  h a  a z  k é t  e g y m á stó l k ü -

*) Magyar Helyesírás’ és Szóragasztás’ Főbb Szabályai. A’ 
Magyar Tudós Társaság’ Különös Használatára. Pesten. 
1832. 8-ad rétben, 5-dik oldalon. — Fejtsórálva tapasz
taltam , hogy olly számos Hazafiak, kik e’ könyvet hely
benhagyták , még a’ Magyar Nyelv betűinek számukat 
sem állapították meg Nemzeti ^Nyelvünk természeti tulaj
donai szerént.
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lö n b ö ző  h a n g o t j e le n t?  I la  k ü lö n  je le ljü k  az é 
h a n g o t ,  k ü lö n  k e ll  j e le ln ü n k , le g a lá b b is  a ’ G ram 
m a tik á k b a n , a ’ h a rm a d ik  m a g y a r  e b e tű t i s ,  h a  * 
o k o sk o d v a  sz ó lu n k  és Í té lü n k  n y e lv ü n k r ő l. A z  
o k o sk o d ó  szó lá s  és Í té le t  k ih e z  ü lh e t ik  in k á b b ,  
m in t  e g y  T u d ó s T á r sa sá g h o z ?

E z e k  íg y  l é v é n , n in tse n e k  p e d ig  m á s k é p e n ,  
é n  e g y e d ü l  a z  e b e tű  m ia t t , m in ek u tá n a  a ’ 

t e k é l e t e s  szó b a n  h á r o m f é l e  e b etű  v a 
g y o n ,  n em  ta rth a to m  h e ly te le n n e k  a ’ t e k é l e 
t e s  s z o v a t. B iz o n y o sa n  ez  a ’ h á r o m fé le  e b e tű  
o k o z z a ,  h o g y  b o ld o g u lt  V arjas Ján os v o lt  D e b -  

r e tz e n i T a n ító n a k  tsu p á n  e b e tű b ő l á lló  h o sz -  
sz u  v e r s e z e te  k ö z e l  sem  o l ly  m  e k  e g  ő  és f ü l 
s é r t ő ,  m in t  v o ln a ,  h a  p . o. e g y e d ü l r ö v id  v a g y  

h o s z s z u  ő b etű b ő l k é s z ít te t e t t  v o ln a . * )

D e  m in d  e z e k  tsa k  m e n te g e th e t ik ,  n em  

p e d ig  a ján lh atják  a ’ t e k é l e t e s  s z o v a t. M ás  
o k o k n á l fo g v a  é le k  én  e ’ s z ó v a l. E g y ik  o k o m  
a z , h o g y  a ’ t e k é l e t e s  szó  m e g v o lt  a’ M agyar  
N y e lv b e n  e lő tte m  i s ,  k ö v e tk e z é s k é p e n  én  a z t  
m agam  n em  k o h o lta m ; sem  b en n e  az ö betű t e 
b e tű v e l fö l n em  tse r é lte m . M oln ár A lb e r t , e lső  
tu d ósab b  S z ó k ö n y v ír ó n k , m unkájában m ár m in d  

a’ t e k é l l e t e s ,  m in d  a ’ t ö k é l l c t e s  s z ó

* )  Varjas Joannis , Elégia Teri nominis post tot secula ab Ele- 
gis inventis , si Musis placet, prima et ipsa Hungarica, 
Debrecini, 1775. 8 -0
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e lő jő  * ) . É lte k  teh á t a v v a l A ty á in k  i s ,  m in t  é l 
t e k  m ás k éső b b i és tu d ó s  ír ó in k  is . D e  m ég  e z  

a z  ok  sem  k e d v e lte tn é  v e le m  jo b b a n  a ’ t  e k é 
i é t  e s , m in t sem  a’ t ö k é l e t e s  s z o v a t .

A z t  k é r d e z e m  in k áb b  a z o k t ó l , k ik  a ’ t  ö -  

k  é 1 e t  e s  s z o v a t  s z e r e t ik ,  j e le n t  - e  e ’ s z ó  a n 
n y i t  to l lú k b ó l ,  m i n t a ’ d eá k  p e r f e c t u s  s z ó t  

„ I g e n  i s “ , fo g n a k  f e le ln i ;  „ I g e n  is  a n n y it  j e 
l e n t “ . ----------„ H á t  m it  j e l e n t e n e ! “ ------------H a
ép e n  a n n y it  j e le n t  e ’ s z ó ,  m in t  a ’ d eá k b a n  p e r 
f e c t u s ,  a z t  k é r d e m  to v á b b á , h á t m itso d a  g y ö 

k é r t ő l  e r e d h e t  e ’ M ag y a r  s z ó !  , ,A ’ T Ö K  s z ó 
t ó l “ , fo g já k  ő k  m o n d a n i .—  L e g y e n  ú g y ,  h a  
ú g y  n in tse n  is . Ü ssü k  fö l S z ó k ö n y v e in k e t ,  ’s  

o lv a ssu n k  b en n ü k  a’ T Ö K  szó  a la tt . —  K r e sz -  
n er ic s  F e r e n c z  S z ó k ö n y v é b e n  o lv a s o m , a ’ m it  
m in d en n a p i sz ó lá s  m ó d b ó l is  m in d e n k i e sm é r  
k ö z ü lü n k , T Ö K - F E J Ű  =  l i e b e s ,  S t u p i -  
d u  s ; T Ö K K E L  Ü T Ö T T  F E J Ű  =  H  e b e s , S  t u -  
p i d u s ,  c a r e n s  c e r e b r o .  * * )  E g y  h ir e s  
író n .:  k ö n y v é n e k  c z ím e : I n  X . u t T Ö K . ’s  a ’ t .  
í g y  a ’ T Ö K  g y ö k é r  n á lu n k  o s t o b a s á g o t  i s ;  

p e r f e c t i ó t ,  az  a z ,  t ö k é l e t e s s é g e t  i s  

j e l e n t , m er t a’ t ö k é l e t e s  s z ó , m in t  m o n d -

*) Alberti Molnár, Dictionarium Ungarico - Latinum. Heide!» 
bergae , 1021. 8-o pag 310. et 317.
Kresznerics Ferencz. Magyar Szótár: Budán , 1832. 4-ed 
rétben. II. Re'sz 267. old.
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j a k ,  a ’ T Ö K  g y ö k é r ’ e sm é r e té t  é b r e sz t i  fö l b en 
n ü n k . N e m  v o ln a  - e  in k áb b  e lfo g a d h a tó , h o g y  

e z t  a z  e lle n m o n d á st  ’s n y e lv ü n k ’ k ö z  p é ld a  b e 
s z é d é t  e lk e r ü ljü k , a ’ t e k é l e t e s  r é g i fo rm a  a’ 
k é t f é le  s z o k á sb ó l?

A zo n b a n  h a g y j u k - e l  a ’ T Ö K  s z o v a t ,  m ert  

a z  a ’ t ö k é l e t e s  s z ó n a k  ú g y  sem  le h e t  g y ö 
k e r e . H a  a’ M e s é l ,  R e g é l ,  T s u d á l , ’s a’ t. 
ig é k n e k  M e s e ,  R e g e ,  T s u d a  ’s a ’ t  a ’ g y ö 

k e r ü k  ; ú g y  a ’ H a so n la to ssá g  s z e r in t  v a ló  fe lb o n -  
c z o lá s  o d a  v e z e tn e  b e n n ü n k e t , h o g y  a ’ t ö k é 
l e t e s  sz ó n a k  T Ö K E  az  ig a z i  g y ö k e r e . Ú g y  

d e  e ’ g y ö k é r n e k  a ’ m a g y a r  n y e lv b e n  n in c se n  

le g k is e b b  n y o m a  i s ,  h a  csak  a ’ m a g y a r  tu d ó s  

tá r sa sá g  je le n tő jé tő l e la n n y ir a  k e d v e lte t e t t  T Ö 
K E  =  T R U N C U S  s z ó v á ,  a ’ h o ssz ú  o fö lv é te le  

á lta l ,  é ln ém  v á lto z o t t . E z t  m o n d a n i a n n y i v o l 

n a ,  m in t  ig e n  n a g y  b iz o n y ta la n sá g o t  á l líta n i.  
M ás f e lő l  a ’ T Ő K E  sz ó  is  m e ssz e  ü t a ’ p  e  r-  
f e c t i ó t ó l .

E l le n b e n , h a  n é k i  a ’ k é t fé le  rég i sz o k á s 
b ó l ,  m in t  én  i s ,  a’ t e k é l e t e s  fo rm á t v á la sz t-  

j a ,  e ’ s z ó n a k  T E K E  g y ö k e r é r e  k ö n n y e n  reá ta 
lá l a ’ M a g y a r  N y e lv b e n , ’s e lk er ü l a ’ szó  h a sz 
n á lásb an  m in d en  e lle n m o n d á st  é s  i l le t le n sé g e t .  
T E K E , m in t  k ik i  tu d ja , a n n y it  t é s z e n ,  m in t  
a ’ d eá k o k n á l G L O B U S , D I S C U S , S P H A E R A . 
E n n é l fo g v a  t e k é l e t e s  e lső  j e le n té s s e l  te n n e  

G ö m b ö l y ű  s é g e t ;  é s  á lta l v i t e t e t t  é r te le m 
b en
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b en  té n n e  p e r f e c t i ó t ,  v a g y  is  t e k  é 1 e t e s -  
s é g e t ,  m in th o g y  a ’ r é g ie k  a* T e k é t  m in d e n  

m a th e m a tik a i figu rák  k ö z ö t t  le g te k é le te s e b b n e k  
ta rto ttá k . E g y é b a r á n t a z  i l ly e n  m á so d  j e le n t é 
se k r ő l a ’ M a g y a r  N y e lv b e n  több  p é ld á t  e lő á llít 
h a tn i. B A J  p . o. h a d a t  j e le n t  a ’ M a g y a r  és  
S z lá v  N y e lv e k b e n  a ’ B A J -N Ő K  és  BAJ-T Á R S  
s z ó b a n :  D e  h a  ír o m :  „ s o k  BAJO M  v a g y o n u ,  
G O N D O T  é r te k  a ’ sz ó  a la tt . í g y  já r t  a" T E K E  

m a g y a r  sz ó  is . •

O k o k o n  é p ü lt  h a tá r o zá st a ’ n y e lv e k b e n  tc n -  
h i k e l l  i s ,  sza b a d  is . T sa k  e z  b ir t  e n g e m e t  reá  
a ’ T e k é l c t e s  s z ó v a l v a ló  é lé sr e . M in d a z o n á l
t a lm e g é r t e m  é n  a z t  i s ,  a ’ k i  T ö k é l e t e s s é 

g e  t  e m le g e t . A p r ó sá g o k o n  o lv a sá s  k ö z b e n  so h a  
fö l n em  a k a d o k . S ő t  m ég  a ’ n y a k a s z e g e t t  T  ö -  
k é l y  sz ó tó l sem  ije d e k  m e g ,  h a  v e le  m agam  
so h a  n em  é le k  is . A z t  s z o k ta m  in k á b b  f ö lt e n n i ,  
h o g y  a ’ v e le  é lő k  o l ly  bő tu d o m á n y n a k , h o g y  a ’ 
m a g y a r  n y e lv  u tó i  n e m  é r h e ti  m é ly  b ö ltse sség ii-  
k e t ;  ’s h o g y ,  m e g v e tv é n  a ’ ré g i s z o k á s t ,  tu d 
n a k  ő k  g y ö n y ö r k ö d n i a ’ f é l ig  új M ag y a r  s z o v a k -
b a n  is . E n g e d jü k  a z  i l l y e k e t ,  m in t B á b já ték o k a t*

/
k if e j e z é s e ik  s z e r é n t  az  U j  O s k o l á n a k ,  

m íg  ő k  h o lm i id e g e n  fo lto k k a l t s e t s e b e t s é z n e k ,  
v a g y  M e s te r e ik e t  F é l is t e n e k n e k  h ir d e t ik , e m e l
k e d jü n k  m i in k á b b  fö l am a g o n d o la th o z , m e lly  

szerint a’ v a ló d i  tudós leráz m in d en  o s k o la i port
M u t á r i o n .  I  Fűül* 18
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m a g ú r ó l, n em  m ajm a a ’ k ü lfö ld n e k , n em  v a k  

im á d ó ja  a ’ tu d o m á n y  országáb an  sem m i te k in 
te tn e k  !

H o r v á t  I s t v á n .

II.

H a n g z ó in k n a k  e lo s z t á s á t ,  g ö m b ö ly ű k r e  és n y í l 
t a k r a ,  n y e lv tu d ó s a in k  n em  lá tsz a n a k  f ig y e lem 
b e  v e n n i ;  p e d ig  e z  a ’ m a g y a r  n y e lv tu d o m á n y 
b a n  n a g y o n  fo n to s . Gömbölyű hangzóknak n e 
v e z e m  , m e lly e k  k e r e k ,  ö s z v e h ú z o tt  szá jja l e j-  

t e t n e k - k i ; e z e k :  o ,  ö ,  u ,  ü ,  ó ,  ő ,  ú ,  ű ;  nyíl
taknak  ,  m e lly e k  k itá r t ,  s z é tte r je d t  szá jja l e j te t -  

n e k - k i ; e z e k :  á ,  á ,  e ,  é  ( e e ) ,  é ,  é ,  i ,  í ;  é s  

középieknek ,  m e l ly e k  m in te g y  a ’ g ö m b ö ly ű k  é s  
n y í lta k  k ö z e p e t te  v a n n a k ;  e z e k :  a ,  e z e n  s z ó k 
ban  m a , a l ( im u s ) ,  é s  á (a a )  eb b en  ál (tjjsvSrjq). 
A z o n b a n  a lig  s z ü k sé g  e m litn e m , (m e r t  m in d e n 
n a p o n  e z e r  p é ld á t  h a llu n k  é s  o lv a s u n k ) ,  h o g y  
c  é s  ö , i  ü  é s  ö ,  o é s  u ,  ’s m e g fo r d ítv a , e g y 
m á ssa l fö le se r é lte tn e k .

E z e n  e lo sz tá s  fo n to ssá g á ró l m o sta n  csak  e ’ 
k ö v e tk e z ő k e t .

M ag y a r  n y e lv ü n k n e k  h a so n líth a tla n  tu la j
d o n sá g a i k ö z é  t a r t o z ik ,  ’s n e k e m  ú g y  lá t s z ik ,  
e r e d e t is é g é t  m u ta t ja , h o g y  a zo n  h a n g z ó k , m e l
ly e k  g ö m b ö ly íte t t  szájja l e jte tn ek  k i ,  a ’ tö b b e k  
k ö z t  g ö m b o ly ü sé g e t , g ö m b ö ly ű  d o lg o k a t ,  j e le n 
tenek: p. o. k ö r ,  k ö r ü l ,  k ö r ű ié t ,  v a g y  k e n i-
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l e t , k ö r ö m , g ö r b e , gom b  ,  czom b  , ( lo m b , lom b  , 
ő r ,  m e lly tő l  sz á rm a z n a k  ö r v é n y ,  ö r jű lt ,  ö r ü l ,  
ö r ö m , to v á b b á , b o g , b o g y ó , c s o m ó , g ö c s ,  g ö r c s , 
g ö r d í t ,  g y ö n g y ö l ,  g y ö n g y ,  b ő g ,  k ö n y ,  ö v ,  ö sz -  

v e ,  ö r ö k ,  s z ö m , v a g y  s z e m ,  s o r ,  t ó ,  ö b ö l ,  fő  

( c a p u t ) , tő  ( t ö v e  v a la m in e k )  ’s a ’ t. ( u , ü  h o -  

sz ú  g ö m b ö ly ű t p . o . új - d ig i t u s ,  fű  , f ü l , r ú d ,  
f ü g g , s z ű , v a g y  s z ív  ,  tű  - a c u s , ’s a ’ t ) .  D e  j e 
g y e z z ü k  m eg  a d d ig  i s ,  m ig  e z e n  tá rg y ró l tö b b e 
k e t  m o n d a n é k :  a ’ p é ld á k  fe lh o rd á sá b a n  n a g y o n  

k e ll  v ig y á z n u n k , h o g y  o l ly a n  s z ó k  e m lít te s s e -  

n e k ,  m e lly e k  1 .)  é r z é k e k  a lá  e ső  d o lg o t  —  2 .)  
a z  em b er i n e m z e t  e lső  s z ü k s é g é t  f e j e z ik  k i . M iér t?  

M o st tö b b e t m o n d a n i h o ssz a s  v o ln a  ,  ’s a ’ g o n 
d o lk o z ó  fő  k ö n n y e n  k ita lá lja . E ’ tá rg y b a n  e lé g  

e n n y it  t u d n u n k : H a  „  tökéletes “ a ’ g ö m b ö ly ű 
n e k  á tv itt  é r t e lm e , a ’ m ib e n  v é le m é n y e m  s z e 
r in t  te lje s  ig a z sá g  v a g y o n : ú g y  jo b b  „ tökéletes“ 
m in t  , ,t e k é l e t e s r é s z in t ,  m iv e l  a ’ g ö m b ö ly ü sé g  

e r te lm e  tisz tá b b a n  lá tta t ik  b e n n e , r é sz in t  m iv e l  
a z  u to lsó  g y ö k é r  ,,  tő  “ , m e lly tő l szá rm a zn a k  
„ tö k “ (m in t  fa r tó l fa r k )  é s  „ tő k e “ i s  ( k ic s i -  

n y itv e ) .  N e m  áll - e lle n t  a z o n  e l le n v e t é s ,  h o g y  

töke  g y ö k é r n e k  a ’ m ag y a rb a n  leg k ise b b  n y o m a  
sem  v o ln a :  m er t ö ,  e - v e l  k ö n n y e n  fö lc s e r é lte -  
t ik ;  d e  h a so n ló la g  M oln ár A lb er tn á l o lv a ssu k  

„tőkehal“. A z  p e d ig  csa k  e n y e lg é s ,  a ’ m i a’ 
tökfej-rii\  é s  a ’ tu d o m á n y o s társaság i je le n té s  

tő k é jérő l m o n d a t ik :  m er t k ik i  tu d ja , h o g y  az
18 *
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átviteles értelem különböző tekintetben külön
böző lehet. így a’ költők néhol a' bút vagy sö
tétséget nevezik éjnek, néhol a’ szép leány barna 
haját (Gyula szerelme Kisfaludytóh). ’S hogy 
tö k -  tü l, nem tö ké-  tői is, származhatik , , töké
letes (i mutatja ezen szó : veszély , mellynek gyö
kere vész. Innen ismét az is következik, hogy 
tökély vagy tökéi is jó magyar szó. Ide m utat, 
hogy valamint kellemetes, alkalmatos, szercl- 
metes, ezektől származnak, kellem, alkalom, 
szerelem; úgy tökéletes ettől tökéi vagy tökély, 
melly hogy különböző a’ tökéletességtől, p. o. 
„ sok tökélek lehetnek valakiben , de azért távol 
van a’ tökéletességtől, 66 úgy hiszem, mindenki 
előtt világos; kiváltképen az előtt, a’ ki a’ - ság 
-ség ragokat érti, de világos az is, hogy maga 
helyén mind a’ kettő jó magyar szó. Én arról 
nem tehetek, hogy a’ latinnak mind a’ kettőre 
szóvá nincsen. Eddig is az volt bajunk és há
tramaradásunk, hogy mindenre a’ diákban ke- 
resénk megfelelő szovat, ’s ha ott nem találtunk, 
a’ magunkét is számkiüzők, mintha az előttünk 
két ’s több ezreddel élt diák nyelv beszélőinek, 
minden más tökélesb nyelvbeli ideák meglettek 
volna fejőkben, annyival inkább ollyan ideák, 
mellyek ezredek múlva fogtak és fognak kifej
lődni.

D. F o g a r a s i J á n o s . ,
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A’ tökély 9 (mint fo  és fo k  és fő h e ly , vagy fe  
és fé k  és fe k é ly } , mellyct Kisfaludy Károlyunk 
hozott divatba, igen is , a’ tök - bői vette szár
mazását Szem  és lap és $s«£-ból hasonlóan lőnek 
ezek is : személy és lapály és szakái.

Ennyi ok talán elég.
De kell e tökély  a’ tökélet és tökeletesség 

mellett ? ’s azért kell e : mert ezeknél csak ifjabb 
és szebb ? Vagy kell azért is : mert tökély  és tö 
kélet és tökeletesség szovaink által mind quali
tative mind quantitative háromféle ideát jegyez
hetni meg? —

A’ felelet legyen olvasónké!

III.

S zemeke Pá l .



T I Z E N H A T O D I K  R É S Z .

TÖRTÉNETNYOMOZÁS.
'  , v '  -

I.

Az emberi nemzet’ történetsora, a’ kezdet egy 
pár emberétől fogva korunknak ezer milliomáig, 
nem egyéb: mint egymásból szakadatlanul folyt 
okoknak és következéseknek szövedéke; — egy 
hosszú láncz, mellynek összefüggő szemein vé
ges tekintet keresztül nem hathat.

Ki mérheti meg az időnek hosszúságát, meliy 
alatt az ember beszéd nélkül élt í A* beszéd fel
találást megelőzött kor az emberi tudománynak 
elveszett. A’ beszéd tette lehetségessé a’ tradi- 
tiókat, mellyekben az íráselőtti embernyomok’ 
bizonytalan történetének maradványai a’ késő 
unokákra általszállongottanak; ’s általszállongot- 
tanak ugyan, de olly alakban, hogy többé azo
kat megismerni, ’s a’ való hisztéria’ tárgyaivá 
tenni nem lehetett. Az emberi nem’ históriája 
tehát az írástalálmány után kezdődik.

Ha a’ régiségnek emlékeit *s írásait az idő 
megkímélő vala, kétség kívül a’ történt dolgok-
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lói véghctetleniil többet tudnánk, mint most tu
dunk,  de bizonyost nehezen. Tekintvén a’ haj- 
dankor’ maradványait, mond Schiller; nem lát
juk e a' történetek’ nagyobb részét szenvedelem, 
értetlenség, ’s az író’ sajátságai által alakjából 
kiforgatva, isméretlenné tétetni? Gyanúnk fel
ébred a’ históriának legrégibb emlékei mellett, 
’s tulajdon korunknak évkönyveinél sem enyé
szik el. Tanúkat hallgatunk ki olly esetről, 
mclly csak ma, azon emberek közölt kikkel 
élünk, ’s azon városban mellyel lakunk, történt 
vala; ’s ellenkező bizonyításaikból alig tudjuk 
a’ valót kifejleszteni: minő bizodalommal visel
tethetünk hát azon korhoz, azon nemzetekhez, 
inellyeket erkölcsi különjeik még távolabb tar
tanak tőlünk, mint a’ közöttünk lefoly t ezredek ?

Szedd öszve azon töredékeket, mellyek a’ 
régiség’ emlékeiből liozánk jutottanak, ’s az em
beriség’ akkori történetei úgy fognak előtted ál
lam : mint némelly öszvetört világnak széllyel- 
szórt maradványai. Látsz magányos vonásokat, 
jnellyekből egész képet formálni híjában igyek
szel. Öszvenézed azokat, ’s keresvén hasonla
tosságot, köv etkezéseket akarsz kivonni; ’s íme 
itt két ’s három, vagy egyforma vagy egymás
hoz illő, vonás , világot látszik gyújtani; de a’ 
negyedikre vetsz tekintetet , ’s újabb sötétség vé
szén körül.



Azok, kik a' természet' titkait s törvényeit 
akarták felvilágosítani, saját fejeikből alkotta- 
nak hypothesiseket, ’s azokat a’ természetre ah 
kalmaztatván, később bizonyos princípiumokká 
igyekeztek formálni. Hasznos-e a’ valónak ezen 
módját a’ históriára is alkalmaztatni? Talán nem 
csak nem hasznos, sőt felette veszedelmes. A’ 
hypothesis’ alkotója lassanként hozzá - szokik 
azt, a’ mit először csak gyanúnak tarto tt, bizo
nyosságnak hinni; ’s nem többé a’ valót, hanem 
magának a’ hypothesisnek megállapítását keres
ni. Összeköttetéseket, hasonlatosságokat, vilá
gosságot nem az emléktöredékektől a’ hypothe
sisnek , hanem a’ hypotliesistől kölcsönöz az em
léktöredékeknek; “s maga magát észrevétlen ’s 
akaratlanul megcsalván, mindent hamis fényben, 
kezd tekinteni; ’s vizsgálódás helyett vak hitre 
téved el. Nem épen úgy bánt e Newton a’ chro- 
nológiáyal, mint a’ physikával? ’S íme az a’ 
nagy ember, ki a’ természettudománynak annyi 
fényt kölcsönözött, a’ históriára fordítván fák
lyáját, annak ál világánál eltévedett.

Voltak, kik hypothesiseiket a’ régiség’ tö
redékei közt csillámló neveken, ’s névmagyará
zatokon fundálták, ’s a’ történeti homályt ezek 
által kívánták eloszlatni. Ezeknek írásaikban 
bámuljuk az olvasás’ kiterjedtségét, ’s azon vas 
szorgalmat, melly az ezerfelé tudósítások’ össze- 
szedésében mutatkozik. De a’ morális világ ott
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hol az emlékek bennünket elhagynak, épen olly 
hozzáférhetetlen: mint a’ metaphysikának tár
gyai. Inductiók és analógiák lehetségekre vihet
nek, bizonyosságokra nem. ’S ott, hol nemcsak 
egy  a’ lehetséges, mi fogja a’ választást csal
hatatlanul vezetni í  Mennél inkább szerelmes va
laki a’ maga hypothesisébe, annál messzebb té
veszti el magát, ’s annál inkább nem veszi észre 
tévelygését: a’ mocsárban fellobbanó lángot ve
zércsillagnak nézi; saját gondolatit a’ valósággal 
összetéveszti; széles olvasásától félre - vezettet
vén , fontosságot a’ sokaságban keres; ’s mivel 
következtetései közt rendet ’s Öszvefiiggést ta
tái , nem is gyanítja, hogy hibáz, nem is gya
nítja, hogy sokszor a’ következtetések köztrend 
és öszvefüggés lehet, ha szinte maga a’ fő állít- 
vány azok közé tartozik is, miket a’ logicusok 
petitio  principii névvel neveznek.

Hajlandóság az etymologizálásra nagy olva
sással egybe kötve merész elcsapásokra vezethet. 
Bochart örökös példáját adta ezen állításnak. 
Sokan ezt a’ nagy tudóst igazságos keménységgel 
ítélték meg. Nem kell e az ítélet’ keménységét 
meglágyítani azokra nézve, kik e’ merészséget 
hazaszeretettel párosították ? Rudbecket értem ,. 
és azokat, kik másutt és minálunk az övéhez 
hasonló szellemben dolgoztak.
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A’ történeti jegyzékeket öszvekeresni, ’s egymás 
mellett felállítani; való és valótlan tudósításokat 
egymástól megkülönöztetni; időszámlálást meg
javítani ; eredetet, születést és halált nyomozni: 
ezek ’s az illyenek a’ compilátornak és kriti
kusnak tisztében állanak. Az ő írásaikban látjuk 
a’ nemzeteket ’s a’ magányos embereket feltűnni 
és munkálni; de csak úgy, mint valamelly báb
színen az ugráló bábokat: a’ kéz, melly a’ szem- 
előtti mozgásokat rejtekéből igazgatja, láthatat
lan marad; ’s így gyakran szemlélünk követke
zést o k , tettet rugó, ’s történeteket egybe-füg- 
gés nélkül. Illy szemlélés által gyűlt isinéretünk 
emlékező tehetségünkhcz szól, *s lelket nem táp
lál. A’ philosophusi történetvizsgáló felvilágosítja 
az emberi szívnek titkait, ’s azokban keresi fel 
a’ történt dolgoknak kútfejeiket; embert ember
rel , nemzetet nemzettel, századot századdal ha
sonlít öszve; következésből nyomozza az okot, 
’s okból a’ következést; a’ kül homályt a’ belső 
emberből igyekszik felderíteni; tekintetével a’ 
múlttól a’ jelenkorig, a’ jelenkortól a’ múltig 
hat; a’ nemzeteket a’ kifejleni kezdés’ pontjai
tól fogva a’ telly es virágzás’ ’s majd a’ her va
dás’ koráig nyomról nyomra követi; kilesi a' 
segédnek ’s akadálynak környülinényeit, a’ fon- 
tosb történeteket mell} ck a' nevezetesb behatá-

II.

l
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sokat okozták, azon nagy befolyású halandókat, 
kiknek szenvedelmeik, kinézéseik ’s gondolko
zások az egésznek alkotványára munkáltak: ’s 
szakadatlan figyelemmel fonja előttünk az ariad- 
néi fonalat, melly a’ temérdek szövevényben 
biztos vezetőnk lehessen. Az illy vizsgáló, nyelv- 
művészi sajátságokkal kikészítve, teszi azt, kit 
nagy történetírónak hívunk; *s az illy történet
írónak tolla alatt leszen a’ história a’ valónak 
fáklyája, ’s az emberi életnek tanító mestere.

Akarod e tudni, hogy ezen nemzetek, mel- 
lyek most Európának kebelében fény ’s csillogás 
közt élnek és mozognak, mik voltának valaha? 
Vedd kezedbe az utazóknak írásaikat; ’s tedd 
által magadat lélekben a’ Tűzföldnek, új déli 
Yalliának, új Zeelandnak, Otahitinak partjaira. 
Olvasd egy történetíró’ szavaival, minő képet 
rajzolnak élőnkbe az utazók az úgynevezett vad 
népekről: — — Sokakat ismeretlenségben ta
láltak a’ legszükségesb mesterségekkel: vas, 
eke, ’s némellyeket épen tűz nélkül; sokan még 
a’ vad állatokkal küzdöttek eledelök ’s lakjaik 
miatt; ‘s némellyeknél a’ beszéd alig kezdett az 
állati hangokból értelmes jegyekké kifejleni. Itt 
még a’ házasságnak olly egyszerű köteléke sem 
volt szokásban; ott a’ tulajdon sem ismertetett. 
Sok helyt a’ figyelmetlen lélek a’ naponként vis
sza fordúló tapasztalást sem tudta megkapni: a' 
vad gondatlanúl adá el ágyát, mellyen ma fokit-
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flott nem jutván eszébe, hogy holnap ismét alud
nia kell. De harcz találtatott mindenhol, ’s a’ 
gy őzedéi ember nem ritkán a’ levert ellenségnek 
teste volt. Másoknál, kik az életnek több javai
val ismerkedvén meg, már a’ cultúrának magasb 
polezán állottak, szolgaság és despotismus rette
netes alakban tűntek fel. Ott egy áfrikai despot 
alattvalójit egy korty égett-borért vetette áruba: 
itt sírnalmánál konczoltattak fel azok, hogy az 
alvilágban szolgálatára lehessenek. Ott az együ- 
gyűség nevetséges Fétisek, itt valamelly bor
zasztó szörny előtt borúi le (az ember isteneiben 
nyomja ki saját charakterétj. A’ mennyire le
nyomják otet ott szolgaság, butaság és babona: 
annyira nyomorulttá teszi itt a"1 féketlen szabad
ság’ másik extremuma. Mindég támadásra vagy 
oltalomra készülve, minden zörgéstől felretten
ve kémlődik pusztájában a’ vad ; ellenség neki 
minden a’ mi új, ’s jaj a’ vándornak, kit a’ 
szélvész az ő partjaira vetett ki! vendégi tűz
hely nem fog számára füstölni, ’s egy ajtó sem 
nyílik meg előtte barátságosan. De még ott is , 
hol az ember ellenséges magányból társaságos 
életre, szükségről bővségre, ’s félelemről öröm
re emelkedik — mi különösnek, mi iszonyúnak 
látszik mielőttünk! Darabos ízlése vidámságot az 
elkábulásban, szépséget a’ fintorgatásban, ’s di
csőséget a’ mértékfelettiségben keres; rénye is 
irtózásra hoz; ’s az a’ mit ő boldogságnak ne-



vez , bennünk csak szánakozást és csömört ger
jeszthet.

Melly különbség az új zeelandi kanibál kö
zött és mi közöttünk. Polgári alkotmányunk* ol
talmában; földművelés, mesterségek, művészet 
és tudomány által segélve, ’s megszelídülve; 
gondolattal, ismerettel és kívánsággal földet és 
eget áltaiölelve; kikapva a’ jelenlétnek ’s min
dennapinak szűk köréből; a’ szükségestől a’ ked
vesig, a’ hasznostól a’ szépig emelkedve: minő 
czímek, hogy korunk’ férfhíságának a’ még gyer
mekidejű emberfajok’ellentételében örvendjünk! 
A’ kimívelt európai nem elégedett meg azzal, 
hogy azt, a’ mit saját földén és saját földének 
kebelében talált, haszonra fordította, hanem fel
kutatta a’ földnek minden részeit; idegen plán
tákat ’s állatokat hazájában meghonosított, a’ 
távol zónáknak elímáját önnön kertébe varázsol
ta ; szobája’ falait, asztalát és testét temérdek 
távolságban szedett zsákmányokkal borította el. 
Mi által lettek mind ezek lehetségesekké ? Ké
tség kívül a’ tudomány által. Felvonatott a’ 
múlt időnek kárpitja, Ilellásznak és Rómának 
omladékai közűi szedettek fel a’ bölcseségnek 
magvai, mellyek plántálgatás, mívelés és ápolás: 
által olly szép virágokká ’s oily szép gyümöl
csökké lettenek. Tudomány nyitott útat a’ ten
gereken keresztül ismeretlen földekig, ’s a’ mért
földek’ ezreivel elválasztott népeket szomszé-
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dokká tette; tudomány alkotta öszve a* státuso
kat; embernek ember, nemzetnek nemzet ellen 
oltalmat készített; ’s lelkeinket az állati ösztön
nek felibe emelvén, ismeretszomj és az emberi
ség’ felébresztett érzelmei által képesekké tett 
bennünket, nem csak egy szűkkörű haznépnek 
tagjává, hanem egy egész nagy kiterjedésű ha
zának , sőt az egész világnak polgárává lehetnünk.

Kell e kívánni, hogy az emberi természet 
maga magát megtagadja, ’s földfeletti tökélyre 
hágjon fel? Rósz és jó szükséges viszonyban 
vannak egymással; ’s physikai és morális gono
szok egyformán munkálódtak azon javaknak 
nagy részét előtűntetni, mellyek elébb szükség
től ’s félelemtől mentettek meg bennünket, ké
sőbb pedig gyönyörűségünknek ’s felemelődé- 
sünknek eszközeivé lettenek. Bátran állíthatjá
tok , hogy mind azon erkölcsi roszak, mellyek 
az új világ’ vad népeinél saját meztelenségökben 
mutatkoznak, kisebb vagy nagyobb mértékben, 
többé vagy kevesebbé hasonlító alakban, ’s töb
bé vagy kevesebbé elleplezve, a’ legmíveltebb 
nemzetben is feltaláltatnak: de feltaláltatnak 
olly javak is , mellyeknek magvai a’ vad nép’ 
kebelében még észrevétlen szenderegnek. S az 
illy magvak miként jöttek ez vagy amaz nem
zetnél virágzatba? Mint történe az, hogy ez itt 
a’ míveltségnek olly magas polczára hághatott, 
míg amaz ott a’ középszerűség’ lépcsőjin, vagy
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épen a' ki nem fejlés’ alsó pontján marada? IIo- 
g) an vándorlott a' pallérozottság országokról or
szágokra, keletről nyngotra, délről észak felé? 
Mi módon lett lehetségessé, hogy bizonyos he
lyeken a’ régi nagyság’ emlékei felett félig vad 
népek fészkelnek? Ezek, ’s az illyen kérdések, 
természetesen tolakodnak minden gondolkozó 
fejnek elébe; ’s feleletet reájok csak a’ históriá
nak egésze, az egyetemi történetírás, ád.

Az emberi természet’ köre mind a’ physikai 
mind a’ morális világra nézve felette szűk. A’ 
memphisi pap hajdan vaknak mondotta a’ hel
lént, mivel tekintetének a’ régiség’ történetei 
nyitva nem állottak. ’S nem tartozhatik e , bi
zonyos mértékben, ezen megjegyzés mireánk 
is? Az, a’ mit a’ história’ egyetemének neve
zünk, csak töredékekből álló szövedék; ’s ezen 
töredékes szövedéken is a’ földkerekségnek csak 
egy része tűnik fel. Históriai tudományunk csak 
nehány népek’ történetein alapúi, de ezen nc- 
hányak között sincsen egy is , mellyet a’ maga 
eredetétől fogva a’ késő időkig nyomról nyomra 
követhetnénk. És még is — mi szép, mi ta- 
núságos végig - nézni azon kevesen is , a’ mi sze
meink előtt elterjed! Hogyan Ion itt egy nemzet 
kicsinyből naggyá, egy más ott nagyból semmi
vé? Mi módon Ion néhol kevés számkivetett fa
míliákból város, a’ városból birodalom , az ös
szetört birodalom’ omladékáiból hatalmas orszá-
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gok ? Miként ébred itt világosság a’ vad nép kö
zött , ’s annak jóltevő fényénél mint alkotja az 
magát öszve kisebb vagy nagyobb társaságokká, 
mint lépdel találmányról találmányra, ismeretről 
ismeretre, hatalomról hatalomra mind addig * 
míg ragyogó pályájának legmagasb pontján áll ? 
Miképen borúi ott homály a’ fény és csillogás 
közt századokat töltött nagy népre; ’s mint sül
lyed el saját nagyságának terhe alatt lassanként? 
Hogyan áll elő itt egy még ismeretlen nemzet, 
mint sebes villám vagy pusztító szélvész; ’s mint 
dühösködik országokról országokra mind addig, 
míg kül és bel okok által megszelídülvén, vér* 
rel szerzett hazáját virágzó tartománnyá formál
ja ? Miként megy keresztül amott egy másik, 
mint valamelly cométa; hamar feltüntével mil
lióm szemeket vonván magára * ’s hamar elhuny* 
ta után többé fel nem tűnve ? Mint hullanak itt 
szabad népek a’ despotismus’ örvényébe ? Mint 
tűnik ki amott számos egymás mellett állott mo
narchiának sora a’ történetekből, mellyeknek 
omladékaikon demokraták emelik fel magokat % 
Mi vonza itt a’ tengerek által elválasztott nem
zeteket egymáshoz, kik haszon és könnyebbség 
és segéd miatt ezer mértföldeken keresztül egy-' 
mást megtalálják? Mi teszi ott a’ szomszédokat* 
sőt hazafiakat is , egymásnak elenségeikké, kik 
külön * váló kinézésök ’s igen sokszor puszta vé
leményük miatt kölcsönösen örökös idegenséget

szív-



289

szívnak be? . . . Nem való e , hogy illy dol
gokra fordítni szemeinket, szívet emelő te
kintet ?

Midőn a’ philosoph az emberiséget körülölelő 
nagy természetre fügyeszti figyelmét, lehetetlen, 
hogy mind abban a’ mit egen és földön magának 
kividé lát, rendnek és öszvefüggésnek csalha- 
tatlanúl szembetűnő jeleit ne lássa, ne érezze: 
az ember az egyedül, ki e’ tagadhatatlan, ez 
örök rendnek közepében örök rendetlenségben 
látszik élni és mozogni. És még i s , ha a’ ma
gányos embert egész nemzettel, ’s az egész nem
zeteket egymással öszvehasonlítjuk; ha az oczeán’ 
távol partjain élő gyermeknépek’ rajzolatját a’ 
régiség’ történeteire alkalmaztatjuk; ha az em
beri majd magából kitörekedő, majd magába 
bevonuló, nyughatatlanúl - rest és restül - nyug
hatatlan léleknek egyes vonásait a’ históriának 
egészében nyomozzuk: tapasztalni fogjuk, hogy 
az emberek különösen, és az emberi nemzetek 
közönségesen, minden elhajlások és különzéseik 
mellett i s , mindég és mindenütt ugyanazon kör
ben ’s ugyanazon mozgások közt forganak. A’ 
kertész bevetett egy ágyat tulipánmagokkal; ’s 
feltenyészik a’ virágnép ezerféle színveggyel. Ez 
a’ napnak jóltevő sugáraiban áll, amazt hideg 
árnyék borítja; ez most nyílik, amaz már elvi- 

Muzúrion l  Fűzet. 19
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rillt, ’s felette egy újabb emeli magát: de mind
egyik ugyanazon alkotmánnyal bír; egyformán 
tápláltatik, él és enyész ; ’s gyökereiken újabb 
tavasszal újabb sarjazat virul fel.

Ila  a’ történeteket magányosan tekintjük, 
gyakran olly vonások tűnnek szemeinkbe, mei- 
lyek rendkívülieknek, képteleneknek tetszenek, 
az egésznek öszvefüggésében ezek rendesekké, 
természetesekké , hihetőkké változnak el. Né- 
melly vonások külön válva csekélyek, ’s tekin
tetet alig érdemlők : ezek a’ magok rendében az 
egészre temérdek behatással bírhatnak; ’s az 
okok’ és következések’ nagy lánczában a’ fő sze
met tehetik. Melly fényben jelenik meg minden 
a’ philo soph’ keresztülható ’s öszvehasonlító lel
ke előtti 0 százféle nemzetek’ sokaságában, ’s 
ezerféle történetek’ vegyűletében fáradatlan te
kintettel követi az emberi lélek’ mozgásait. A’ 
jelenkor’ tüneményeiről, szakadatlan lépcsőkén, 
felhág a’ régiség’ homályába; ’s nem többé az 
emberi történetek’ külsőjét, nem többé a’ nem
zeteknek egy meghatározott körben egymással 
és egymás mellett küzdésüket nézvén: magának 
az emberiségnek belsőjére figyelmez. Felül eme
li a’ nemzeti kiilönségeken pillantatát; ’s a’ né
peket úgy nézi, mint egy nagy kiteijedésű, de 
ugyanazon egy famíliának tagjait. Ezen nagy 
famíliának tagjai ezerféleképen ágaztak el. Lak
ja ik , szokásaik, véleményeik, nyelveik, ’s száz
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meg’ száz különözéseik által egymástól eltávoz- 
tanak; de mind ezen eltávozások között is az a'* 
közönséges szellem, melly magát az egész famí
lián keresztül lehellette, soha sem vész el a" 
bölcs elől. Igyekszik ő ezen szellemet a’ maga 
számtalan széllyelfolyásaiban követni és felfog
ni ; a’ milliomok’ sokaságában, a’ státusalkotvá- 
nyok’ temérdekében az egyes embert felkeresi 
és megtalálja; megvizsgálja őt azon öszvefiiggés- 
ben, mellyben az egész természettel ’s a’ maga 
földi lakával á ll ; kilesi azon bel és kül erőket, 
melly a’ physikai és morális világban vagy őtet 
munkálkodtatják, vagy ő reá munkálnak; a’ tör
ténetek’ különféleségeiben nyomozza azt a’ ren
det, mellyhez az emberi kifejlés és munkálko
dás kötve van; ’s azt kérdi magától, ha mind 
ezen erő, rend és munkálkodás nem valamelJy 
bizonyos czélra siet e? Illy nyomozások vezet
nek bennünket arra, a’ mit a’ história’ philo- 
sophiájának nevezhetünk.

• \  )  i r . . .  i
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TIZENHETEDIK RÉSZ.

KERESZTYÉN.

I.

Gyönyörű elsősége a’ keresztyén vallásnak, hogy 
szíveinknek meleg emelkedést ád a’ hit’ (biza
kodás) , remény’ és szeretet’ érzetében.

II.

Csapásokban a’ philosoph nem lát egyebet vak 
fatalismusnál, ’s clfásúlva ’s vígasztalás nélkül 
viseli a’ bajt, mert el nem kerülheti: m i, ke
resztyének, gyötrelmeink között ás egy bennün
ket szerető atya’ verdeséseit látjuk.

Melly enyhítő, vigasztaló szép hit e z !

III.

Sok baj van életünkben, de öröm is sok a’ baj 
mellett. És ha az apostolokkal kérdezhettük 
(Muzárion. V rész) mester, maga vétett e ez vagy 
sziiléji, hogy illy nyomorít í bízvást kérdezhet
nék , látván némelly gyarlót mint nyargaltat csil
logó szekerén a’ szerencse: ennek sziiléji, ősei
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érdemiették e hogy illy boldog? mert maga ő 
ugyan nem érdemli. De hagyjuk abba a’ gond
viselés" útjainak vizsgáltatását, ’s tiszteljük a’ 
mit nem érthetünk. Isten a" legszerencsétlenebb
nek is ada örömeket , mint bajt a" legboldogabb
nak ; ’s a’ bölcs ezt forgatja szeme előtt:

Örülj, midőn lehet; tűrd a’ mit nem ke
rülhetsz.

4



TIZENNYOLCZADIK RÉSZ,

MAGYAR.

I.

A  föld, mellyen sátorát felütötte a’ magyar, 
őseinek vérével szerzett föld vala.

Kedves tehát; mert drágán vásároltatott.

II.

Azon emlékezet, hogy a’ magyar hódítók" gyer
meke, katonai dicsőség’ keresésére indította őt.

Ezen indulat a’ környülállásoktól tápláltat- 
ván, Önérzést, ’s ez által bizonyos népsajátságot 
ébresztett fel, melly a’ nemzetiségnek kútfeje.

III.1 4
f

Iájszaki komolyság, ázsiai fényűzés, vezérség-* 
hez - szokás a’ vándorlás ’s azt követő vívások 
között, küzdés a’ szabadság felé de köznek rész
vétele nélkül . . .

Ezek azon scénák, mellyeket történeteink 
szakadatlan sorban mutatnak.
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IV.

A' mi hét vándor nemzetségeink sokban hason
lítanak azon arabsokhoz, kik a’ pusztákon ház
népekként telepedvén le , egyik família a’ mási
kat örök gyűlölséggel üldözé.

Legalább a’ szünetlen pártkeresés ’s párt
változás inkább famíliái különöző lelket, mint 
köznek szeretetét, azaz nemzetiséget éreztetnek 
velünk.



T I Z E N K I L E N C Z E D I K  RÉSZ.

ÖNPANASZOK.

I.

A z  ég b ő v e n  o sz to g a t  m in d en n e k  m in d e n t , ö rö 
m e t  é s  b á n a to t;  d e  s z ív e t  m e lly  íg y  g y ö tö rje  

m a g á t , m in t  ez  a z  e n y é m  , ta lá n  m ég  s e n k in e k  

n e m  a d o tt.

É r z e m , e z  en g em  m e g e m é sz t  e lőb b  utóbb. 
H a d d  em é ssz en . O lly  id ő k e t  é r tü n k , m e lly e k b e n  

so k á ig  le n n i n em  ó h a jtu n k .

j
II.

É n  csa k  a z é r t b o s z o n k o d o m , m ié r t  v a n  cliarak -  
terem b en  b iz o n y o s  grádusú  k ö n n y e lm ű sé g g e l e z  
a ’ lé le k v e s z tő  é r z e lé k e n y sé g  e g y b e -sz ő v e . E z e n  
u to lsó  n é lk ü l am az e ls ő v e l  o l ly  b o ld og  v o ln é k  ; 
*s m ár r é g e n  v é g e  sz a k a d t v o ln a  m in d en  k é p 
z e lt  é s  n e m k é p z e lt  b a ja im n ak .

D e  m ié r t  e z  é r te lm e tle n  p a n a sz ?  S ie tn e k  
n a p ja in k ; ’s so k a k a t  fo g u n k  e lf e le j t e n i , é s  ism é t  
so k a k r a  e m lé k e z n i,
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III.

I s te n  n em  ter e m te  e r ő se b b e t m in t  az  em b er —  

tű rn i j ó t  é s  g o n o s z t ;  ’s k á r o m lo m  a ’ m a i é r z e l
g ő s  n e v e lé s t ,  m e lly  a ’ sp á r ta i sz e n t  d u rv a sá g  
h e ly e t t  e u r ip id e s i  lá g y sá g o t  p lá n tá l b e lé n k , ’s 

a z t  c s e l e k s z i ,  h o g y  G ö th é n e k  W e r th e r é n  é p e n  
ú g y  s íru n k  m in t M ü ller ’ f ity o g ó  d a r a b ja in , h o g y  

lá tu n k  e m b e r e k e t  k ik  W ilh e lm  M e is ter n é l is  s z e 
m e k e t  tö r le n e k .

V a lly o n  n em  fo g ju k  e  m ég  a ’ ró m a i e lé g iá 
k a t  is  so h a jto z á so k k a l o lv a s n i?

IV .

O lly a n  v a g y o k  m in t  a ’ g ö rö g  d ith y r a m b : e g y ik  
é r z é sb ő l a ’ m á s ik b a , e g y ik  g o n d o la tb ó l a ’ m á 
s ik b a  m er e n g e k  á lta l.

M iér t n in c s ,  k i  m in d  e z e n  lé le k n ü a n sz o k a t  
d a lb a  ö n t s e , v a g y  p sy c h o lo g i sz e lle m m e l k i fe j te 
g e s se  ? É n  m agam  a z t  n e m  teh e te m . M ert n em  

b iz o n y o s  tá v o lsá g b a n  k e l l  e  le n n i a ’ l é le k ’ a z o n  

á l ia p o t já tó l ,  m e lly e t  z e n g e n i v a g y  m a g y a rá zn i  

a k a ru n k  ?

V .

C sa k  m ég  is  s z é p , m ég  is  jó  e z  a’ v ilá g .
H a  m in d en  b e c sü le te s  em b er k e ttő t  v a g y  

hárm at t a lá l , k ib e n  m eg  n em  c s a la t k o z ik , ú g y



n in cs  o k u n k  p an aszra . A z  a ’ n a g y  sereg  . . . 
H a d d  a z t  a ’ m aga  ú tján . T érjü n k  k i e lő le ;  ’s e l 
v o n u lá su n k  m egad ja  n y u g a lm u n k a t.

É lj la p p a n g v a . E z t  ta n ítja  E p ik u r . ’S a ‘ p h i-  

Josop h ián ak  m in d en  ta n ítá sa i k ö z ö t t  ez  az  a ’ m it  
leg jo b b a n  m eg ta n u lta m .

VI.

V is s z a  e m lé k e z e m ; ’s  a ’ lé le k  m eg k a p o tt .
E z  a ’ g y u la d é k o n y  s z ív  á ldás n e k e m , ’s n em  

á to k . E lé b b  te l ly e s e n  a ’ k ö z v ilá g é  v a l é k ; ’s m o st  

e g y s z e r r e , m in t  v a la m e lly  m a g iá s ü té s  á lta l —  
a ’ le g k e d v e s e b b , a ’ Ieg b o ld o g ító b b  é r zé s  d a g a sz t
ja  e re im et. É r z e m , v a n  erő m  e n n y i ’s több  m eg 
r á z á st  is  e ltű rn i. D e  m id ő n  m o n d o m , é n ,  c sa k  
a’ le lk e t  ér tem . A h ,  a ’ h a la n d ó  te s t  r o sk a d o z . 
’S  m ég  s in cs  o k o m  p a n a s z k o d n i;  n in cs  o k o to k  
szá n n i.

VII.

E z e n  p illa n ta tb a n  is m é t  k ö n n y e l tö lt  m eg  e z  a ’ 
s z e m , m e lly  f e le t te  k é ső n  ta n ú it  m eg  sírn i. —  
—  —  A ’ fia ta l k o r ,  h ő s i é r z e m é n y e k k e l b ü sz-  
k é lk e d é k . N em . É r z e m é n y e im  csa k  k ö lc sö n ö -  
z ö tte k  v o ltá n a k .

• N y o m o r u lt  e m b e r !  S o h a s e m  v a lá l te  h ő s ;  
c sa k  m in d ég  é r z e lg ő . ’S  m in d ég  é s  m in d ég . A z  
em b er  m in d en  fo rm a  a la tt  csak  em ber. ’S  m ié r t  
sz é g y e n e lje m  m e g v a lla n i ,  h o g y  n e k e m  k ín o s
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e n y é im tő l tá v o l len n em . S e h o l sem  é lte m  tá v o 
lab b  en m a g a m tó l ’s g y e n g e s é g e im tő l , m in t  e z e k 
n é l ;  se h o l sem  s z e n v e d te m  e z e r  apró  t e k in te 
te k b e n  a n n y it  m in t  k ö z ö t tü k :  é s  m ég  is  seh o l 
sem  s ír ta m  é le te m b e n  b ú c s ú k ü n n y e k e t , c sa k  o t t !

S z í v ,  s z ív !  M ed d ig  n em  fo g sz  m ég  m e g r e 
p e d n i ?

IX.

I t t  a ’ l e v é l :  h o m á ly o s ,  é s  ro szú l í r t ;  d e  s z ív h e z  
s z ó l ,  d e  sz ív b ő l fo ly t . O tt e n g e m e t sz e r e tn e k .  
S k i  v e h e t i  r ó sz  n é v é n ,  h a  e z e n  e m lé k e z e tk o r  

k ö n n y e t  h u lla to k ?
N in c s  v isz á sa b b  á lla t  m in t  n é m e lly  e m b e r ,  

m ert ez  a ’ n é m e lly  em b er s z ü n te le n  a ’ m aga  n y u 
ga lm a  e lle n  d o lg o z ik ;  k ir a g a d ja  m a g á t o n n a n ,  
h o l  m a ra d n ia  k e l l e n e ,  ’s od a  f u t ,  h o v á  b e lép n i  
n em  k e l le t t  v o ln a ;  —  so h a  n em .

X.

F e lh e v í t é k  f e j e m e t ,  ’s m eg íg ér tem  h o g y  m e g y e k ; 
’s in d u lá su n k  k ö z ö tt  n em  több m in t  k é t  ’s három  

óra  v a n . D e  s o k  tö r té n ik  az  a la t t ,  m íg  fájáról 
e g y  a lm a  le e s ik .

N e m  b iz o n y o s ,  h a  m e g y e k  e?

XI.

M it  h a szn á ln a  n e k e m , h a  e z en  p illa n ta tb a n  is te n i  
erő  á lta l ó h a jtá sim ’ ’s v á g y a im ’ v ilá g á b a  rö p ít-
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te tn é m  is ?  K é t p illa n ta t  m ú lv a  ta lá n  k eserű b b  
k ö n n y e k e t  ö n te n é k  m in t  m o st  i t t ; ’s ism é t  to 
v á b b , is m é t  tá v o lb a  k ív á n k o z n á m . É s  m ég  i s ,  
ta lá n  n em  s ír n é k . T a lá n  enyhjítne . . . De m i  
e n y h ítn e  ?

N e m  lá to m  a’ b e t ű t ,  m e lly e t  ír o k ;  's n em  
ér te m  a’ s z ó t ,  m e lly  to lia m b ó l fo ly .

A
X II .

M in d e n t  a d h a t a ’ sors  n e k e m ;  m in d e n t ,  a ’ m it  
a ’ leg h iú b b  lé le k  ó h a jth a t;  d e  h a  a z t  n em  a d ja ,  
a’ m it  é n  m in d ég  ó h a jto tta m  é s  m in d ég  óh ajtan i 
f o g o k ,  ’s e g y e d ü l c sa k  a z t :  cy n icu sa b b  le s z e k  

D io g e n e s n é l , k i  S á n d o rtó l c sa k  fé n y t  k ér .
H o m á ly o s o k  p a n a sz a im ; d e  ha n em  le h e t  

m á sk ép en .



H US ZADI K RÉSZ.

H Á Z A S-É L E T .

I.

M e lly  g y ö n y ö r ű  s z a k a s z a  a z  h á za s  - é le t ü n k n e k ,  
m id ő n  a 'le g p a r á n y ib b  öröm  sem  v é s z  e l e lő lü n k ,  
m id ő n  a ’ le g k ise b b  c s e k é ly s é g  is  erő s  b eh a tá ssa l  
m u n k á l le lk e in k r e .

M in d e n  v á lto z a n d ó , ’s  v á lto z n i  fo g  e z  is .
’S  m ég  s in cs  ig a z u n k  p a n a s z k o d n i ,  h a  e z e n  

sz é p  id ő s z a k a sz  e n y é s z n i k e z d . M e g c sö k k e n n e k  

u g y a n  ö r ö m e in k , d e  fá jd a lm a in k  is  k e v e s e d n e k ;  
p e d ig  m en n é l n a g y o b b a k  a m a z o k , an n á l k ö z e 
leb b  r o k o n sá g b a n  á lla n a k  e m e z e k k e l. L eg a lá b b  

R o u ssea u  a z t  b e s z é l i , h o g y  g y ö n y ö r ű s é g e it  M. 
d e  W a r e n s’ k a r ja in  so h a  sem  k ó s to lh a t ta  s z e n 
v e d é s  n é lk ü l.

Az első szám’ végzete, 'János - Jakab’ confessió- 
jával, nekem igen ojlyartnak tetszik, mint mi
dőn a’ szegénnyé lett gazdag azzal vigasztalja
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m a g á t és  v e s z t é s é t ,  h o g y  m ár b átorságb an  a lh a-  
t ik  a ’ to lv a jo k tó l;  ’s h á l’ i s t e n n e k !  n in c sen  v e -  
s z ő d sé g e  a ’ g a zd a sá g ’ g o n d ja iv a l.

A ’ sz e r e le m ’ sz é p  k o r a  bájos k e h e ly . A z  

ü röm  ig e n  csa k  o lly  form án  é r z ik  r a jta , m in t  a ’ 
fin om  ü rm ös - boron  ; h a n em h a  v a la k i m ám ort ’s  

fő fá já st in n é k  b e lő le  m a g á n a k .
V a ló , h o g y  az  A e só p ’ rók áján ak  nolo acer- 

bum-ja  ig e n  ig e n  jó  v íg a sz ta lá s  a z  e ffé le  v e s z t e 
sé g e k b e n  —  h a  b írh a t az  a k a ra to s  s z ív v e l .

H á z a s o d j á l ,  d e  e s z e s e n .
N e m  p é n z é r t ,  d e  p é n z z e l;  v a g y  a ’ m i ér  

a n n y it  m in t  a ’ p é n z ,  v é g y  tá r sa t , k i t  s z e r e t 
h e tn i  f o g s z ,  ’s k itő l  fo g sz  s z e r e t te tn i;  k i  o k ta 
la n k a  u g y a n  n e  l e g y e n ,  d e  ö rö m esteb b  v iz s g á l-  
g a ssa  a ’ fias - ty ú k o t  u d v a ra  k ö r ű i ,  m in t  f e le t te  

a ’ c s il la g o k  k ö z ö tt . O lly a n t , k i  n e  a k a rjo n  tö b 
b e t  m in t  l e h e t ; k i  n e  m á so k n a k  so rsá h o z  m ér sé 
k e lje  a ’ m a g á ét h a n e m  é r e z z e  , h o g y  a ’ c sen d es  
b o ld o g  e g y m á st -  s z e r e tő k ’ é le te  s z in t  - ú g y  ir ig y 
lé s t  é r d e m lő  s o r s ,  m in t  a z  A z o k é ,  k ik  r a g y o g 
n a k  u g y a n , d e  h á z o k  ö rö m et n em  ism ér . O l
l y a n t ,  k i  fé r jé n e k  a k a r  s z e g é n y  v o l tá t ,  a k á r  
l i ib á j i t ,  s z e s z e i t ,  s z e n v e d e lm e it  n em  h o rd ja  fe l  

v á d k é p e n . O lly a n t , k i  fér jén  n em  n y a r g a ln i ,  
n e m  sü v e g e t  h o r d a n i ,  n em  m es te r c sk e d n i a k a r ,

j
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h a n em  tu d v á n , h o g y  e z e k  m in d  a 1 fér jn e k  m in d  
m a g á n a k  é le té t  e lk e s e r í t ik ,  é s z r e v é t le n ü l é s  s z e 
r e te t te l  , ’s k é r d é s e k b e  és k é r é se k b e  ö ltö z te te t t  

ta n á c s o k k a l, v e z é r e l  és v e z é r e lte th e t ik .
S z ü le i  n e v e lé s t  ó h a j tó k , n em  i s k o la i t ,  s z e n 

v e d h e tő  arczú t ’s n ö v é s ű t ,  n em  r a g y o g ó  s z é p s é 
g e t  ; m ív e lt  l e lk ű t , d e  n em  t u d ó s t ; ’s h a z a i t , é s  
n e m  k iü t. E lső  fe r e d ő jé n e k  n e v e  ak árm i v o l t ,  

csa k  s z ív  l e g y e n , m in d en  jó  le sz .

S z é p  a ty a i  in té s . S za b a d  le g y e n  e x p la n a tó r íá t  
fü g g e sz te n e m  u t á n a . ----------------------M in d en t k í 
v á n n á n k  k a p n i f e le s é g ü n k b e n ; *s m in d e n t k a p n i  
n em  le h e t . M it n e  k ív á n ju n k  teh á t ?

S z ü le té s t  ?
Ú g y  t e t s z ik ,  n é lk ü le  leg in k á b b  e l l e h e t ,  k i 

n e k  az m agán ak  ju to tt . D e  n e  h id d  m ég  is . I s 
m e r e k  s o k a t ,  k i  c ’ r é sz b e n  tú l e m e lk e d e tt  a z  
e lő í t é le t e k e n , ’s k e g y e t le n ü l la k o lt  é r t e ;  so k  e l  
i s  h id e g e d e n  im á d o tt  fe le s é g e  ir á n t ,  ’s e g y e d ü l  
a z é r t ,  m e r t ,  a z  i l ly e n n e l  fe llé p n i a ’ m a g á h o z  
h a so n ló k  k ö z z é  n em  b á to r k o d o t t , ’s m agát n e 
v e t t e t n i ,  f e le s é g é t  m e llő z te tn i  lá tta .

P é n z t  ?
A ’ k i  g a z d a g , p é n z  n é lk ü l is  h á z a s o d lia t ik ,  

’s  n em  f é lh e t ,  h o g y  m egb án ja . S o k  a s s z o n y  a z t  
n em  h o z o t t ,  d e  c s in á lt ,  é s  íg y  a’ csorb a  k i  lö n
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p ó to lv a ;  a’ s z ü le té sé  so h a  k i  n em  p ó to lta th a t ik , 
k iv á lt  h a  o l ly  r o k o n o k  is  já rn a k  h o z z á n k , k ik 
ér t n em  le h e t  n em  p iru ln i.

S z é p sé g  n em  k e ll .
A z t  c sa k  sz e r e tő b e n  k e l l  k e r e s n i ,  n em  f e le 

ség b en . E l é g ,  h a  e z  k e d v e s ,  é s  m ív e lt  le lk ű .
,. ür* :v t Führt ub ;

V .
,  ( I t t  .  •

A k ö ltő  e g y ik  ep ig ra m m já b a n  a z t b e s z é l i , m it  
k ív á n  s z e r e tő jé b e n , ’s a ’ v e r s e z e tn e k  e z  u to lsó  

so r a : Omnibus his unam plus amo nequiculam.
S z e r e tő b e n  t a lá n ,  ta lá n ?
D e  ja j a n n a k , k in e k  a ’ so rs  n cq u icu la  u x o r t  

a d o tt. V é g e  a ’ h á z i b o ld o g s á g n a k , a ’ h o l fér j  

v a g y  fe le s é g  fé lr e  s z ö k k e n .

V I.

S o k a n  —  m o n d h a tn á m , e g é sz  lé g ió  iíja in k b ó l —  

ú g y  t e k in t ik  m a  a’ h á z a s s á g o t , m in t  a ’ b a n k ro -  
to t  c s in á lt  a n g o ly  k e r e sk e d ő  az  In d iá k ra  v a ló  

m e n e te lt ;  tu d n iil l ik :  m in t  á lla p o tja ik ’ ,  k ö r n y ü l-  

m é n y e ik ’ jav ítá sá n a k  v é g  e s z k ö z é t  ’s m en ed ék ét. 
I la  m in d en  k ö té l  s z a k a d t ,  ’s a ’ so rs’ a d o m á n y á t  
v a g y  e lp r é d á ltu k , v a g y  v a la m in t  ez  fá ra d o zá s  
n é lk ü l Ö lünkbe h u lla tn i m a k a cs: h á za so d ju n k  
g a z d a g o n ; ’s k i  v a n  e g y e n lítv e  m in d en .

A z  o rv o ssá g  n em  é p e n  rósz . S em  f e j - ,  sem  
n y a k -tö r é s s e l  n em  jár . H a n em  íg y  te r m é sz e te se n

n em
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nem kell csudálnunk, ha későbben látjuk, hogy 
a’ medicina pejor volt morbo.

BB. 
ív-vi .

VIÍ.

Nem palástoltathatik el soha a’ kokettezés, az 
a** nevetséges bohósága az asszonyi nemnek, mi
dőn tömjént fogad el más férfitól, vagy midőn 
tömjént vár és kíván, midőn szépnek, elmésnek 
óhajt látszani, midőn az édeskedők elöl magát 
el nem vonja, azokon tiszteletes viselete által 
nem uralkodik, sőt gondolatlan familiáritásaival 
gyanút éleszt bennük, hogy ha mernének, ha 
nem őriztetnének, el lehetne azon pontra juttat
n i, hogy szerelmeskedésbe ereszkedjenek ’s meg
buktassanak.

Az illyent nincs fé rj, ’s nem is leszen, ki 
csendesen eltűrhesse; hanemha maga tart mást 
oldalaslag, ’s így szabaddá akarja tenni magát; 
vagy felesége eránt végképen elhűlt, ’s örül hogy 
felváltatik.

Illyenkor nem csak szívünk, hanem kevély
ségünk is compromittálva van. Nem örömest 
akarnánk a’ világ előtt sem vakoknak tartatni, 
sem gyáváknak.

D.

Muxárion, /  Fűzet. 20
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VIII.
Oda a’ házi csend, oda a’ házi boldogság, ha 
a’ férj a’ feleségnek és ez viszont amannak min
den nyomon szólítgatója; ha egyik a’ másik’ 
gyengeségeit tekintetben nem tartja , nem mel- 
íőzgeti, valahányszor azok tekintetet és mellő
zést érdemelnek.

Nem csak akkor nem kell intést adni házas
társunknak, mikor meg vagyunk bántva, de nem 
soha úgy, hogy az egyszersmind ne érezze, hogy 
mi ugyan meg vagyunk bántva, de csak a’ tett 
fáj, a’ személy úgy szerettetik mint mindég.

Ha a’ személyt még tüzűnkben is szeretjük, 
lehet szólani, ’s fájdalommal szólani, a’ tűz’ 
órájiban is.

E.
IX.

Tapasztalt Rupert’ szavai ezek, VII és VIII.
Nincs veszélyesebb mérge a’ házasságnak, 

mint ha egyik fé l, zajos haragja kitöréseiben, 
a’ másiknak becsűlését ’s nemes önérzelmét félre 
dobja; vagy azt megvetés’ szavaival zúzza meg. 
A’ követő béke alig képes, sok időre is , behe- 
geszteni az efféle sebeket.

X.

Szinte illy házassági métely: az úton ’s útfélen 
való panaszolkodás társunk ellen.



Az illy szívesen panaszolkodó félnek — ta
pasztalam — már emelve áll egyik lába a’ félre 
lépésre.

%
Természetes is ez.
Igen túl kívánunk adni azon portékánkon, 

mellyct dob alatt árúlgatunk.
BB.

XI.

Ha n e m  házasodol,
bizonyos hogy előbb - utóbb megbánod ,
bár nem bizonyos,
vallyon tetemesen e }
Ha m e g  házasodol
nem bizonyos, vallyon megbánod c ?
de ha megbánod,
keservesen bánod meg.

A’ XI szám, úgy tetszik, hivellő legyezőcskc 
házasulandó ifjaink hevének.

Időkorunkban, melly a’ harmincz ’s több 
éves nőtelenektől pözsög a’ haza koránt sem ta
nácsos antidotumot nyújtani a’ házasság ellen. 
Azt tartom, jobb volna illy barátságos egyezést 
ajánlani a’ két nem’ ifjúságának: Ifjaink ne pro- 
fanálgassák, ne surrogatiunozgassák a’ házas-

20  *
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ság’ mystérjeit; 's szépeink ne követeljenek an
nyit, hogy egész suite költség húzódjék utánok, 
mint asszonyok után. ’S így hiszem, hogy

Ha m e g  házasodol, 
keservesen n e m  bánod m e g .

BB,



H U S Z O N E G Y E D I K  R É S Z ,

BEL ÉS KÜL VILÁG.

I.

Nem olly nagy a’ világ, ’s nem oily kicsi szí
vünk , liogy amazt ez, ha szeret, magába ne fog
lalhatná.

A’ lágy és meleg szív csalhat ugyan sokszor, 
(le mindég csal a’ jégkebel: ’s az élet’ szebb örö
meiért csalja meg az embert.

Ha hevesen szerető szív az érzéketlenség’ 
hidegvizébe merül, vagy meghasad ottan vagy leg
alább meghidegszik, midőn a’ vizet alig melegíti.

Tiszta , mint a’ fellegtelen égboltozat, leg
több embernek belseje; de mihelyt hosszabb 
ideig tiindöklik rajta a’ szerencse’ napja, felle
geket szül, ’s örökre elborítja közönségesen.

íme egy földanya’ kebele számtalan virágo
kat terem és tenyészt, örökké egy naptól vilá
gítva és melegítve. Miért nem teremhetne szí
vünk is számtalan jót % miért nem nyomhatunk 
mi is egész világokat szerető szívünkhöz ? és ha 
tesszük is, miért nem világítja mind ezt az ész'
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egyetlen ragyogó napja? Azért, mert ez és a’ 
szív közé az úgy nevezett emberösméret’ és élet 
bölcseség’ zordon fellegei vonulnak, sugárt hoz- 
zájok nem eresztenek ; maga pedig a’ szív csak 
halvány s gyönge virágokat teremhet.

II.

Minden ember maga kezében tartja az örömpo
harat, de többnyire fagyva találja a’ drága italt: 
sóhajtásokkal, könyűjivel, és sokszor csak szív
vérével képes azt elolvasztani, hogy nehány csöp
pet ihassék.

Mint vihar a’ lombot, úgy szakítja el a’ nagy 
boldogság az embert az életről; felviszi szédítő 
magasságra és elhal, ’s leejti a’ repülőt. De az 
nem esik vissza többé fájára: a’ mély földre hull, 
és elrohad.

A’ képzelet’ virágkoszorújában egy here va
gyon , a’ túlság; ’s ez egytől félvén, hány szám
talan nem mer közelíteni a’ virágokhoz.

A’ ked hajlékony pálczához hasonló, melly- 
nek egy végén a’ szomorúság, másikon a’ vígság 
vagyon: de egyetlen egy gondolat egyik végét 
a’ másikhoz hajthatja.

Édes harmathoz hasonlók a’ csendes fájda
lom’ könyei: ha már égetni kezdi a’ boldogság’ 
napja belsőnket, ők csöpegnek rá , ők vidítják ,v 
ők gerjesztik új életre.
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Magában hordozza minden fájdalom önnön 
írját: a’ scorpio harapási orvosságát, a" fájdalom 
a' könnyeket, az élet a' halált.

III.

Az életnek nagy koszorújában számtalan virá
gok találtatnak. Körülfutnak a' szemek, ’s egy 
virágról a’ másikra, míg a’ rózsához, a’ szere
lemhez , nem ju tnak ; de ezt megtalálván, ezen 
többé nem tévclyegnck ; vagy legalább vissza- 
jőnek ismét.

A’ szerelem hajnala a’ boldogságnak.
Életünk nap , a’ szerelem’ napja. Ila  ez el- 

alkonyodott, láthatunk ugyan holdat és csillago
ka t, mellyek elaludt napunknak kölcsönözött 
fényével díszlenek; de napot többé nem látunk.

A’ szerelem forró, hideg az élet. Csak maga 
a’ barátság melegíti állandóan valónkat.

A’ szerelem éltünk’ nyara, a’ barátság ta
vasza ’s ŐL-ze; őáltala virul legszebb reményünk, 
őbenne nő és nyíladoz a’ szerelem’bájos virága; 
’s elélvén a' szerelem’ édes álmát, ő nyújt csen
des nyugalmat, valódi szerencsét és boldogságot 
élti|nk’ őszi gyümölcseként.

A’ szerencse’ napja számtalan árnyékaikat, 
barátokat, tűntet fel ; ha elborul, nem olly fé
nyesen, de igazabban látunk mindent.
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Kedvesünk’ tökélyeit a’ szeretet’ üvegén 
mind egyesülve látjuk; azért látszanak olly fé
nyeseknek.

Ha ízlettel fonatnak a’ társalkodás’ fonalai 
szép szövevénnyé, mindenkit mulatván hasznúi 
is szolgál; de közönségesen csak tarka kötél fo- 
natik, mellyel mindenki az unalom’ hydráját kí
vánja, többnyire hasztalanul, megfojtani.

IV.

H a magas bérczen állunk, ’s az alattunk kiter
jeded vidéket látjuk, nagy temetőnek tetszik, 
mellynek hegyei sírhantok, völgyei sírgödrök; 
és el kívánkozunk e’ halálvilágból: de midőn 
magasabbra emelkedünk a’ világ’ minden bér- 
czeinél, hogy az csak egyszerű keréknek tetszik ; 
midőn magasunkból a’ számtalan jó tettet, isteni 
képzetet, ’s a’ gyengéd emberszív’ rózsafényét 
látjuk — akkor érezzük még tökéletesen, melly 
jó ez a’ föld.

Csak akkor látják szemeink a’ földet, ha 
könnyek által mosattak ki.

Életünk könyvhez hasonló, mellyben sok 
kellemes és sok kellemetlen találtatik. Mi több ? 
Senki sem tudja: mert egészen még senki sem 
olvasta keresztül. A’ laptól, mellyre valaki nyit, 
függ: mi félét talál. 'S ezért számtalanon, féle
lemből, zárva hagyják.

i
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Ollyan az élet mint a1 rozsa: ki csak egyes 
leveleit, illatját, vagy csak töviseit ismeri, nem 
mondhatja, hogy rózsát láto tt: csak ki az egész 
életet, nem csak töviseit vagy illatját ismeri, 
mondhatja hogy élt.

Csendesen fekszik előttünk az élet — egy szép 
tűkör, mellyből az egész természet tündöklő 
szépségben, és állhatatosságban ragyog vissza. 
Essék belé a’ szerencsétlenségnek csak egy köve 
is, ’s mindent állhatatlannak Iát az emberi szem.

Tűkörfolyamhoz hasonló a’ képzelet, melly- 
ben minden parti dolgok csak reszketve tiindök- 
lenek vissza; ’s a’ hijányokat ragyogó nap vagy 
csendes holdvilág tölti be: ’s így Örülhet min
denki a’ folyam mellett, csak virágokat ne kí
vánkozzék szakítani e’ vizes világból; m ert, a’ 
semmiséget meglátván, rajta minden kedvét el
veszti. ’S mi más az élet képzeletnél I

Számtalan hajó evez le az élet’ folyamán. 
Elmúlt nem sokára a’ nyom, mellyet maga után 
hagyott a’ sajka. Több más sajkának fenntartá
sa, ’s rettentő hajótörés, vagy más sajkák’ ron
tása tartják fenn a’ révész’ nevét. Számtalanon 
mind ezt tenni nem m erik; azért a’ folyó’ isza
pos részén haladván, az által akarnak ismertet
ni , hogy a’ folyamot pillantatokra mocskították.

A’ tehetetlenség szélszünet az élet’ tenge
rén: mindenki bizonyos, hogy általa sziklákra 
nem hajtatik; de ha sokáig tart, bár melly

%
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nagy legyen az elme’ eledele, felcmésztetik, 's 
az ember elvesz.

V.

Legalább az által használ minden ember, hogy 
az életnek egy üregét tölti be példájával; és hogy 
azok, kik ügyeltek reá , bátrabban járhatják 
útjokat.

Egy marad az ember’ ábrázatja mindég: kü
lönféle környülményekben csak ruhát vált: ’s 
vagy az öröm’ tavaszruháját ölti fel, vagy a’ fájda
lom őszi - köntösét. Nagy alkalmoknál mind ket- 
tejét gyöngyökkel hímezi: könnyek ezek; mind 
a’ nagy öröm’, mind a’ nagy fájdalom’ igaz ta- 
núji. Csak az érzéketlenség udvari képe jár 
szüntelen uniformban; csak ez nem hímezi gyön
gyökkel köntösét soha.

Bátran halad az ember élte’ ösvényén , de 
elején ne botoljon, mert megütvén lábát, egy
szersmind bátorságát is elveszti, Későbbi botlá
sok lábát ha sértik, bátorságát nem vészik el.

Kevés ember tud , vagy akar legalább, élni 
azzal, a’ mi mindenkinek szabadon áll, a' do
log’ felsőjével; és felette veszélyes a’ béhatás : 
sokszor vízerekre akad az ásó, mellyek munká
ját nem csak semmivé teszik, de magát is ret
tentő veszélybe hozzák.

Két szem mindég csak egy gondolatot, egy 
szenvedelmet mond k i , épszemű embereknél
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tudniillik; kancsalokat kétszinüeknek mondunk. 
Miért nem vagyunk e’ véleményben olly embe
rekről is, kiknek két fő részeik, szív és ész, 
őrökre ellenkednek ’s csatáznak?

Sokszor azt gondolja az eszetlen muzsikus 
az élet’ tánczpalotájában, hogy mindenki csak 
érte ’s zengeinényeiért táncból; pedig azt csak 
kevés esztelen teszi: mindenkinek különös ked
vese vagyon, kit forró kebléhez nyomván, érte 
’s körűle lejt.

IY.

Nem a’ religio’ formája, a’ religio maga bol
dogít. ,

VII.
Az igazság gyöngyhöz hasonló, melly a’ tudo
mánytenger’ legmélyebb fenekén fekszik; bátran 
merül belé az ember, hogy azokat kihozhassa, 
’s nyugalmát és életét ’s mindenét rá teszi; kijön 
végtére — de midőn nyitja a’csigát, csak gyöngy
anyát bir, ’s gyöngyöt nem.

A’ hold csak gyenge visszatündöklése a’ 
napnak, és még is sokszor emennél inkább gyö
nyörködtet ; így vagyunk az igazsággal is : gyen
ge visszatünése inkább boldogít szokszor magá
nál az igazságnál.

Szobatudákosság rövid - , a’ természetben 
élés hosszú - látásúvá teszi az embert nem csak 
testi - ,  de lelki - képen is.
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Csak akkor írhatunk lelkünk’ papirosára tu
dományokat, ha az élet’ enyvén ált vonatott.

VIII.
9

Éltünkben csak egy bizonyosság van —- sírok
kal írta azt az istenség a’ természet’ nagy köny
vébe : a’ halál; de még ez is vígasztal.

IX,

Az egész emberiség mozaikképhez hasonló: az 
egyes kövek, emberek, csak igen csekélyek ’s 
egyszinűek közönségesen; de az egész, melly- 
ben minden részecske szükséges, csodálatra ra
gad mindenkit.

Lenyomó, ha feltekint ember a’ számtalan 
világokra maga felett, és ha meggondolja, mi 
kevés ő a’ roppant mindenségben; de ha a’ föld
re borulván, újra feltekint, és ha csudáivá látja 
a’ míveket, mellyeket maga teremtett, és ha 
látja mivé teheti a’ földet, ’s meg’ magába tekint 
újra — emelkedik lelke, ’s büszkén látja, hogy 
testvére az egész természetnek, mert őbenne is 
ki van mondva a’ nagy egyetemi gondolat: ki
fejtés.

Termékeny a’ dicsőség’ nagy téré. Ki tet
teket vet és vérrel öntözi, annak felnő fája, és 
bizonyságot teszen felőle jövendő években. Ne
hány fa minden más többeken túl emelkedik fel. 
De nem bizonyos, védlyon, legnagyobb magvat

A
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vetett c az? s ha maga vérével öntözte c, vagy 
számtalan másokéval ?

X.

Em ber, sokaság, nép : csak a* szabadság teszi 
nemzetté.

Minden nemzetben nagy erő szendereg: de 
szendereg csak, és a* pallérozás serkenti fel.

Gyermeknép'’ erkölcsei tojáshoz hasonlók: 
csak meleg által fejlődhetnek.

Szív lehet a’ fejedelem, a törvényhozó-kar 
légyen ész, a1 nép pedig erő; s szerencsések 
lesznek az országok.

11. E. .1.



I I US Z ONKE T T ü DI K RÉSZ,

IT A T  ÉS M ELEG SÉG

1

A* huszonegyedik Részt két szóval óhajtanám 
charakterizálni, ’s e ’kettő volna: f é n y  és me 
l e g s é g .

E’ két factor factora minden nagynak, ’s 
örökös da capoja mind annak a’ mi hatni akar.

II.

A’ philosophia nem jelenik meg itt háló-köntö
sében, mire azt Garve, ’s más úgynevezet pra- 
cticus philosophusok, alacsonyították: a’ philo
sophia megjelenik itt — melegen, mint testvére 
a’ poesisnak; ’s mint megjelcnék éjszak’ gonosz 
befolyásain kívül mindenütt, Platótól Cousinig,

III.
A tagadás évei elmúltak, ’s helyükbe egy me
leg hit lépe; annál melegebb s azért meleg 5
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mennél hidegebb ’s mert hideg volt az őket meg
előző kor.

Minekutána Fichte fő pontjára vivé a’ ca- 
thegóriák’ philosophiáját, ’s ezt az énre állította, 
csak lassú érintés kelle, hogy a’ nevetséges ido- 
lum felbillenjen; ’s helyébe az ellenkező vég, a’ 
nagy minden, lépe, mellynek eradiatiója min
den én: ’s így született újra a’ spinosismus, 
melly örökké alapja leszen minden szellemi vi
lágnézetnek , ’s így alapja a’ keresztyénségnek, 
mint theoria ’s nem mint factum, vagy világo
sabban , alapja korunk’ keresztyénségének.

Csak e’ philosophiából kiindulva leszen poe- 
sise napjainknak, melly sympathiát találjon in
dividuumoknál és massáknál egyiránt. ’S így Ion 
a’ franczia romanticus literatúra azzá, minek azt 
culminatiójában itt Cousinnál ott Hugónál látjuk.

SZ. L.
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ÁLTALTÉTEL.

I.

A5 TANÍTVÁNY.

O tt, hol a’ forrás tajtékot hányva szökell alá 
a’ magas szirtről, illatozó violákkal elhintett 
gyepen szüle engem egy ifjú leány, a’ Múza, ’s 
lágyan foga keblébe, ’s homlokomat elöntötte 
csókjaival.

Serdülj, monda, és a’ miket itt látni fogsz, 
zengd el lantom’ idegjein, mellyetnéked hagyok, 
így szólván, ment, ’s hirtelen egy galamb leb- 
bent nyögve felém, béhinte a’ tavasz’ ifjú lomb
jaival, ’s ajkamat mézzel töltötte el.

Nőttem.
’S mit az ér’ szélein, hol az görbén fut ag

gott tölgyerdők mellet — a’ mit a’ szent ihlelet’ 
pillantatiban istenek*értenem engedtek a’ szirt- 
patak’vad zajgásiban, már már zengi énekem . . .

Idővel, ha majd férfivá válandok, a’ hazát 
és annak hív és nagy fijait: most még csak gyenge

szc-
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szerelmeket, és a’ lyányka’ szemét, k i, meg
ijedve, fut lobbant lángom elöl kertje árnyéki- 
ba, ’s o tt , a’ csintalan! önként veti magát kar
jaim közé, de csak hamar kitépi magát keblem
ből , ’s ismét szalad.

Muiárion, t  FiUst* 21
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II.
A’ HIT’ SZAVA.

Az oktalan bölcs, o istenek, titeket tagadni 
akarna, De ti, haragra gyúladva ellene, meg- 
dürdítitek felette menyköveiteket, hogy Újhely’ 
és a’ Hegyalja’ sok bérczei rengenek, ’s tajtéko
kat hányva csap ki partjain a’ Tisza. ’S ő , a’ 
bolondoskodó tiszteletlen philosoph, ijedtében 
elsápadva összeroggyan; érzi hogy vagytok, de 
vakmerő kevélységgel tagadja.

Nem így é n , o istenek.
Engemet szerény szív vonz tifelétek, és in- 

gani tudatlan szent h i t , ’s az a’ félelem - tiszte
le t, mellyel a’ hív gyermek viseltetik jó sziiléji- 
hez. Én titeket mind szenvedésim mind örö
meim közt szeretlek.

A’ sötét éjt tiszta reg, a’ fagyos telet víg 
tavasz és meleg nyár váltja fe l, és a’ gerézdek- 
kel koszoriizott ősz. ’S újra előjön a’ sötét éj, 
újra elő a’ fagy os tél.

Hadd jőjenek.
Néktek gondotok vagyon mindenre. Nékem 

az tisztem, hogy örvendjek, mikor örömet ad
tok, ’s midőn csapást bocsátótok reám, tűrjek, 
reméljek, bízzam jóságtokban. Felettem össze
szakadhat ég, föld; a’ Phlegeton felém szórhat
ja lángjait: én nyugodtan maradok. Mert nék
tek gondotok van és leszen reám.

322
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A ’ NAGY NAPON.

Szabadon lihegsz, szeretett hon! szabadon, o 
szeretett, szabadon ismét! karunk összetörő 
béklyóidat. Ilahh, itt hulltak, itt vesztek el ők. 
Az isteni boszii rajok szórta végre lobogó vil
lámait.

Nem erőnek buktunk mi meg; minket bi
zakodás tőn neki rabjaivá. Esküdt, hogy védel
mezni fog bennünket, ’s mi, kik nem csaltunk 
soha, ’s nem képzelhetjük mint csalhasson más 
is , liivénk esküvéseinek, ’s ő bennünket, a’ ben
ne bízókat, megbuktata.

Hegyeink’ aranyát, ’s ugarink’ gazdag ter- 
mésit irígylé: és a’ mit táplált a’ mező. Paripáink 
néki nyihogtak, gyapját neki nevelte juhunk, ’s 
a’ mit erővel nem vön el, a’ mit túl azon még 
marada, azt tőlünk ellopá, elcsalá. Összehábo- 
ríta bennünket egymással, ’s belhadat támaszta 
közöttünk, ’s kaczagta gonosz dühében, hogy a’ 
rokonhad ölte pusztította egymást az ő kedvéért. 
Pénzre ’s tisztségre éh gyermekeinket maszlagé
val hizlalta pribégjeivé, hogy ezeknek szolgá
la ta ik  által dönthesse el a’ mi még erősen állott.

’S minyögénk a’ kevély kegyetlenség a la tt, 
’s viselők a’ bennünket megalázó nehéz igát, de 
mérges fájdalomban. Hunyadi Jánosnak lelke

21 *

III.
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nem hagyott e l, de mi sem a’ Hunyadi’ nagy 
lelkét, ’s lepattogának lánczaink. Itt hulltak el 
ők , itt vesztenek el. Lobogó tiizeit seregökre 
lövellé az isteni boszii.

Szabadon lihegsz, szeretett haza ; szabadon, 
o te szeretett, szabadon ismét! És, oh öröm, 
mi — m i! törők le bilincseidet!
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VAJDA -HUNYAD.

Szírt, te , ki olly rendíthetlen vagy, mint annak 
lelke és k arja , ki téged rako tt, épített — Hu
nyadi János; ’s nagy mint ő , nagy mint fija, 
nagy mint társai! Hol van ő ? hol van Mátyás, 
az ő királyi fija? hová leve idősb gyermeke, a’ 
szerencsétlen, de lelkes László ? Hol van egykori 
fényed? hol a’ zaj, az a’ tettekben-gazdag élet, 
melly egykor e’ várat eltöltötte ?

„Nincsenek!66 e’ felelet jő füleimbe falaid
nak kriptái csendéből. Nincsenek? Ah, irtóztató 
elváltozás! . . .

De mi ez ?
íme megnyílni látom kapudat. Igen is , meg

nyílik az. Capisztrán jő , szélnek eresztett zász
lójával ; ’s vezeti győzedelemre a’ sereget. Szól 
a’ tárogató, a’ síp, a’ trombita, ’s most Hunyadi 
maga is , néma. haragban, előlép. Fija itt ott 
láttatja magát délczeg ménén hős atyja körű i, ’s 
veszi ’s osztja parancsait . . .

Szirt, mi vagy te most, és mi valál egykor! 
Megborzadok. A’ hazafi érti a’ szent jelenést, ’s 
nagy tettekre riad fel szomorú álmaiból.

IV.
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TUSAKODÁS.

Reményem eltűnt! — mint mikor a’ Phárusban 
az éj’ vad zivatarja közt ellobban a’ lámpa, ’s a’ 
kétségbe esett hajózókat ismét örvény és égig 
mereszkedő sziklák közzé vetik a’ habok.

Oh, ti nagy istenek, ’s te, te , nagy és jó 
Jupiter, kinek tiszted az ő ellent állást nem tűrő 
végzéseiket tellyesedésbe hozni, mi tehát híjá
ban bízánk e ti bennetek? mi tehát hasztalan 
emclénk e könyörgő kezeket ti hozzátok?

Méltatlanoknak nem uyújtanak segédet az 
istenek; tűrjük tehát a’ mit ránk mértenek go- 
noszságinkért. Ha most nem könnyítettek is 
rajtunk, lesz nekik gondjok reánk, ’s a’ ki a’ 
gonoszokat megalázni szokta, Nemes is, itt lesz 
a’ maga idejében. Bizonnyal itt lesz. Ollykor 
sietve szokott megjelenni, de többszer sánta lá
bakkal késve, ’s hozza kezében az élesre fent 
pallost, ’s az ingó csésze leszáll, lesüllyed; ’s 
bukik a’ gonosz.

Élessz te minket, mennyei bizalom, iste
nekbe vetett h it ; ’s vezérelj az éj’ homályainak 
rettegtetési közt! íme láng lobban fel, s fut 
a’ sötét.

Lelkem, örülj ; közelít az óra,

V.
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V I.

A* SZONETT' MÚZÁJA.

M in t  a 1 sz e r e lm e s  le á n y  járja  a ’ s z e r e te t t  if jú v a l  
m e n ű e tjé n e k  k e c s e k k e l  e ltö lt  lé p te it  , ’s a ’ tá n c z -  

p a lo ta ’ to r lo t t  r e n d é it  v is s z a  ’s v is s z a  fo r d u ltá 
v a l  e n y e lg v e  b ájo lja  e l : k ö r ü lö le lv e  h o m lo k o m ’ 
sz ö g  fü r té it  h o n o m n a k  I tá liá n a k  n a r a n c sg a lly á 
v a l ,  ú g y  já ro m  é n  s z o n e t t tá n c z o m a t , a ’ k é t  n é 
g y e s t  é s  a ’ k é t  h á rm a st ö s s z e fű z ö g e tv e .

M o st borág  ö v e d z i  h o m lo k o m a t.
H o l  T o k a j term i a ’ m aga  n e k tá r já t , v íg  szár

n y a k o n  k é l  a z  i t t  m ég  so h a  n em  h a llo t t  é n e k . 
I tá lia  h e ly e t t  e ’ sz é p  v id é k  lö n  k e d v e s  b ir to k o m . 
I t t  d ic ső íte  m e g  e n g e m e t  e g y  c se n d e s  é lt e t  é ln i  

s z e r e tő  új T ib u ll;  ’s é n  ő t  é s  h ö lg y é t  h á lá sa n  
ze n g e m  ö rö k re .
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m
A’ KÖTÉS’ NAPJA.

M e lly  s z é p  n a p ja  v o lt  é le t e m n e k , m id ő n  a ’ k é t  

s z é p  te s tv é r ’ k a r ja in , s z ö k d e lv e  já rá n k  a’ vár  
d ő le d é k e i  k ö z ö t t ,  é s  a ’ h o l a ’ r é t ’ p a ta k ja  k ö rű i  
le n g e n é k  te r e m n e k !  I t t ,  im á d o tt  k e d v e s e m ’ lá 
b a in á l ,  e ln y ú lta m  a ’ p a r t’ b á rso n y  h a n tja in . 
D a llo tt . ’S  e lfo g v a  a la k ja  ’s h a n g ja i á l t a l ,  m e g 
n y í l t  a z  é g  s z e m e m n e k  é s  fü le m n e k .

Storazzi"  sz é p  a jk áró l n em  f o ly t  sz eb b e n  a z  

é n e k , m in t  i t t  a ’ k e d v e s  le á n y é r ó l. D e  m ég  é d esb  

h a n g  v a la  a z ,  m id ő n , a ’ h o ld ’ s z e l íd  fé n y é b e n  

e lp ir ú lv a ,  reám s im u l t ,  ’s e z t  n y ö g é :  t i é d ,  t ié d !
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M il l ió k  k ö z ö t t  s in c s e n  e g y ,  k i t  a ’ f e n e  Á t e , a ’ 
b o sz ú ’ i s t e n n ő j e ,  e k k é n t  g y i lk o ln a  e l  sz a b d a k U  

s a iv a l . H a  o lly k o r  m á so n  ö n t i k i  d ü h é t ,  a z o n 
n a l v é d ő r e  k é l  a n n a k  is te n e . A l i ,  e n g e m e t  ő e l le 

n e  sem  ég  se m  fö ld  n em  v é d . L a n k a d v a  d ő lö k  

v e r d e sé s e i  a la tt  e g y ik  á ju lásb ó l m á s ik b a , ’s n in c s  

í r ,  m e lly  e n y h íts e  s e b e im ’ fá jd a lm á t.
Á m o r  m e g sz á n ta  k ín ja im a t , ’s  íg y  s z ó la :  

n e k e m  i l l ik  a z o n  e n y h í t e n i ,  k i t  Á te  s u j to g a t ;  
*s á ld á su l ö lem b e n  te t te  le  S o p h ie t .

É s  im  m io lta  ő  k e le  v é d e lm e m r e , m io lta  

b á jm écsé t m eg g y ú jto tta  é j e im n e k ,  n em  é r ze m  

tö b b é  a’ v a d ’ c sa p k o d á sa it.
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IX.

AZ Ó KÉPE.
r

M id ő n  r e g g e li  á lm o m a t e lv e r i  a z  h a jn a l , ’s lo p v a  
leb b e n  szo b á m b a  a’ f é n y ,  k e d v e s  k é p e  tá v o l
lé v ő  h ö lg y e m n e k , te  tű n sz  s z e m e m b e , ’s a h ,  
g y ú la d n i é r z e m  r é g i  lá n g o m a t.

E z  ő ,  e z  ő !  k iá lto m ;  ’s  r é sz e g ü lt  h e v e m b en  

a ’ k é p n e k  h á n y o m  c só k ja im a t. í g y  s z ó la ,  íg y  
j á r t ,  íg y  m o z g o t t ,  íg y  s ü lly e d e t t  ö le m b e , m id ő n  
e lfo g a d ta  jo b b o m a t.

’S  m o st a ’ k é p p e l f o ly n a k ,  m in t  e g y k o r  
v e l e ,  a ’ t itk o s  é d e s  - b o ld o g  s u t to g á s o k ; ’s v á d  

é s  h a rcz  é s  m egb án ás —  ’s új m eg ’ új a lk v á sa in k .
’S  m id ő n  e z e k e t  ű zö m  a ’ k é p p e l ,  m in t e g y 

k o r  m a g á v a l,  k é l  a ’ n a p ,  ’s  b é lö v e ll  a ’ z s a lu ’ 

n y í lá s a in ,  ’s  g ló r iá t  v o n  su g á r iv a l a ’ k é p  k ö rű i.
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X .

A’ SAJKA,

C so ln a k o m  le b e g v e  fu tja  v íg  fu tá sá t v e s z é ly e s  

Ö rv én y ek  é s  v a d  s z ik lá k  k ö z ö t t ,  ’s k a c z a g ja  a’ 
b o sz ú s  s z é f  é s  h a b o k ’ d u z z a n á s a it ,  ’s a ’ s z ír ie 
k e t , m e lly e k b e  o l ly  s o k  íz b e n  ü tk ö z é k . N ő m  ’s  
g y e r m e k e im ’ n a g y  c so p o r tja  c s ó k k a l tö r lik  a r -  
czo m ró l iz z a d s á g o m a t , ’s la n to m  m y r tu sá g a k  

k ö z t  fü g g  a z  á r b o c z o n , ’s s z e l íd e n  z e n g i  s z ív e m ’ 
h a b z á s a it ,  m in t  a ’ g y ö n g é d e d  s z e l lő tő l  m e g s z ó -  

la m lo tt  c o l i - h á r fa .
K ö d  é s  éj b o r ítjá k  ism é t  u ta m a t. D e  ím e  

e g y  sz é p  c s il la g  lö v i  reám  f é n y é t , ’s s z e n t  h it t e l  

tö lt i  b e  e ’ c sü g g e d t s z ív e t .  E l ő ,  e lő ,  bár m ik  

r e t t e n ts e n e k !  I s te n e in k  b ajáb an  n e m  h a g y já k  e l  

a’ s z e r e t ő t ,  a ’ la n to s t  é s  a ’ h a z á h o z  - h ív e t .
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VILM A .

R á k o s ’ p a r t ja in , h o l s z é p  é s  n a g y  e m lé k e z e te k  
h o ssz ú  so rra l e m e lk e d n e k  a ’ l é l e k b e n ,  h id e g e n  
n e  já rja to k  e l  P é c z e l  m e lle t t . D e  s z e líd  halm ai«  

n á l n e  c sa k  a ’ R á d a y  n é v ’ d ic ső sé g e  ju sso n  e s z e 
t e k b e ;  m er t i t t  l a k o t t ,  ’s  i t t  n y u g s z ik  V i l m a  is.

K ik  ő te t  c sa k  o n n a n  i s m e r t é k , m er t n e v e  
n é m e lly  p a r á n y i n y o m ta tv á n y o k  a la tt  tü n d ö k -  
lö t t :  a z o k h o z  n em  szó l!  e z e n  e m lé k e z te té s . H ír 
é r t  a z  a s s z o n y i t is z ta  k e b e l  n e m  l á n g o l t , ’s 

k ö n y v s z e r z é s b e n  fo g la la to ssá g o t  n e m  k e r e se t t .  
K is d e d  m ű v e i c sa k  e g y  - e g y  tá r sa lk o d á s i v íg  
ó r a ,  c sa k  e g y s z e r  - e g y s z e r  g y ö n g é d e n  fe llo b b a 
n ó  s z e s z é ly  á lta l h o z a tta k  e l ő ; d e  é r d e m e t a z o k 
n a k  n e m  tu la jd o n íto tt , ’s k ö z r e  - e r e sz té sö k b e n  

r é sz t  n em  v e tt . N e m  a z  író  V ilm a  a z ,  k it  S z e 
m é r e  s ir a t o t t ,  ’s k in e k  e ’ so r o k  s z e n te lv e  l e s z 
n e k . B o ld o g  ő ; m er t h a m v a i f e le t t  n em  b ám u 
la t ’ h a n em  s z e r e te t te l  t e l ly e s  fá jd a lo m ’ sz ó z a tja i  
z e n g e n e k .

N e  v á r ja to k  d ic ső ítő  b e s z é d e t , m in t  sz o k á s  
a z  e lh u n y ta k  f e le t t  ta r ta n i. ’S  m iér t d ic sér jem
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ő t?  H o g y  so rsá tó l ism é r t  k ö r é b e n  tá n to r íth a ta t
la n  h ő sé g g e l já r t  v a l a ; h o g y  m in t  le á n y  é s  t e s t 
v é r ,  n ő  és b a r á tn é , r e n d e lte té s é n e k  m e g f e le l t ;  

h o g y  g y a k r a n , n e m é n  tó i  e m e lk e d e tt  b á to rsá g 
g a l ,  a ’ s ü lly e d ő n e k  s e g é d k e z e t  n y ú j to tt ;  h o g y  
a ’ h á n tá st fá jd a lm a ’ le g se b e se b b  lá n g ja i k ö z ö t t  
i s  n e m e s e n  m e g b o c s á to t ta : jó l  tu d já k , k ik  k ö 

r ű le  é lté n e k . ’S  a z o k n a k , k ik  n e m  tu d j á k , r é s z 
re  - h a jló n a k  te t s z h e tn é k  a ’ m a g a s z ta ló ; m er t  
a z ,  k i t  h i r d e t ,  b a rá tn éja  é s  jó lt e v ő je  v o lt .

É v e k  m ú lta k  e l ,  ’s é n  h a llg a té k . S z e líd ü l
n i k e l le t t  a ’ fá jd a lo m n a k , m e lly  sz ila j  v a la ,  h o g y  

a ’ tá v o l e m lé k e z e t ’ e n y h e  f é n y é b e n  tű n h e sse n  
e lő . M o st n y u g o d t  v a g y o k ;  ’s  v is s z a n é z h e te k  a ’ 
n a p o k r a , m e lly e k b e n  ő te t  e lv e s z t e t t ü k ,  a ’ n é l
k ü l , h o g y  k e b le m  k e r e sz tü lr á z ó d n é k . É s  v a jh a  

S te r n e  v o ln é k  é s  R a y n a l;  ’s  e ’ p illa n ta to t  h a s z 
n á lh a tn á m , V ilm á n a k  ö r ö k  e m lé k e t  á llítn i fe l. 
D e  n e  v é l j é t e k ,  m in th a  ő te t  E l iz á v a l  ak arn ám  
h a s o n líta n i. A’ p á ra tla n  a s s z o n y i l é n y ,  k i t  íg y  
n e v e z t e n e k ,  ’s  k i  E u ró p á n a k  k é t  h ír e s é t  ő sz  

fü r tje ik b e n  i s  P lá tó i fe lle n g é s r e  h e v í t é ,  k é t s é g 
k ív ü l  s z o k a t la n  k e g y e k k e l  v o l t  fe lr u h á z v a . V i l 
m a  fe l le n g e z ő  é r z e lm e t  n e m  tu d o tt  g e r je sz te n i.  
A z o n  e le v e n s é g , m e lly  búját é s  ö r ö m é t e g y fo r 
m á n  b é ly e g z é ; a z o n  k ö n n y ű s é g , m e l ly  t e t t e i 
n e k ,  é r z é s e in e k  é s  g o n d o la tja in a k  sa já tja  v o l t ;  

a z o n  g y e r m e k i ő s z in t e s é g ,  m e lly e t  v íg  é s  k o 
m o ly  n a p o k b a n  m in d  v é g ig  m e g ta r to t t : n e m  e l-
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r a g a d ta tá s t ,  c sa k  s z e r e te t te l  é s  b iz a lo m m a l te l-  

ly e s  r é s z v é te l t  o k o z ta n a k . T is z t a ,  m é ly  h ó d o la t  

a ’ m a g o s  k e l le m e k n e k  ! D e  V ilm a  a z o k  n é lk ü l é s  
íg y  v a la  s z e r e te tr e  m é ltó . É g b ő l s z á llo t t  id e á lt  
b e n n e  n e m  v e s z t é n k ;  ’s  a n n á l ter m é sz e te sb  ló n  

a ’ fá jd a lo m , m id ő n  a z  i l l y  k ö z e ls é g b e n  á l ló ,  ’s 
a z  e m b e r isé g ’ k ö z ö n s é g e s e n  is m e r t ,  d e  s z e p lő t

le n  v o n á s a iv a l  t ü n d ö k lő , a la k  e n y é s z e t t  e l.
K i ism e r i R o m v á t , a ’ c sen d e s  k is  fo ly a m o t  

Z e m p lín b e n , m e lly n e k  p a r tja in  e m e lk e d ik  a ’ 
d o m b , h o l L a s z tó c z n a k  h á z a i f e k s z e n e k ?  T e t t  
á lta l  n em  Ion  n e v e z e t e s ; k ö ltő  á lta l n em  é n e k e l
te te t t .  A z o n b a n  i t t  fo ly ta k  e l V ilm a ’ g y e r m e k 
é v e i ,  ’s in n e n  k ö ltö z ö t t  á lta l a ’ h ív e n  k e d v e l 
l e t t  fé r j ’ k a rja ib a . L e s z  t a lá n ,  k i  r o k o n  é r z é s s e l  
fo g ja  e z e n  so r o k a t o lv a s n i;  ’s u ta ib a n  r é s z tv e v ő  
t e k in t e t t e l  fu tja  m eg  a ’ v id é k e t ,  m e lly r ő l  i t t  s z ó  

v a g y o n ; ’s g o n d o la tjá b a n  V ilm á t é s  S z e m e r é t  

fe ltű n te t i .  I s m e r e tle n  b a r á to m ! a k k o r  n e  fe le d d  
e l  tá rsa sá g o k b a n  a z  é n  n e v e m e t  is  e m líte n i. O tt 

k e l l  le n n i n é k e m , h o l ő k  v á g y n a k ,  a’ há lára  
m é ltó  p á r! M ert b a rá tsá g o k  v o l t  e g y ik  leg fő b b  
k in c s e  é le t e m n e k ;  ’s  b a rá tsá g o k  v o lt  e g y e tle n  
e g y  b ir to k o m  a ’ s z e n v e d é s ’ n a p ja ib a n , m id ő n  
m in d e n t  e lv e s z te n d ő  v a lé k .

V ilm á n a k  k e b e le  g a z d a g  v a la ;  ’s tu d o tt  a ’ 
s z e n v e d ő n e k  a d n i v ig a s z t a lá s t ; tu d o tt  m ég  a z o n  
p illa n ta to k b a n  i s ,  m c lly e k b e n  t is z ta  v id á m sá g a  

megzavartatok. M ert n é k i is  m ér t a’ so rs  b á n a -
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t o t ;  a z  ő le lk é n e k  is  v o l t  e g y k o r  b o rú ja ; ’s a z t  

c sa k  id ő  ’s v á r a k o z á s  s z é le s z th e t te  e l. E ljö tt  a z  
ó ra  v a la h á r a ;  ’s ő ism é t  b o ld o g  k e z d e t t  l e n n i ,  
’s  a z o n  m é r t é k b e n , m e lly b e n  é r d e m ié ; m id ő n  a ’ 
v é g e z e t ,  o l ly  ig e n  jó k o r  ’s o i ly  ig e n  v é le t l e n ,  
e lra g a d ó . B o ld o g ta la n n a k  m o n d ja m  e ő t e t ,  m ert  
a ’ b o ld o g sá g b ó l s z a k a s z ta to tt  k i?  V a g y  am a k ö 
z ö n s é g e s e n  v ig a s z ta ló  g o n d o la tb a n  n y u g o d ja m  
m e g , h o g y  a ’ s ír o n  tú l szeb b  ö r ö m e k  t e n y é s z 
n e k ?  A h ,  k i  a z  e lh ú n y t  f e le t t  k ö n y e k e t  ö n t ,  
m a g á ért ö n t i a z o k a t . J ó l n y u g s z ik  a z  e lt e m e tk e 
z e t t .  S z é lv é s z  é s  za j n e m  h a tn a k  a ’ s ír h a n to n  
k e r e sz tü l. D e  m i ,  k ik  i t t  m a r a d tu n k , ü r e sn e k  

ta lá lju k  a ’ h e l y e t ,  h o l a z  e lk ö ltö z ö t t  á ll v a l a ; é s  
n in c s  k é p ,  n in c s  g o n d o la t ,  m e lly  a z t  b e tö lt s e ;  

’s e ’ be n em  tö lth e tő  ür’ k é p z e le t é n é l  k ín o sa b b  
é r z é s t  g o n d o ln i n em  le h e t .

V ilm a  n in cs . F é r j ,  a n y a ,  t e s t v é r e k  é s  b a 
r á to k  , a’ k ik e t  h á tra  h a g y . E g y ik n e k  t e k in t e te  

se m  é r e z te t  m á st a ’ p ó to lh a ta t la n  v e s z te s é g e n  
k ív ü l .  Ő t a’ sors  a n y á v á  le n n i n e m  e n g e d é ;  ’s 
íg y  sa r ja za t n é lk ü l h e r v a d t  e l  a ’ v i r á g ; ’s p u s z 

ta sá g a  r e m é n y t  é s  v ig a sz ta lá s t  e g y fo r m á n  t e s z  

se m m iv é . V is s z e m lé k e z é s , m ú lt  id ő ’ l e á n y a , te  

m arad tá l n e k ü n k . D e  tá rsa sá g o d  le lk e t  b ú s ít :  

bár e ltű n t ö r ö m e t ,  bár k is z e n v e d e t t  g y ö tr e lm e t  
tű n te ss  fe l . E lv á lá s  o k o z ta  k ö n n y e in k e t ,  ’s e l 
v á lá s t  n em  e n y h íth e t  e g y é b  m in t  a’ v is z o n t lá tá s ’ 
reménye; ’s ki az, ki e’ reményt felmutatandó
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lé s z e n ?  B ö lc s e in k  m o n d já k : a z  em b er  n em  h a l 
m eg  e g é s z e n ,  n e m  h a l m eg  ö r ö k r e . A z  e lte m e 
te t t  m a g b ó l k a lá sz  v ir u l f e l ; a z  á lom ra  sz e n d e -  
r e d e t  h e r n y ó  m in t  le p e  sz á ll e lő . G y ö n y ö r ű  h a so n 
la to s sá g o k  , m e lly e k  ó h a jtá sa in k a t m e le g e b b e k k é  
t e h e t ik  u g y a n , d e  b iz o n y o ssá g o t  a d n i n em  tu d n a k . 
A ’ h a lh a ta tla n sá g ró l s z ó lló  tu d o m á n y  a ’ p h ilo -  
só p h iá n a k  p o e s is e . R a g y o g v a  b íz t a t ,  m in t  a’ 
s z iv á r v á n y ;  d e  h a so n ló la g  e h h e z ,  t e s t e t le n  s z í 
n e k b ő l á ll e lő . S z ív e t  c s a lh a t ; é r te lm e t  n em  h ó 
d ít. F e lo s z l ik  a ’ te s t  sa já t a lk o tó  r é s z e ir e ;  ’s m i  
a z ,  a ’ m i m ég  is  é p e n  fe n n  m arad  ? A ’ lé le k  b i
z o n y o s a n  e g y é b ,  m in t  a z  e lh u n y t  f e le t t  n ő tt  v i 
rág ’ i l la t ja ;  e g y é b ,  m in t  a ’ s z e l lő ,  m e liy e t  a ’ 
te m e tő i  o la jp ára  te r h e s ít . E rő  v a la  e  c s a k , m e lly  

a z  é r z é k e k b e  ö n t v e ,  a z  a lk o tv á n y h o z  k é p e s t  

d o lg o z o t t?  V a g y  r é s z e  a z  I s te n s é g n e k ;  ’s ö r ö k  
fo rr á sá h o z  v is s z a  fö lr e p p e n t?  A m ú g y  é l u g y a n ,  
d e  s z e m é ly e s s é g é t  e lh a g y v á n , tö b b é  n em  V ilm a  

ő . Im íg y  n em  ism e r e m  a z t ; sem  sz é lb e n  sem  su 
gá rb a n  tö b b é  n e k e m  m eg  n em  j e l e n h e t ; ’s h o g y  
o t t  f e n n , az  ö r ö k  fo rrá s’ t e n g e r é b e n , ö n erejű leg  

sa já t b é ly e g g e l  m e g m a r a d jo n , k é p z e ln i  n em  
tu d o m .

H it  a z  é g n e k  le g sz e líd e b b  a já n d ék a . E n n e k  
k e b e lé n  n y u g o d t  e l  V ilm a  is . B o ld o g , a ’ k i  b e 
zá rja  a ’ k é t e lk e d é s ’ k ú t f e j é t ;  ’s h it  á lta l k o rm á 
n y o z z a  g o n d o la ta it  ’s  r e m é n y e it . I s m é t  m e g lá t
j u k  e g y m á s t : ta n ít  e z ; r ö v id  a ’ b ú c s ú , ’s az

e g y e -
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e g y e sü lé s  ö r ö k k é  ta r ta n d ó . ’S  h á n y á n  v á g y n a k ,  

k ik  e z t  m o n d o g a tjá k  m a g o k n a k , k ik  a1 v a llá s ’ 
o lta lm á b a n  k e r e sn e k  e n y h ü lé s t ;  ’s ü g y  v é l i k ,  h i 

tü k  tá n to r íth a ta tla n . É s  m ég  is  m ié r t  le ln e k  v i 
g a s z ta lá s t ,  m id ő n  e z ’ é le tb e n  h o ssz ú  e lv á lá sra  

b ú csú zn a k  e l?  ’s m ié r t  n em  le ln e k  a z t ,  m id ő n  
az  e lv á lá s  a ’ k o p o r só n á l tö r té n ik ?  R itk áb b  a ’ v a 
ló  h i t , m in t  g o n d o ljá to k . M essze  fö ld ’ h a tá r iró l 
v is sz a v á r o d  a ’ k e d v e s t , v a g y  u tá n a  in d ú ls z ; e ’ 
b u jd osó  c s il la g ’ e g é sz  k ite r je d é s e  m i a ’ k é p z e le t 
n e k  ? D e  e z e n  h árom  lá b n y i s z é le s s é g e n , m e lly  
a’ k o p o r só t  b e fo g a d ta , k e r e s z t ü ln é z n i ,  m in d en  
fe la d á so k  k ö z ö tt  le g n eh ez e b b . A z é r t  n e  k ív á n ja 
to k  a ’ k e se r g ő tő l t e l ly e s  m e g a d á s t ; n e  k ív á n já 
t o k ,  h o g y  a’ m it  v a l l ,  a ’ sz e r in t  v is e lje  m a g á t  

a’ sz e n v e d é sb e n  is . M ert h it  a’ s z ív n e k  c sa k  tu 
d o m á n y a , m i á lta l p a iz sk é n t  b o r í t t a t ik ; a ’ g y ö 
tre lem  p e d ig  f é r g e ,  m e lly  b e n n e  é l ,  ’s fu lá n k ja  
lá n g b ó l v a n .

A d o tt  a ’ te r m é sz e t  o r v o s t  a ’ v e s z te s é g ’ le g 
n a g y o b b  fa jd a lm á n a k  i s : a z  id ő t. L a ssa n k é n t  

f e le d ü n k ;  n em  m in d e n t ,  d e  s o k a t :  la ssa n k é n t  
e n y h ü lü n k ;  n em  e g é sz le n ;  d e  n a g y o t . A z  a’ 
b o ld o g ta la n , k in e k  fá jd a lm a  n em  m á sk én t c sa k  

m e g k e m é n y e d é s ,  c sa k  n e k i  - m ak acsú lás á lta l  
tom p ú l m eg . A ’ s z e n v e d é s , h a  sz e líd e n  szé lto sz*  
ló  fe lleg  g y a n á n t tű n ik  e l ,  s z ív e t  é s  le lk e t  n e 
m esít. A z  e k k é n t  sz e n v e d ő n e k  k e b lé n  ta lá lsz  
r é s z v é te lt  b a ja id b a n ; n á la  v a n  s z á n a k o z á s , m e lly  

Muzúrion I  Füzet. 22
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nem alacsonyít, ’s vígasztalás, melly nem sért. 
Olly dolgok, mikhez a’ szerencse’ kedvenczei 
nem tudnak; mert ezek a’ szerencsétlent vagy 
bűnösnek gondolják, vagy kicsinynek tekintik. 
Az pedig ki sorsának üldözetét meg nem lágyít- 
liatá, ’s csapásainak kénytelen megkeményült 
keblet szegezni ellenébe, érzéketlen lesz mint 
maga, úgy mások’ kínjaik eránt is. Mérgesedve 
nézi kíntársát, ’s mond: tanulj szenvedni mint 
én. A’ boldogokat pedig megveti; ’s az egész 
emberiség gyűlölsége’ tárgyává tétetik. Az cm- 
bergyűlölés hasonlít az örök éjhez, mi után haj
nalt nem remélhetünk. Setéten és mindég seté
tekben vonul magába ; ’s minden jónak, minden 
szépnek és nemesnek létét kétségessé teszi; mi
vel azok sűrű homályán keresztül nem sugároz
hatnak. Szállásra méltó állapot. Mert bennünk 
csak addig él a’ nyugalom’ forrása, míg a’ rény 
felöl kétségbe nem esünk; ’s ay, emberi nemet 
részvételre érdemesnek hisszük.

Emberszeretet, te minden rény’ tűzpontja, 
mi gazdagon jutalmazod meg azt, kinek szíve 
elég tiszta téged elfogadni, érttedlángolni! Melly 
kimondhatatlanul boldogtalan voltam én egykor, 
midőn kebelemből végképen elköltözendő valál! 
Híjában kértem segédet isméreteimtől; híjában 
támaszkodtam en - érzésemre, melly azt mondá, 
hogy az egész világtól elszigetülve, saját erőm
ben nyugodtan állhatok fenn; ah , az ember em-
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bernek és emberért van teremtve, ’s a’ számíi- 
zöttnek öröm nem derül. Vilma, a’ te lényed 
szeretetből volt szőve. Te intél engem akkor 
vissza az elsüllyedésből. ’S íme háláin legyen az 
emlék sírodnál!

A’ sokaság nem fog engem érteni; nem 
fogja érteni, mire való az emlék feletted, ki 
millió^’ láttára nem ragyogtál. Mi gondom ne
kem a’ sokaságra ? Az én szívem’ legszentebb, 
legtitkosb érzelmei csak lelkem’ rokonai előtt 
nyílnak fel. Kevesen vágynak ezek ; ’s hogy ke
vesen vágynak, ez az én egyetlen büszkeségem.

’S ti kevesek közelben és távolban, jelen
ben vagy jövendőben, kik halljátok vagy olvas
sátok e’ sorokat, adjátok magatokat által a’ sze
líd érzéseknek; ’s engedjétek általhevűlni szí
veiteket az egyszerű vonások mellett, a’ miket 
itt élőtökbe rajzolók. De. csak csend1 és cllágyú- 
lás’ órájiban vegyétek elő, midőn a’ lélek olly 
hajlandó a’ leggyengébb behatásokat is elfogadni. 
Ha illyenkor elevenen fogjátok képzelni mind 
azt, a’ mit én érzettem, midőn ezeket írván, 
életemnek nehány rövid, de szép ’s többnyire 
kínosan szép pillantataira vissza emlékeztem; 
ha akaratlanul végig futjátok saját napjaitokat, 
’s hasonló órákra találván, lassú habzásba jön 
a’ vér szíveitek alatt: akkor ne fojtsátok el a’

22 *



340

könyfit, melly szemeitekben csillogni fog. Mert 
szerencsés az , bár legyen mindenétől megfoszt
va , kinek még egy könyuje van, melly nem ke
gyetlenül feldúlt, hanem szelíden ellágyúló ke
belből forrott fel.

K ö l c s e y  F e r e j íc z .



H U S Z O N Ö T Ö D I K  RÉSZ.

KÖVET.

1 .

H a  a’ köz bizodalom áltálján véve minden tár
sasági életben a' legszebb megtiszteltetés: úgy 
én mai napon melly igen szerencsésnek tartha
tom magamat, midőn egy illy nagy számú, sok 
érdemekkel tündöklő Közönségnek szabad aka
ratja, tetszése és bizodalma által polgári alkot
mányunk szerint a" törvény hozásban Képvise
lőnek választatom.

Méltoztassék a’ Nemes Közönség irántam 
illy kedvezéssel bizonyított hajlandóságáért leg
méltóbb hálámat, köszönetemet elfogadni.

Vizsgálván tehetségimet őszinte megvallom 
ugyan, hogy fiatal koromhoz képest sem külö
nös érdemekkel, sem országos dolgok’ elintézé
sében nagy tapasztalatit készültséggel nem dicse- 
kedhetem; azonban ha tiszta szándék, erős aka
rat ’s ennek kivitelében állhatatosság, — ha az 
igazságnak buzgó szeretete, a’ közjónak minden 
önhaszon’ hátratételévcl előmozdítása azon tu-
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lajdonok, mellyek által szent kötelességimnek 
’s a’ Tek. Karok és Rendek várakozásának meg
felelhetek: úgy bízvást ígérhetem, hogy ezek
ben magamat megelőztetni, vagy épen meggyő
zeim, senki által nem engedem.

Egyébiránt pedig a’ Tek. KK. és Rendek’ 
bölcsesége olly utasításokkal fog elbocsátani ke
beléből, mellyek nekem ’s követ-társamnak leg- 
biztosab sinórmértékűi szolgálnak ’s keresztül 
segítenek majd az előfordulható kétségek’ szöve
dékein.

És ha Isten’ segedelmével a’ Tekint. KK. és 
Rendekhez visszatérvén eljárásunkról ’s minden 
ránk bízottakról ugyan e’ helyen számot adunk: 
én akkor is legszebb jutalmamat ’s boldogságom’ 
egy részét abban találó in-fel, ha a’ Tek. KK. és 
Rendek’ nagy becsű bizodalmát - megelégedését, 
’s minden jó hazafi’ becsülését elnyerhetem és 
fogyhatatlan bírhatom.

II.

Azon kedvező bizodalom, melly szerint engem 
a’ Tek. Karok és Rendek e’ múlt Országgyűlés
re egyik Követjeknek választani méltóztattak, 
előttem mindenkor annál becsesb vala, mennél 
díszesb, de egyszersmind terhesebb a’ pálya, 
mellyen járandó és járó valék.

És valóban egy egész Megye' javát, ezerek' 
boldogságát, ’s úgyszólván az öszves Magyar
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Haza' dicsőségét eszközleni, akárki mint kecseg
tesse magát, nagyobb feladás, mintsem hogy an
nak legmélyebb tudományú és Ítéleti!, a’ legbő
vebb tapasztalásai erős férfiú annyi nehézségek’’ 
közepette, minden aggodalom és tűnődés nélkül 
megfelelhessen.

Mennyiben teljesítettemkötelességimet, szá
mon adom a’ Tek. Karoknak és Rendeknek ezen 
elválasztó órában, melly rám és tetteimre Ítéle
tét mondja-ki.

Midőn a’ Tekint. KK. és Rendektől elindul
tam , vittem magammal Örömet és reményt: 
most a’’ Tek. Karok és Rendek’ hazafi körébe 
visszatérvén, hozok magammal örömet és lelki 
nyugalmat. Örömet mind azért, mivel e’ tőlem 
híven szeretett Megye’ atyafiságos kebelébe sze
rencsésen visszatérhettem, mind pedig azért, 
mivel a’ múlt országgyűlés habár minden óhaj
tást'nkat , az ország’ mindennemű terheit - sérel
meit nem hárította is e l, azonban gyümölcsözés 
nélkül csakugyan nem maradott; és a’ mi jó tör
tént , minden hazafinak méltó okot ad ölömre 
és örvendezésre. De hozok vissza, Tekint. Ka
rok és Rendek, lelki nyugalmat is, meüy a’ 
magammal vitt bíztató reménynek legszebb va- 
lósodása ’s énnékem legdrágább jutalmam. Mert 
noha minden kötelességimet, mellyekkel édes 
Hazámnak sok mások felett tartozom, ekkorig 
csak csekély részben szolgálhattam - le : meg i»
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tiszta szándékkal, kész hűséggel tettein, a’ men
nyit tehettem. Ennek bizonyíthatására is a' Te
kint. Karok és Rendek nyújtottak módot, mel- 
lyért fogadják ezennel legforróbb hálámat, kö
szönetéinek

A’ mi országos Képviselői tisztemet ille ti, 
mennyire feleltem-meg e’ részben Követtársam 
Tekint, Másod Alispán Úr’ köz munkálódásával, 
azt a’ Tek, Karok és Rendek jelen hivatalos Tu
dósításunkból kivenni méltóztatnak, mellyett 
ezennel Nagyságodnak, Mélt. Főispáni Helytar
tó Úr, be nyújtani szerencsém vagyon; azon 
egyért esedezvén alázatosan, hogy ha netalán a’ 
Tek, Karok és Rendek’ anya —- ’s pótolék —- 
utasításinak némeljy pontjait teljesítlenűl, vagy 
nem egészen várakozások szerint teljesítve taláh 
ják, méltóztassanak a’ hijányt gyarlóságunknak 
megengedni, és néminemű enyhítésül a’ környül- 
«lények összeütközését kegyes tekintetbe venni.

G r ó f  K á r o l y i  G y ö r g y .



H U S Z O N H A T O D I K  RÉSZ.

JÁTÉKSZÍN.

Nem titkolhatom el, Tekintetes Karok, hogy a’ 
beszédét épen most végzett táblabíró Nn Úrnak 
játékszínünk’ felállását ostromló szavai mély 
fájdalommal hatották meg lelkemet. Ez e az a’ 
hazafiúság, mellyre Pest vármegyének rendei 
számot tartottak, mikor elvégezték, hogy min
ket is a’ szép szándék’ elősegéllésére meghívja
nak? Ez e az a’ buzgóság, mellyet tőlünk a’ 
nemzeti nyelv’ köz ügye vár ? Ez e az a’ fenn 
érzés, mellyel magunkat magyaroknak nevezni 
büszkélkedünk? Magyaroknak? Mi? A’ kik 
atyáink’ ruhájit elhánytuk; a’ kik az anyai aj
kakról eltanult nyelvet a’ maga végső küzdései
ben érzéketlenül nézhetjük; ’s a’ kik kétségkí
vül minden nemzeti bélyeget le fogunk vetkezni, 
hogy irígyeink aljasodásunkat látván, örömre 
gerjedjenek; vagy épen hogy mindenfelé meg
vető szánakozásnak ’s a’ maradék’ átkainak le
gyünk tárgyaikká? De hiszen épen így vagyunk 
magyarok; hanem magyarok azon értelemben, 
mellyben csúfolóink venni szeretik: magyarok,
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kik a' lárma és zaj közt előállott veszedelemre 
felriadunk, ’s eltűnte után menthetetlen álomkór
ságba hullani szeretünk, sem nem tudván, sem 
tudni nem akarván, ha titokban ’s ha csendes
séggel az irigy kezek hálót szővnek felettünk. 
Avvagy elfelejté e már táblabíró Úr azon időt, 
mikor a’nemzeti nyelv’ édes hangjait ajkainkról 
felsőbb parancs tiltotta el? mikor ezen boltozat 
alatt törvényes szabadságunk’ szózatja megné- 
mult? mikor táblabíró Úr itt ezen asztal mellett, 
hol most a’ hazának köz ügyét a’ nyelvvirágzás '  
eszközeivel letapodja, az idegen föld’ tördelt 
szavait tulajdon szájából zengeni rémülve hal
lotta? Hol van az a’ hév, mellyet akkor a’ 
nyelv iránt mutatánk ? Hol van az a’ lélek, melly 
akkor bennünket lelkesíteni látszott ? Vagy gyer
meki keresztülfutó tüzelgés vala e mind az, a’ 
mit akkor, ősi fegyvereinkkel Övezve, ősi ru
háinkban csillogva, a’ köz nézésre mint vala- 
melly bábszínen kitettünk? Az volt igen is, Te
kintetes Rendek, ha az akkori érzés’ melegségét 
bandériumi ruháinkkal együtt levetkeztük; ’s 
ha szíveinken az a’ hidegség űl, melly az előt
tem megszólamlott táblabíró’ beszédében lélek
elnyomva lengett közöttünk! Vagy talán gondat
lan nagyítás ’s nevetséges pöffeszkedés a z , hogy 
ezeket a* játékszín miatt ejtett szavakra mondám 
el? Nem, Tekintetes Rendek. Ha a játékszín 
semmi newel nevezendő tekintetekkel, a nyelven
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kívül, öszvcfüggésben nem állana is: ezen egy 
pontra nézve minden figyelmünket, tülekedé
seinket, áldozattételeinket elengedhetetlen jus
sal kívánja. Haza és nyelv egyforma rangban 
álló két nevezet minden népre nézve, ha a’ tisz
teletben álló nemzetek sorából kitaszíttatni nem 
akar. Nemzeti életet nemzeti nyelv nélkül gon
dolni lehetetlen. Jaj a’ nemzetnek, melly lak
helyeiből kiüldöztetett: jajabb annak, melly ósi 
nyelvétől fosztatott meg. A’ mi őseink bujdosók 
valának: de nyelv által öszvetartatván, szerez
hettek vérrel új hazát; ’s az idegen föld általok 
magyar lett. Mi pedig, ha nyelvünket el veszte- 
nők, mivé lennénk saját földünkén? ’S e’ vesz
teség nem fenyegetett e már egyszer elkerülhe
tetlenül bennünket? ’S most, midőn e’ veszedel
men túl olly bűnösen-gondatlan bátorsággal hisz- 
szük magunkat, nem akarunk e megemlékezni, 
hogy nemzeti főiskolánk’ legfontosabb kathedrá- 
jin , hogy legelső dicastériuminkon, hogy ország- 
gyűlésünk’ ragyogóbb tábláján a’ hazai nyelvnek 
hangja még most is idegen? Uly elhagyattatás- 
ban kell e visszavetnünk Pest vármegyének meg
szólítását, ezt a’ hazafiúi hív megszólítást, melly 
figyelmeztet bennünket egy még előttünk fel
nyíló ösvényre, egy még hatalmunkban álló vá
lasztásra? Hidegen szemléljük e mi, ha nyel
vünk, minekutána a’ magosabb körekből már 
úgy is számkivettetett, a' maga fenn - állásának
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semmi közönséges jelét bírni nem fogja1? Nem 
keserít e el az a’ tekintet, ha nyelvünket, őseink
nek ez’ Örökségét, őseinknek e’ már csaknem 
egyetlen örökségét, a’ közhelyről lassanként el
tűnni, ’s nem sokára a’ legalsóbb rendű nép’ ki
rekesztő birtokává lenni látandjuk? Szabad e 
elveszni hagynunk a’ kincset, melly elidegenít
hetetlen birtokként szállott reánk? E’ kincset, 
mellyért, valamint lakföldünkért ’s háznépeink
ért, mind a’ vérig mind a’ végig! harczolni, 
nem csak jus hív, de szent kötelesség kénysze
rít? Mit fogunk majd unokáinknak felelni, ha 
szemeinkre lobbantják: hallottátok a’ segédért- 
kiáltónak szavát, ’s nem nyujtátok ki a’ kart, 
melly segíthetett vala ?

Másutt a’ koronás fejek a’ játékszín’ gond
ját nem tartják magokhoz illetlennek. Arra vá
runk talán mi is, hogy más tegye meg érettünk 
azt, a’ mi nekünk használjon, a’ mi bennünket 
gyönyörködtessen az alatt míg magunk, mint az 
atyai gondviselés’ bizodalmában élő gyermek, 
gondatlan restséggel veszteglőnk? Vagy talán a’ 
fösvénység’ alacsony lelke tartóztat vissza ben
nünket? Nem, Tekintetes Rendek. Kimondám 
a’ gyűlöletes szót; de hinni nem akarom. A' 
haza kíván; nem v é rt, nem határtalan feláldo
zást : csak bővségünkből kíván valamit; csak fe
leslegvalónknak egy részét kívánja. ’S mi, kik 
a’ vendégfogadás’ törvényeit gyakran érdemet-
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lenek iránt is nem minden vesztegetés nélkül 
gyakoroljuk; mi, kik a’ lármás mulatságokban, 
’s a’ kártya-asztal mellett, a’ takarékosság’ ha
gyásait ollykor ollykor elfelejtjük; mi, kik bi
zonyos alkalmakkal csillogás által kiismerszeni 
annyira ’szeretünk, hogy a’ kímélést alacsony- 
ságnak fognék tekinteni: mi vonjuk e be mar
kainkat a*' nemzetiség’ köz oltára előtt? mi ne 
tartsuk e alacsonyságnak itt a’kislelkűkímélést? 
íme a’ tiszteletre méltó Y i d a négy egész esz
tendőkig tartott sullyos áldozatokkal védelmezte 
játéksziniinket. ’S a’ mit ezen egyetlen egy Ne
mes tehetett, azt az egész nemzet tenni nem 
fogja e ? ’S ez az egész nemzet viselni akarja e 
a’ szégyent, midőn majd azt kell hallania : hogy 
Pestről, magyarország’ fővárosából, a’ magyar 
játékszín számkivettetett, mert a’milliókból álló 
sokaság a’ teher alól kifáradt egyetlenegyet fel 
nem váltotta? De künn az a’ magyar Gróf, ki 
magát az ottani színért elsüllyesztette, hazafinak 
kiáltatott: ’s bennünk, mindnyájunkban, a’ va
lóságos haza iránt nem leszen e annyi szeretet, 
a’ mennyi ez egyben idegen föld iránt lángola ? 
’S miért épen csak a’ hazát emlegetnünk? Hát 
annyira vadak, annyira miveletlenek volnánk e 
m i, hogy a’ szép iránt, egyedül magára nézve 
is , vonattatást érezni nem tudnánk ? Mi dicső 
nemzetnek, mi vitéz magyaroknak hívjuk ma
gunkat. Jól van , Tekintetes Rendek. Voltak sok
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vad népcsoportok, mellyek a’ földkerekség’ nagy 
részét győzelmek között futották keresztül: fé
lelmet és rettegtetést terjesztettek ezek magok 
körűi; de tiszteletet nem. Soha egy nép sem ra
gyogott a’ nagy nemzetek’ sorában, hanem-ha 
fegyvereinek szerencséjét a’ szépmesterségekkel 
és tudományokkal öszvekötötte. Osztán nem 
kénytelenek vagyunk e megvallani, hogy a’ mi 
büszke czíineink csak őseinktől szállottak reánk; 
hogy mi az ő nevökct igen is, de erejüket ’s 
szerencséjüket örökségül nem bírjuk ? Illy kör- 
nyülállások között mi által lehetünk reájok ér
demesek, ha a’ szépmesterségeket is megvetjük, 
’s egyéb fogyatkozásaink mellett még mívelet- 
lenek is maradunk? Tekintetes Rendek! A’ sze
rencse’ külső veszélyeit erő ’s nemes bátorság 
által meg lehet lábolni; a’ lélek elaljasodása pe
dig szabadulás’ reménysége nélkül merít alá.

De nem azt erősítette e táblabíró Nn Ur, 
hogy a’ játékszíntől erkölcsi romlásnál egyebet 
nem várhatunk? Tagadhatatlanul fontos ellen
vetés. Mert hogyan lehessen valami ollyat párt
fogolnunk, a’ mi szívünk’ legszentebb érzéseivel 
ellenkeznék; a’ mi halomra döntené mind azt, 
a’ mit atyánk’ példájából ’s a’ józanabb nevelés’ 
karjaiban tanultunk; ’s a’ mit gyermekeinkbe ál- 
talpiántálni olly szívesen fáradozunk? Azonban 
vigyáznunk kell, ne hogy hirtelen gondatlanság
gal vakmerő állításra vetemedjünk. Fenn áll a’
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játékszín, nem egy bizonyos kis környékben, 
de számtalan helyeken, számtalan nagy nemze
tek között; nem mint egy bizonyos kor’ múlan
dó időtöltése , de mint hosszú századok’ állandó 
gyönyörködése. Férfiak, rénnyel és tudománnyal 
és tettekkel ragyogók, örömmel yettenek részt 
annak mulatságaiban; örömmel látták magok 
előtt a’ régiség’ visszavarázsolt történeteit, ’s a’ 
jelenkor’ nevetségessé tett bohóságait. ’S mit 
vesztettek Európának nagy nemzetei, hogy ma
goknak játékszíneket építettek, ’s jeles színé
szeiknek tisztességet és bővséget adtak osztály
részül ? Mit nyertünk m i, hogy színészeinket 
mind ez ideig lakhely és segéd nélkül hagyjuk 
bolyongani; ’s előadásaikra szemeinket, sorsok
ra pedig szánakozásunkat bezárjuk? Mutassuk 
elő hát azt a’ sok szépet, azt a’ sok jó t, mel
lyel más nemzeteket, azért mert erkölcsrontó 
játékszínünk nincsen, felül-múlunk. Mintha bi
zony minálunk a’ szűkölködő több enyhítést, a’ 
szerencsétlen több vigasztalást, a’ tévelygő sze* 
lídebb helyre - igazítást lelne mint másoknál. 
Mintha mi szentebbűl éreznők az emberiség’ be
csét; különező vélekedéseinkért egymást nem 
gyűlölnék; a’ hazáért szenvedő bajnoknak ’s a’ 
tudományok köztt sorvadó bölcsnek oszlopokat 
emelnénk! Mi adunk talán példát Európának, 
miként kell az előidők’ megvesztegethetetlen er
kölcseit ’s tiszteletre méltó szokásait maradékról 

\
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maradékra általíiltetni ? Mi? kik nem szinte húsz 
esztendő alatt saját magunkból kivetkeztünk, ’s 
romlott erkölcseket tanulva, idegen szokásokat 
kölcsönözve, még csak azon érzést sem tartot
tuk meg, hogy egymásra tekintvén kölcsönösen 
elpiruljunk? Mi féltjük e tehát a’ játékszíntől 
erkölcseinket ? Vagy inkább attól rettegünk, 
hogy az a’ múlt’ és jelen’ képeit élőnkbe hoz
ván, lelkiisméretünket felébreszti? De fel kell 
annak utoljára is ébrednie; ’s mennél későbben 
ébred fe l, annál több oka lesz kebleinket ösz- 
vemardosni.

Jól tudom, Tekintetes Rendek, mennyi visz- 
szaélések történhetnek, ’s történtek is, a’ játék
színnel. Azonban, ha a’ visszaéléseket tesszük 
a’ dolgok’ becsmértékévé: mi marad úgy sze
meink előtt eléggé ártatlan ? Mi volt valaha olly 
becses, olly tiszteletre méltó és szent, a’ mit a' 
gonoszt óhajtó lélek saját czéljainak eszközévé 
nem tehetett ’s nem tett volna? De fogjuk e 
azért a’ vallást és tudományt, az emberiséget és 
hazát kárhoztatni, mert gyakran ez’ imádandó 
nevek a’ setétség’ tetteire lepel gyanánt használ
tattak? ’S tegyük fel, hogy a’ játékszín romlást 
okoz. Elejét vettük e a’ romlásnak csupán azzal, 
hogy a’ nemzeti nyelvet arra fellépni nem enged
jük? Jusson eszünkbe, hogy az alatt, míg a’ 
magyar szín’ügyét elkésett vetekedésinkben vég
ső veszély közé juttatjuk, csinosabb városaink’

mind-
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mindegyikében német színészek tellyes hazafiéi 
jussal virágoznak. És vallyon egyedül németek 
látogatják e meg ezeket ? Nem tanúja voltam e , 
midőn számtalan más magyarokkal együtt maga 
táblabíró Úr Pesten létében az ottani német» színt 
feleségével ’s leányaival együtt szorgalmatosán 
gyakorolta? Ki jőve ott kísérteibe, tenyereit 
öszvecsattogtatni az alatt, mig a’ kisasszonykák 
bizonyos német írónak férfiúság és tiszta erkölcsi 
érzés nélkül öszvetoldozott scénáji mellett kö- 
nyűkben úszkáltak ? Ki fakadozott javalló kiál* 
tásokra , midőn, a’ nevendékeknek idvességes 
tanúságul, a’ színen bizonyos grófi leány bizonyos 
falusi papnak kezét olly rendes ártatlansággal kér-* 
te meg? Ki vezette félre tulajdon gyermekeinek 
elméjét örvendő bámúlásával, midőn bizonyos 
darabban, az Isten és emberek és önönmaga előtt 
bűnös feleség, a’ józan ész’ és erkölcs’ boszújára, 
férjének örökre nem érdemlett szeretetét újólag 
megnyerte? így oltalmazzuk meg tehát magun* 
kát ’s gyermekeinket a’ játékszín ártalmaitól? 
Vagy talán a’ német nyelv’ módivá lett hangjai 
a’ következhető bajt varázs .erővel tudják elhá* 
rítani? Talán a’ pesti és bécsi német nevelőhá
zak’ elfrancziázott levegője hatalmas talizmán* 
ként lebegi körűi ott nevelt leányainkat? Jaj 
nekünk, Tekintetes Rendek, ha az erköltsiséget 
féltő princípiumokat csak azért keressük elő, 
hogy általok a’ haza számára szükséges parányi 
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segédet ’wsszatartóztassuk! Ront a’ játékszín ? 
Miért még is a"1 némettől vissza nem irtózni? 
Miért a’ gravámenek közé nem tétetni , hogy a’ 
pesti, budai, pozsonyi és kassai ’s több más szí
nek bézárattassanak ? 0  , jól értem én , hogy mi 
ez’ úgy nevezett romlás’ eszközei nélkül többé 
nem lehetünk. Nem egyszer tapasztaltam, hogy 
sokunkat a’ bártfai kártya-asztal mellöl, a’ né
met nézőjátékot megnyitó órán kivül, semmi cl 
nem vonhatott. Mi szeretünk romlani; mi rom
lani akarunk, Tekintetes Rendek. De romlásun
kon is idegen szint óhajtunk láttatni. Mert ide
gen szín minálunk a’ nemesebb viselet’ csalha
tatlan je le , *s a’ fenntebb nevelés’ tisztelet kí
vánó hírmondója. Én ugyan veszteni is inkább 
veszteném el magamat a’ nemzetiség’ körén be
löl. Mert ha már az is szánakozást érdemel, ki 
sl hasznost, a’ szépet és jót egyedül külföldi öl
tözetben tudja ismerni és szeretni: mit fogunk 
még arról a’ szerencsétlenről tartani, ki gyen
geségeiben is kiilföldiséget akar dicsekedőleg 
éreztetni? I t t, Tekintetes Rendek, ’s egyedül 
csak itt, e’ kiilföldiség’ vadászásában, fakad 
romlásunknak forrása. Soha még egy nemzet sem 
romlott e l, melly hazája’ erkölcseit és szokásait 
híven megőrzötte. Tettük volna ezt, úgy nem 
jöttünk volna veszedelembe, saját becsérzésün
ket ’s az idegen népek’ tiszteletét elveszíteni. 
Most, midőn az utolsó szempillantat még talán
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el nem folyt; most, midőn itt és ott a’ hazafió
ságnak egy-egy szikrája pillog, ’s az ősi erkölcs
nek egy-egy tüneménye m utatkozik: nem sie
tünk e azt, a’ mit veszni hagytunk; ismét fel
keresni } azt a’ mit romlani hagytunk , ismét jóvá 
tennií És hol fognánk, mostani fekvésünkben 
kivált, hol fognánk e’ végre hathatósabb eszközt 
találni, mint épen a’’ kérdésben forgó nemzeti 
játékszínt í Nemzeti játékszínt mondok; ’s e’ 
név alatt egészen más intézetet gondolok, mint 
a’ mit, szerteszéllyel bujdosó színészeinkről vét 
vén mértéket, alatta közönségesen gondolunk. 
A’ mi hibánk, a’ mi örökre menthetetlen hi
bánk, hogy a’ szépmesterségeknek ezen ágát, 
rövid és fösvény ápolás után, mint a’ lelketlen 
mostoha a’ kelletlen árvát ápolni szokta, az el- 
alacsoiíyólás’ csaknem legalsó lépcsőjéig enged
tük süllyedni. Soha sem fordítánk arra olly kö
zönséges figyelmet, melly által a’ kezdetben 
külföldi plántát saját földünkén hazaivá tehettük 
volna. Szánakozásra méltó romladékbansenyved 
az közöttünk, ’s magán viseli az átkot, melly- 
nél fogva minden, a’ ki határaiba lépni mert, 
szerencsétlen sorsában részt vészén. Illy fekvés 
bizonyosan egy nagy talentumot sem hoz kísér
teibe , hogy a’ játékszíni pályán akár mint író , 
akár mint színész feltűnjön, ’s azt megvettetésé- 
ből kiemelje, a’ kiilföldiségből kivetkőztesse, ’s 
a’ hazának tulajdonává tévén, általa nemzetisé-
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giinkrc jólté vő behatással munkálkodjék. Mostani 
vándorszineinken nem láthatunk egyebet a’ mé
lyen megromlott német színnek még, ha lehet
séges , romlottabb visszatükrödzésénél. A ’ mi hi
deg lelketlenségünk elzsibasztja íróinkat, kik 
magyarok lévén magyar szívekhez szólhatnának; 
’s így színészeink kénytelenek a’ bécsi pórnép’ 
mulatságára koholt alacsonyságokat szedni elő, 
’s azon puha - érzelősségű darabokhoz folyamod
n i, mellyeket a’ német nagy község visszafor
dult ízléssel bámul, ’s mellyek a’ magyar férfias 
lélekkel olly elhatározólag ellenkeznek. Csak a’ 
nemzet’ részvétele tehet valamit nemzetivé; csak 
a’ nemzet’ részvétele állíthat nekünk nemzeti 
játékszínt, mellynek ismertető bélyege ne csak 
az élet nélkül álló kőfalra festett országezímer 
legyen: hanem azon önérzés, mellyel annak kü
szöbein minden magyar belépni fog; azon lelke
sedés , melly a’ köz figyelemnél fogva saját be
csének érzésével tellyes színészt a’ mindennapi 
élet’ körén felül-emeli; azon nemes hazafiúság, 
melly által a’ hazában bizakodó költő tulajdon 
érzéseit a’ nemzet’ közönségesen uralkodó érzé
seivel ősz ve olvasztja, ’s ez’ egyedül lehetséges 
úton, hazafitársait magához felragadja. így fogja 
majd a’ nemzet a’ játékszínt ’s a’ játékszín a’ 
nemzetet kölcsönösen megnemesiteni. Ha lelke
sedésbe hozzuk magunkat, hazai charaktcriink 
új fényben fog ismét ragyogni; e’ charakternek
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vonásait által adjuk a’ játékszínnek, bevéssük 
a’ költő’ leikébe, felbátorítjuk ő t, hogy új dicső
séges pályát keressen , hogy új dicsőséges pályára 
vezesse színünket, mellyen ne többé az idegen 
nép majma, ne többé az idegen romlás’ terjesz
tője , hanem a’ nemzeti érzés’ tolmácsa, ’s a’ hazai 
rény’ táplálója lehessen. Itt leszen osztán hány« 
kodást szenvedett nyelvünknek bátorságos rév
partja; itt leszen a’ haza, hol mostani számkivetése 
után megnyugszik ; itt leszen a' tűzpont, mellyből 
valahára telly es erejében kilobbanhat, hogy a’ 
maga bámúlást érdemlő tulajdoninak tartozott 
rangját az Európai több nyelvek mellett elfoglalja.

De mit jelent, Tekintetes Rendek, ezen 
csúfoláshoz hasonló mosolygás, mellyet bizonyos 
ajkakon Iátok elvonúlni ? Szeretném tudni: mi 
ezen dologban tulajdonképen nevetséges ? Ez a’ 
hevület e, mellyet a’ nemzeti'köz ügy’ védel
mére fordítok í Vagy az a’ vélekedés, mellyel 
a’ játékszín’ dolgát a’ nemzet’ köz ügyének lenni 
gondolom Köz ügy a’ játékszín ? Akkor jaj an
nak a’ szerencsétlennek , a’ ki az cnthusiásmus- 
nak már a’ maga tárgya által megszentelt szavai 
mellett hidegen maradhat; átok pedig annak a’ 
gonosznak, ki hidegségével a’ kárt - örülő lélek’ 
csúfolódását párosíthatja, ’s kit e’ szent boltozat 
a la tt, illy tiszteletet kívánó vetekedés közben , 
a’ hazának gondolatja vissza nem dobbant! De 
bizonyosan azt teszi e’ mosolygás: hogy a’játék“
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szín csekélyebb, mint sem a"' nemzet’ köz ügye 
gyanánt tekintethessék. Vajmi másképen gon
dolkoztak a’ Pest vármegyei rendek, e’ nemes
lelkű, józan előre-látású hazafiak, kiknek hálá
ra méltó igyekezetük bizony egyebet várt, bizony 
egyebet érdemlett, mint hidegséget és kicsúfol- 
tatást. Vajmi másképen gondolkoztakazon szám
kivetett francziák, kik Amerikának pusztájin 
elébb építettek franczia játékszínt mint lakó
házat magoknak. Nevessük ki őket, ha bátrak 
vagyunk; ha mellettük saját kicsinységünk’ ér
zésében , kínosan el nem pirulunk. Nevessük ki 
a’ lélekkel - tölt bujdosó csoportot, melly az 
oczcánon keresztül kebelében viszi hazáját, ’s 
az új világ’ még eddig lakatlan síkjaira plántálja 
által! Nevessük ki e’ szent hazafiúságot, melly 
e’ kevés számú hősekben, veszély és üldözés 
között, hazai föld nélkül, idegen éghajlat’ be
folyásaiban is, olthatatlanúl ég! Nevessük ki c’ 
tiszteletre méltó büszkeséget, melly eléggé me
rész az elhagyatásban is saját becsérzését fenn 
tartani, ’s léteiét csak önnön nemzetiségének 
érzésében kedvelleni! Krisztus így szóllott: A’ hol 
ketten ’s hárman öszvegyültök (tiszta imádással 
tudniillik); ott leszek én veletek. Illy formán szól 
a’ haza is: A’hol ketten ’s hárman öszvegyültök 
(tiszta nemzeti lélekkel tudniillik); ott le
szek én bennetek. Mert a’ haza’ szent neve nem 
csatolja magát a’ föld* porához. Ezen tartomány,
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mellynek kiterjedését most magyar hazának ne
vezzük, századok előtt más néptől mondatott 
hazának. Őseink a’Don mellett is , a’ Kaspium’ 
partjain is , magokkal hordozták a\inagyar hazát, 
’s magokkal eggyütt hozták azt ide. Emberek te
szik a’ valóságos hazát, nem az élet nélkül való 
halmok és térségek, mellyek ezerféle népnek egy
forma érzéketlenséggel adhatnak lakást. Vala
mint a1 franczia lélek’ lángolása a’ számkivetés’ 
helyét franczia földdé változtathatja: úgy ellen
kezőleg a’ magyar lélek’ kialvása születésünk' 
helyét idegen földdé fogja változtatni. Fajuljunk 
csak lassanként, mint elkezdők: bizony e’ le
vegő mellyet eleink’ vérpárájától megterhesítve 
szívunk, e’ kenyér mellyet az ő sírhalmaik felelt 
aratunk, e’ czímerek mellyeket koporsóikról 
lekapkodtunk, nem fogják itt a’ magyar hazát 
megtarthatni; nem fogják tehetni, hogy a’ nem
zetiségnek enyésztével el ne enyésszék.

Azt mondhatná valaki: mit tartoznak ezek 
a’ játékszínre ¥ hiszen őseink nem ismerték az t; 
őseink, kiknek példája után buzdíttatunk. Te
kintetes Rendek! Őseink nem ismerték azt: mert 
nem ismerhették. De maradt volna a’ nemzet 
a’ maga virágzása’ szép pályáján, bizonyosan 
megismerte volna: mivel a’ nemzeti virágzás, 
( ’s ez már Mátyás alatt megbizonyosodott) a’ tu
domány’ és szépmesterségek’ szeretetét maga 
után vezeti. Osztán mind addig, míg valamelly
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nemzet fel felé hág, egyedül saját erejénél fogva 
nem csak fenn tarthatja, hanem minden ártal
mas befolyásoktól is megóvhatja magát. Nem 
így mi, kik századok olta segédkarokhoz támasz
kodva lépdelünk; kiknek sok kicsinységben, a’ 
mit az erős észre sem vészén, majd veszélyt ret
tegnünk, majd oltalmat keresnünk kelletik. A’ 
virágzó magyarnak a’ játékszín csak egy újabb 
gyönyörködés’ tárgya lett volna; nekünk pedig 
úgy kell azt óhajtanunk, mint hanyatló nyel
vünk’ védelmét, mint enyésző charakterünk’ 
palládiumát, mint süllyedő lelkünk’ felemelő esz
közét. Ha ugyan nyelvünkre nézve elégnek hisz- 
szük, hogy rajta köznépeinkkel tanakodhatunk; 
ha charakterünket most is tellyes élességében 
gondoljuk, midőn a’ magyar táncznóta mellett 
tölt poharakat szilajkodva forgatunk; ha lel
kűnknek elég emelődését találjuk az elavult ju- 
sokkal ’s újonnan nyert czímekkel büszkélkedés- 
ben: úgy nincsen többé egyetlenegy szavam is ; 
úgy óhajtom, hogy illy gondolkozásban semmi 
nemzetit ne alkossunk, mert azt romlásnak al
kotnék. Úgy csak szenvedjük el tovább is, hogy 
a’ magyar fővárosban idegen játékszínnek álljon 
ragyogó épület; hogy a’ messzünnen jött vándor 
ott mindent találjon, csak azt ne, a’ mi őtet 
magyar országra emlékeztesse; hogy a’ jámbor 
hazafi városaink’ útszájin tolmács nélkül szűköl
ködjék, ’s hazáját a’ hazában félénk tekintettel
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keresse, és ne találja meg. De nem, Tekintetes 
Rendek; ennyire még nem jutánk. Ennyire még 
nem juthatott a’ nép, melly erővel - tellyes faj
ból vett származást. Fenn, a’ bérczeken, nem 
látjuk e minden nap őseink váraikat, ha bár csak 
omladékokban is? Lenn, a’ mezőkön, nem ezer 
felöl tűnnek e fel a’ halmok, mellyek elhullott 
atyáinkat takarják ? Ez’ emlékeztető jelekre 
kényszerítem a’ Tekintetes Rendeket, ne tekin
tsék hidegséggel a’ nemzetiség’ sorsával most in
kább mint valaha öszvefüggő intézet’ felállhatá- 
sát. Őseink országot és szabadságot szereztek és 
hagytak nekünk : illő , hogy mi is szerezzünk, 
mi is hagyjunk valamit maradékainknak. ’S mos
tani környülállásainkban mit hagyhatunk m ást, 
mit hagyhatunk jobbat, mint épen ezt, a’ mire 
Pest vármegyei rokonink bennünket figyelmez
tetnek? Ismerjük meg e’ figyelmeztetés’ mind 
szükséges mind dicséretes voltát; örvendjünk, 
hogy adakozásinknak illy nemes czél tétetett; 
tegyük méltóvá magunkat a’ reményre, melly 
bennünk vetteték ; ’s mutassuk meg, hogy nin
csen hathatósabb érzés, m inta’ hazafiúi köteles
ség’ szent érzése. Vagy ha mind ezeket tenni 
nem akarjuk, vigyázzunk, ne hogy valaha Pest 
vármegyének legparányibb tagjával is öszveta- 
lálkozzunk! Különben minő megalázó pirulással 
kell majd annak szemeiből az ellenmondhatatlan 
vádat olvasnunk: Ti vagytok e azon hálátalan
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hazafiak, kik megútáltátok az intést mell}ért 
égő köszönetét érdemlénk? Nem, Tekintetes 
Rendek! Ezen beszédem legyen bizonyság, hogy 
én e’ hálátlanok közé nem tartozom; ’s ha van 
közöttünk, ki e’ gyalázatos nevet hordozni nem 
irtózik, keljen fel utánom, és czáfoljon meg!

K ö l c se y  F e r e n c z .
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H a  egy a’ kormányról szélvészek által leüttc- 
te tt, 's a’ maga kedves seregétől közhajótörés
ben elszakasztatott kormányosnak nem lehet 
örömmel meg nem telni, midőn a’ kegyetlen fer- 
geteg’ lecsillapodásával magát ’s utolsó veszedel
mek közt hányatott társait, a’ rontsolt hajó’ tö
redékeihez, fogózkodva, révpartban öszvejön- 
n i, ’s immár veszedelmen kivűl lenni szemlél
heti : nem csudálkozhatik, úgy vélem, én raj
tam is senki, ha most, c’ mai napon, magamat 
ismét ezen velem együtt hajótörést szenvedett 
kedves hajócskámnak kormánya mellett látván, 
örömem’ nagyságát el nem titkolhatom, ’s eltit
kolni nem is kívánom. Melly örömemnek , ámbár 
nem tagadhatom, hogy az egy illy derék nemes 
gyülekezet’ igazgatásából reám háramló ’s ensze- 
retetemnek olly nyájasan hízelkedő dicsőség el
gondolása is szerzőoka ne lett légyen: te tudod 
mindazonáltal, szívembe látó isten, melly ki
csinynek tartsam én azt a’ magában nem kicsiny

»
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okot ahhoz képest, mellyet édes hazám' sorsá
nak itt űlhetéscmmel öszvekötött jobbra fordu
lásában feltalálok. Különben is, ha ugyan ha
zánk’ ügye mellett a’ magunkéról meg felejtkezni 
akármikor legszebb neme a’ feledékenységnek: 
nincsen, kivált most, hogy illy köz örömben 
részt vegyünk, semmi szükség a’ magunkra való 
tekintetre. Elég hazafiaknak lennünk, sőt elég 
csak embereknek is, hogy az isteni gondviselés
nek hazánk körűi véghez vitt szembetűnő nagy 
remekmunkájában gyönyörködjünk, ’s annak be
csét méltóképen éretvén , háladatosságra ser
kenjünk.

Igaz ugyan, hogy már csak a’ természet’ 
világánál is minél tovább tapogatódzunk, annál 
Inkább meg kell győződnünk az isteni gondvise
lésnek bizonyos létéről; de minthogy annak 
munkálkodása rendszerint csendes, és a’ vizsgá- 
lásra nem alkalmatos szemek előtt könnyen el
rejtező erővel szokott folydosni: úgy járunk 
mi azzal gyakorta, mint amaz együgyű hajónu- 
tazó , hogy tudniillik valamint neki, midőn ha
jója szelektől nem csapdostatván ő annak fene
kén nyugton ülhet, eszébe sem ju t, hogy van 
kormány, van mágnestő, van révész, ki őt fel
tett czéljához in tézi, hanem azt gondolja a’ bal
gatag , hogy a’ hajó magától megyen azon kikö
tő felé, mellybe ő igyekszik; a’ szerint mi is > 
az isteni gondviselésnek mindennapi tanűbizony-
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való gondoskodásáról vagy egészen elfelejtke
zünk , vagy legalább azt eléggé becsülni nem 
tudjuk. Hogy tehát az illy együgyű andalgásból 
bennünket a’ világ* nagy hajósmestere jótétemé- 
nyinck megismerésére felébresszen, kitér néha 
gondviselésének szokott htjából, és rendkivüli, 
’s mind értelemre mind szívre ellcntállhatatlanűl 
ható példákban akarja erejét’s bölcseségét elünk
be terjeszteni.

És már kétség kívül a’ mennyei fő bölcse- 
ség’ illyen okokból eredett munkájának lehet ’s 
kell tartani azt, mellyet az elmúlt nehány esz
tendőben két magyar hazánk’ sorsa’ forgatásá
ban tapasztaltunk; holott is, akár nyomorúsá
gunkat akár ebből lett kiszabadulásunkat vizsgál
jam , mind a’ kettőben az isteni gondviselésnek 
nem rendszerinti folyamatját, hanem kézzel fog-* 
ható csudájit szemlélem.

Mert, hogy előszer is nyomorúságunkat em
lítsem, ki ne tartaná csudának, hogy egy a’ 
törvényes szabadsághoz századok olta szokott ’s 
édesedett nemes nemzet azt kevés esztendő alatt 
egészen elveszthesse, 's törvényeitől, azokon 
épült szokásaitól, nyelvétől, gondolkozása’ sőt 
érzése’ módjától is elvonassék? Lassú munkája 
szokott az illyen változás rend szerint lenni az 
időnek, ’s több egymást követő emberi nyomok
ban az uralkodóknak egy czélra egy sinormér-
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ték szerint irányzott törekcdése kívántatik illy 
nagy történetek végbe-hajtására. De minálunk, 
hogy az Úr Isten hatalmának erejét mutassa, 
megrövidítette az litat, ’s a’ nyomorúság’ örvé
nyébe nem lebocsátott, hanem hanyatt-homlok 
rohantatott bennünket.

Ki ne tartaná szerencsétlenségünkben nagy 
csudának továbbá még azt is , hogy az épen oliy 
okból származott vala , mellyből másként a’ né
pek’ boldogsága szokott következni, tudniillik 
ama’ dicsőséges de szerencsétlen fejedelemnek 
boldogításunkra felettébb siető legnemesebb igye
kezetéből , melly őt az eszközök’ megválasztásá
ban eléggé figyelmezni nem engedte.

A’ harmadik, ’s boldogtalanságunkat annak 
szégyenével nevelő, legszomorúbb csudát abban 
látom én, hogy azon hazaváltozásnak hazarom
lásnak, mellytől annyira irtóztunk hogy arról 
könyhullatás nélkül nem is emlékezhetünk, ön
magunk és csaknem mindnyájan — oh mennyi
be kerül ezt vallanom! — eszközeivé válni néni 
iszonyodtunk; abban látom, mondom, a’ nagy 
csudát, hogy a’ midőn egy illy maga törvényes 
szabadságát szerető nemes nemzettől azt lehetett 
sőt kellett várni, hogy veszedelmek között sza
badsága oltalmazására még jobban felébredjen ’s 
arra szükséges illendő bátorsága az akadályok 
által nevekedjék, minket még Gsak a’ veszede
lem’ árnyéka is, ’s épen oily fejedelem alatt ki
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a’ legkcdvetlencbb igazságok' kimondását meg: 
szenvedte, jusainknak csak panasszal való oltal- 
mazásától is elijesztett. Gyászos, szerencsétlen 
csuda! mellyet bár hazánk’ történeteinek íróji 
az esetek’ sorából hagyhatnának k i , vagy ha ezt 
az ő legfőbb törvényök, az igazság, nem enge
di , vajha midőn maradékink régi jó eleinknek 
szabadságok fenn tartása körűi nagy lelkekhez 
illő ’s ki nem fáraszthatott szorgalmokat olvas
sák ’s azt a’ mi magunkviseletével egybe vetik, 
ollyannak lássék ez őelőttök, mint a’ miilyen ön
magában , tudniillik olly megfoghatatlan dolog
nak , hogy hitelt nálok tellyességgel ne találjon.

De ha e’ szerint nyomorúságunkba merülé
sünket méltán a’ természet’ rendes útjából ki
tértnek ’s csudálatosnak nevezhetem : nem ki
sebb csudáját látom a’ mennyei gondviselésnek 
abból lett kiszabadulásunk’ módjában. Mert itten 
is ki ne látná legelsőben azt a’ csudát, hogy az 
uraknak ura nem elégedett meg azzal, hogy az 
országok’ sorsának rendes folyása szerint az 
egyik uralkodás hibájit a’ következő uralkodás 
hozza helyre, hanem, a’ maga királyok’ szívén 
való hatalmát egészen ki akarván mutatni, ugyan 
avval a’ maga akaratját bár melly akadályok kö
zött is kivinni szerető fejedelemmel tulajdon ’s 
talán legkedvesebb munkáját rontatta eh Meg
állította ugyanis a’ független igazgatásra gyors 
lépésekkel sietőt épen a’ halál’ küszöbén, ’s o tt,
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az Örökkévalóságnak elő mutatásával, uralkodá
sának elmúlt esztendeire visszanézni kénszeríté, 
’s az által e’ mostani örömünket szerző nagy ál
dozatot teteté vele az igazságnak. Nagy áldoza
to t, mondom: mert egy ollyan fejedelem, kinek 
legerősb indulatja volt a’ |dicsőségre törekedés , 
mi nagyobb áldozatot vihetett volna az igazság’ 
oltárára, mint mikor azon indulatját, olly ma
ga megtagadásával, hazánk’ boldogulásának fel
áldozta \ Melly áldozatának füstje valamint ké
tségkívül istennél kedves volt, úgy azt méltó
nak ítélhetjük, hogy minket is az ő porával egé
szen megbékéltessen.

Csuda továbbá halálos sebeinkből lett fel
gyógyulásunkban még az is, hogy rend szerint, 
valamint az emberi test úgy az országok sokáig 
megszokták sínleni a’ nyavalyát abból lett fel- 
gyógyulások után is ; minálunk pedig a’ nyavalya 
nagyobb erőt, és a’ boldogtalanság nagyobb bol
dogságot szült, úgy hogy mi mondhatjuk le iga
zán : quae fűit durum p á ti, meminisse dulce est. 
Orvosság volt bizony nálunk a’ nyavalya, ‘s bol
dogtalanság által megtanultunk boldogokká len
ni. Megtanultuk tudniillik az egyenetlenség’ ká
páiból az egyesség’ hasznait. Megtanultuk, hogy 
a’ vallás nem gyülölségre hanem szeretetre va
ló , ’s hogy azt isteni szerzőjének czéija ellen 
gyiilölség’ ’s visszavonás’ indítóokává tenni két 
magyar hazánkban, nem csak erkölcsi hanem

po-
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politikai , hazánk’ boldogságát ’s mind a’ két fél 
jósait felforgató, ’s egy szóval hazaárulást magá
ban foglaló ’s annak büntetését érdemlő, nagy 
vétek. Megtanultuk a’ magunk példáján és ká
rán, hogy az isteni félelemnek meghűlése ’s az 
erkölcsök’ feslettsége elrontja az emberi szívek 
rugójit ’s azokat nagy cselekedetekre alkalmat
lanokká teszi. Megtanultuk, mondom, mind 
ezeket, ’s bár úgy tanultuk volna meg, hogy 
soha el ne felejtsük! Akkor móndhatnók ma
gunkat valósággal és állandóképen boldogoknak : 
mellyet engedjen is a’ magyarok’ nagy istene ! 
szívemből óhajtom.

De ha ezek által nevekedett boldogságunk 
’s annak állandóságáról való reménységünk, ne
vekedett kétségkívül nagy mértékben még az ál
tal is, hogy uralkodóink sok emberi nyomokig 
tartandó tanúságot vehetnek közelebb kimúlt fe
jedelmünknek mind uralkodása’példájából, mind 
pedig halála előtt kevéssel, és így épen akkor 
midőn a’ tettetésnek már minden okai megszűn
tek , egész világ előtt letett gyónásából: hogy az 
uralkodók, ha szinte a’ népek boldogítására 
szükséges sok tehetséggel bírnak is, ha azt elő
mozdítani igyekszenek is, és ha szintén arra 
czélzó sok valóban jó rendeléseket hoznak is , 

•még is a’ törvények’ tiszteletének fenn tartása 
nélkül soha nem érhetik el sem népeik’ boldog
ságát sem az attól elválhatatlan magok dicsőségét*

Muzárion. I Fűzet. 2 4
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Mit mondjak boldogságunk' nevekedésének 
azon reménységéről, mellyet ama királyiszé- 
künkbe ülendő nagy fejedelemnek mind elméjé
ből mind szíve’ szép tulajdonságaiból, vehe
tünk? — a’ ki nem csak eddig is nagy remekét 
mutatta igazgatásbeli tudományának az eddig 
keze alatt lévő kicsiny tartománynak gazdagí
tásával , boldogságával ’s köz szeretetével foly
tatott uralkodásában, hanem már nékünk is elő
re megígérte , hogy törvényinket akarja igazga
tásának sinormértékéül venni, ’s Ígéretét mind 
egyéb eddig tett lépéseiben, mind pedig már is 
országunk’ olly esdekelve kívánt gyűlésének ki
hirdetésével tellyesíteni elkezdette.

Azonban, Tekintetes Karok és Rendek » 
mennél nagyobbak okaink hazánk’ olly igen 
méltó örömében részt vennünk, annál több te
kintet indít arra, hogy a’ római versírónak ama 
szép intését: aequam memento rebus in arduis 
servare mentem, non secus in bonis ab insolenti 
temperatam laetitia — a’ nemes vármegyének 
eszébe juttassam, és mindenre valami szent, ’s 
minthogy szentebbet semmit nem találok, a’ ha
za’ szeretetére kérjem, hogy magunkat az öröm 
közt olly mértékkel viseljük, ne hogy annak 
okát, úgymint édes hazánk boldogságát sértsük 
meg.

E’ végből tehát viseljük magunkat törvé
nyesen, illendően, okosan és csendes bátorsággal.
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Azt mondom előszer is: törvényesen; mert 
kinek illik magát inkább törvény szerint visel
nie, mint annak, a’ ki törvénytelenség ellen 
panaszol ? Kétféle pedig a’ törvény: egyik ter
mészeti , másik polgári. Az első minden polgári 
törvényeknél régibb, szentebb és változhatat- 
lanabb, mellynek az egész emberi nemtől meg
ismert fő szabása az, hogy a’ ki nekünk nem 
vétett, azt megsérteni ne kívánjuk. Tartsuk 
azért legszentebb kötelességünknek, hogy a’ ne
künk nem vétett, sőt hogy soha véteni nem kí
ván , olly szentül ígérő ’s Ígéretének hitelére 
előbbeni kisded országának egész Európa előtt 
tudva lévő boldogításával kénszerítő szelíd feje
delmünket, kinek egy hízelkedni nem szokott ’s 
nem is tudó nagy ember olly méltán adá nem ré
gen a’ bölcs király nevet, semmi cselekedetünk
kel meg ne sértsük. Sőt viseltessünk iránta in
kább azon háladó tisztelettel, mellyet eddig hoz
zánk mutatott magaviseleté bizonnyal megérde
mel* Melly intésemmel korántsem oda czélzok, 
hogy a’ legszebb ’s legméltóbb reménység mellett 
is elaludjunk; nem is oda, hogy a’ háladatossá- 
got annyira terjesszem, hogy annak kedvkere
sésből szabadságiaknak bármelly részét is felál
dozzuk ; mert tudom, az illy helytelen kedve
zés által nem kevesebbet ártanánk a’ fejedelem
nek, kinek valóságos haszna és kára elválhatat- 
lan a’ mienktől, mint magunknak ’s maradé-

24 *
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kainknak: nem az, mondom, az én szándékom; 
hanem, a’ hol semmi sérelem nincs, ne képzel
jünk magunknak bajt, miként a’ kisértettől fé
lő: ’s képzelt sérelemért ne illessük való sére
lemmel a’ minekünk nem vétett fejedelmet. Ezt 
kívánja tőlünk a’ természet’ törvénye. De tar
tsuk meg szentül hazánk’ törvényeit is. Ára lát
juk azokban a’ nemes vármegyéknek országunk’ 
fenn állásával egykorú törvényes hatalmát; és 
míg ez újabb törvények által meg nem változik, 
ne kívánjunk annak határán túl lépni, ’s tulaj
don czéljaink’ elérhetésének indúlatjából ne ala- 
csonyodjunk el - annyira , hogy törvényeinknél 
erősebbek lenni kívánnánk.

Szükség továbbá, hogy minden cselekede- 
tinkben illendő állhatatossággal ugyan, de csen
desen, ’s egymás iránt minden áskálódás, erő
szak és lárma nélkül, viseljük magunkat; szó
val: az illendőség’ törvényére szorosan vigyáz
zunk; megemlékezvén, hogy nekünk, nemesi 
rendnek, sokkal kevesebb szabad e’ tekintetben 
a’ köznépnél. — A’ clazoméniusok egykor a’ 
spártai ephórusok’ székét korommal bemázol
ván, megcsufolni nem átallották. Ezen igen il
letlen tettükért a’ spártabeliek elégnek tartották 
azzal büntetni őket, hogy köz kihirdetés áítal 
szabadságot engedtek a’ clazoméniusoknak ma
gokat illetlenül viselni. — Szomorú privilégium I
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mellyel valamint kétség kivűl ők szégyellettek 
élni, úgy mi is arra soha ne vágyakodjunk.

Legyünk pedig okosak; az az , mind a’ vé
get mind az arra vivő eszközöket igyekezzünk 
hazánkra intézett minden cselekedetűikben más
kor is ugyan, de kivált most, ezen jó vagy hal 
szerencsével terhes időben, jól megválasztani; 
s hogy mindnyájan azon - egy tárgyhoz egyesült 

erővel juthassunk: iparkodjunk az egyességet 
minden személyes tekintetnek feláldozásával ma
gunkévá tenni; meggondolván, hogy azzal min
den jóra mehetünk, a’ nélkül semmire sem. Bi
zony, ha valaha, most vagyon, ama’ sok tekin
tetnél fogva nagy gyűlésben, szükségünk okos
ságra ’s egyesült akaratra. Mert valamint a’ ter
mészeti világban a’ mozgásba hozatott testek, 
viszont úgy az erkölcsi világban az indulatok 
mennél erősebben ütköznek egymásba, annál iu- 
kább gyengítik, fogyasztják, rontják erejöket, 
’s így csak lankadtan, vagy pedig épen nem, 
érhetnek el irányaikhoz. A’ haza’ örökös átkát 
érdemli azért, sőt a' hazának örökös átka az, 
ki egyébkor is, de főkép most, a’ szeretetlen- 
séget, gyűlolséget, egymás ellen való áskálódást, 
boszúállást űzni nem irtózik.

Végre azt mondom, legyünk bátrak, ’s vissza 
sem mondom, de úgy, hogy a’ valódi bátorsá
got az azt majmozó délczegségtől, a’ tiszta ara
nyat aranyfüsttől jól meg tudjuk különböztetni.
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Legyünk bátrak, de o tt, hol annak helye, oka 
és szüksége van. Egyebütt bátorságot mutogat
ni , csak félénkségünk titkolása, haszontalan ma
gunk vetése. ’S ugyan azért, valamint egy felöl 
midőn egy jó hazafit a’ nyomorúságok’ idején 
hazája mellet veszedelmekkel küszködni ’s ne
mes önmegtagadásban minden szerencsétlenség
gel szembe szállani látok, meg nem állhatom , 
hogy illy viaskodásnak tekintetére fel ne kiál
tsak Senecával: ecce spectaculum, dignum, ad 
quod respiciat intentus operi suo dcus! ecce par 
dco dignum! vir bonus cum mala fortuna com- 
positus; úgy más felöl midőn azokat a’ veszé
lyek idején motszanni sem merő ’s féltőkben 
ájuldozó embereket a’ viszontagságok’ elmúlásá
val neki vitézűlni, ’s mint meg’ annyi világgyő
ző nagy Sándorokká válni ’s mindennel a’ mit 
elöl * utói kapnak ’s a’ levegővel is nagy meré
szen vagdalkozni szemlélem, ha nem akarnám 
is lehetetlen, hogy a’ roppant hegynek kínos 
nyögése és fájdalmai után lett parányi szülemé
nye eszembe ne jusson. Legyünk azért bátrak, 
de ne hevesek; legyünk bátrak, de úgy hogy 
bátorságunknak sinormértéke légyen az okosság, 
törvény, ’s az avval megegyező király és hazá
hoz való szoros kötelességünk: ekkor pedig már 
olly bátrak tudjunk lenni, hogy tartozásink el
mulasztásától inkább féljünk, mint a’ reánk ösz- 
veomlandó világ’ töredékeitől. így lesz osztán,
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hogy hazafi rendeltetésünkben jó lelki - esméret- 
tel, illendően, okosan és bátran eljárván, mos
tani örömünknek késő maradékainkra is által- 
menendő állandóságát remélhetjük.

Melly kedves reménység, nem mondhatom 
k i, mennyire nevelje mostani örömérzésemet is. 
Hogy ez egészen ’s minden kifogás nélkül töké
letes lehessen, csak, az htja, hogy miként most 
főispani székembe visszatétettem, azonképen a’ 
Tekintetes Karok és Rendek hozzám mutatott 
bizodalmas szeretetét is , mellyel ezelőtt olly 
méltó okom vala dicsekedni, ezen székkel együtt 
visszanyerhessem. A’ mellyet valamint minden 
vallás - és személy válogatás nélkül egyedül ezen 
nemes vármegyének boldogságára törvény szerint 
intézendő igazgatásommal megérdemleni igyek
szem, úgy azon szeretetbemagamat, a' magam
énak szíves és bizonnyal tcllyesítendő Ígérete 
mellett, állandóul ajánlom.



H U S Z O N N Y O L C Z A D I K  R É S Z .

KAZINCZY.

Mi szép az emberi élet, midőn a’ mindennapi- 
ság’ parányi köréből kiemelkedik; ’s magát va
lami nagj , és szent, és milliomokat érdeklő 
czél után intézi! Mi szép, világosító csillagként 
tűnni fel ezrek előtt; és szabadon, de általme- 
legült lélekkel választani magának pály á t ; ’s azt 
jó és balszerencse közit, örökre tiszta, és soha 
nem hidegülő szenvedelemben futni meg! Azon
ban ez a’ mi illy szép, nem egyszersmind illy 
boldogító is. Hányszor nem talál a’ hévvel ölelő 
kar borzalmat okozó hideg illetésre! hányszor 
síílyed el a’ ktiszdő fénnyel és veszéllyel tellyes 
pályája’ közepén, áldás és szánakozás által nem 
kísérve! sőt hányszor kell magának a’ fennragyo
gó czélnak nyom és remény nélkül leszállnia, mi
dőn az érette vívó lelke’elkeseredésében áll o tt, 
s honának és korának érzéketlenségét átkozza! 
A sorsnak kedvenczei nincsenek, csak eszkö
zei. Kemény részvétlenséggel az egyesek iránt, 
intézi ez az egész menetelét. \S így a már el
veszettnek látszó magból gyakran hoszú évek
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után virágoztatja fel a’ tellyes szépségű plántát; 
nem tartván figyelmére méltónak, hogy Az, ki 
a’ magot a’ jelenlét’ pusztaságaiban , egyedül a’ 
még akkor kétes reményért hintette el, többé 
nincs; ’s emléktelen sírja felett díszük a’ virág- 
bokor, midőn már sem illat, sem árnyék nem 
enyhítheti az égő fájdalmat, minek gyötrelmei 
közit elhamvadott.

E’ gondolatok támadának lelkemben a’ hír
vételkor, hogy Kazinczy Ferencz élni megszűnt 
vala. Képzeletiin előmbe állították a’ nagy férj
fiút , úgy a’ mint őtet legutólszor e’ társasági kör
ben láthatám. Itt ültő közöttünk, a’hetven évet 
meghaladott ősz, a’ több mint félszázados író , 
egy készülettel és küzdéssel tellyes időszak’ leg
régibb bajnoka; ’s keblében hordozta borzasztó- 
lég szép pályája’ emlékezetét; ’s vészek után egy, 
a’ nemzet előtt valahára felcsillámló reménytől 
bíztatva, tetteinek önérzésében keresett az élet’ 
nyomvasztó terhe ellen enyhűletet, enyliűletek 
a’ gondok ellen, mik végnapjáig kínozták. Esz
köz volt ő is a’ sors’ kezében; izzadott ő is az
ért , a’ minek gyümölcseit aratni más fogja; fél
századig küzdött a’ pusztákon, ’s egy messze 
pillantás az ígéret’ földébe Ion minden jutalma.

Jól érzem én, T. Társaság, midőn e’ tisz
teletre méltó kör’ elhunyt tagjának emlékezetét 
megújítom, nem kellene illy elbúsító képeket 
mutatnom fel. Azok közit állok, kiknek szent
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kötelességük, minden egyebet félre tévén, a" 
haza' dicsőségét eszközleni; ’s felednem kellett 
volna talán Kazinczyt az embert, a’ szenvedet
te t; és egyedül a’ Literatort állítnom elő, tiszta 
nyúgalomban: mint művész a’ márvány szobrot, 
hogy reá koszorúkat aggassunk. De az én lel
kem’ minden ídeáji öszveolvadásban vágynak 
egymással, ’s a’ szív’ húrain rezegnek keresz
tül. Rokonom és barátom, tanítóm és társam 
vala; ’s most midőn szavam az elnyúgodott felett 
fog hangzani: kebelembe zárjam e’ fájdalmamat? 
féljek e , ha kínos érzelmeket rezzentek fel; ’s 
a’ visszemlékezés szelíd óhajtásai helyett köny- 
eseppeket fakasztok í És bár fakaszthatnék szív
ből forró vérkönnyeket! bár szózatom villám
erővel rázhatná keresztül a’ Hazát, ’s e’ Nemze
tet! melly saját jeleseit századok óta könnye
ződen látá sírba szállani; ’s nem tudá, hogy 
kebeleik sebbel rakvák valának — ő érette; nem 
tudá, hogy neki áldozának fel minden szeren
csét ; maradékaikra nem hagyhatván egyebet, 
a’ meg nem ismert, meg nem jutalmazott, sok
szor épen eltaposott érdem’ keserű dicsőségénél.

A’ végzet akará ezt így! És valóban ritka 
szép és jó kezdődött és tenyészett valaha előre 
ment áldozatok nélkül. Kenyér után indúl a’ so
kaság; magányos hasznokat vadász; ’s azt, a’ 
mi az egészet érdekli, a’ mi lelket táplál, nem
zeti erőt fejt, ’s gyümölcsei csak jövendőben
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érnek meg, gyűlöli. Atyáinkat hoszű zsibbadás 
lankasztá; volt idő, mikor bűnösen feledének 
mindent, a1 mi őket a’ porból, hova hullának, 
felemelhető vala. Nehány kevésnek mellyében 
támadtt a’ gondolat: a’ haza’ veszélyben forgó 
nyelvét ragadni meg, ezt felvirágoztatni, ezt 
erőre hozni; ’s erejével rázni fel az álomba sü- 
lyedtt népet, hogy lásson és érezzen. De a’ nép 
őket nem hallgató; de a’ népnek ereje nem volt 
ő reájok fel, ’s a’ jövőbe ki pillantani: ’s így 
elhagyatva futák meg a’ pályát, külünködőknek 
tartattak, ’s kinevettetének; mert nem akarák 
követni a’ bölcscséget, melly egyedül a’ jelen
lét’ hasznairól gondoskodik. Illy környűlmények 
köztt lépett fel, illy környűlmények köztt küsz- 
dött a' mi Kazinczynk is; nem haszon nélkül 
a’ nemzetre, nem nyom nélkül a’ jövő korra 
nézve; de fajdalaiul önmagának. Mert koszorúji 
nem enyhítek, hanem égették homlokát; ’s neve* 
híres voltát élte’ nyugalmával fizető. Pedig ő 
vala, ki fiatalsága’ küszöbén, még csak tizenhat 
évii gyermek, íróink’ parányi köréhen megje
lenvén, nemes, de tiszteletben kevesektől tar
tott czélját el nem csüggedő erőben, páratlan 
állandósággal, szünetlen haladásban követte. Ő 
vala, ki nemzetének negyven év előtt hirtelen 
fellobbanó ’s hirtelen elalvó tüzét olthatatlan 
hordá kebelében, még akkor is, mikor lélek- 
fagylaló vészek környékezék. Ó vala, ki a’ sze-
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rencsét sem nem ígérő, sem nem nyújtó litera- 
tori pályára számosokat tüzelt fel; ’s mozgást és 
életet öntött a’ tövises útra, mit sok mások el
unatkozva kétségtől leverve pusztán hagytanak. 
Ki nem emlékezik vissza az ő Gessnerére ’s 
Bácsmegyeijére ? mi maradandó behatást tőn a’ 
szép ízlésű, fiatal író , ki alantmászás, és isko
lai feszesség helyett könnyű lebegésü fennséggel 
és csínnal jelene meg; ’s a’ valaha tökéletre ju
tandó magyar prózának első talpkövét alapítá! 
A’ kassai magyar Muzeum , 's az ő Orpheusa se
besen eltűnő jelenetek valának ugyan: de az ál- 
talok hintett mag, évtizedek után, sokat ígérő 
virágokat vala terülendő.

Azonban miért említem ezt ? Ő még akkor 
ifjúsága’ erejében élt; ’s polgári fekvése á ltal, 
a’ literatorkodást kísérő kedvetlenségektől, fö- 
dezteték. Csuda e , ha a’ lánglelkü ember fára- 
datlan munkált? ha a’ közönség’ részvétlenségét 
csüggedetlen tűrte ? ha magát feledvén , hazájá
nak szentelő mindenét; és a’ sivatag jelenben 
esak a’ virágzó jövendőt szemlélte ? De jött az 
időpont, egyike azoknak, miket a’ sors lesújtó 
villámként rejteget felhőjiben, hogy váratlan ro
hanással öldököljenek ; és íme ő tettei’ ’s Ijatása’ 
munkás köréből lánczok közé ju t ; és szabadsá
gát ’s élte’minden reményeit hetedfél hoszú évig 
siratja. Hány nem veszté el bátorságát, hány 
nem mondott le keble’ legforróbb vágyairól, kit
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a’ szerencse nem épen illy keményen próbála 
meg! A’ mi Barátunk búban mint örömben, két
ség mint remény köztt saját ideáljához hú ma
radit; és a’Brünni erősségben, m inta’ Kufsteini 
hegyormon, ’s a’ Munkácsi vár’ falai köztt sze
relme a’ nyelvhez nem kisebbedék. Ott, a’ vi
gasztalástól üres magányban érlelte meg ő a’ nagy 
gondolatot: újító változást hozni a’ nyelvbe; ’s 
ez által ízlésünknek, gondolkozásunk’ módjának , 
’s tudományi mívelődésiinknek más és nagy be
folyású útat mutatni.

A’ mi magyar nyelvünkkel véghez vitt újí
tásokat sokan nevették ’s nevetik maiglan; pe
dig azok a’ nemzeti, ébredező szellem’ termé
szetes kiütései valának. Ezen szellem mint min
dég és mindenütt: úgy most is és közöttünk 
egyes jelentekben tüntette fel m agát, hogy las
sanként közönséges legyen. Nyelvünket ragadá 
meg legelőbb, ez lécén a’ legtermészetesbb mód 
egymást érteni, egymásra figyelmezni, ideákat 
venni és adni, ’s azt, a’ mi a’ kebelben titkon 
és külön forr, nyilvánná és egyetemivé csinál
ni. Illy szempontból tekintem én a’ nyelvvel 
kezdett, ’s gyors rohanással előre törekedő vál
tozást. Mert semmi sem esik e’ világon ok és 
egybefüggés nélkül; a’ mi történik ma, annak 
inagvai század előtt, ’s talán senkitől nem sejt
ve , hintettek el; ’s a’ mi történni fog század 
után, az a’ mostani tettekből gondolatokból,
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vagy talán csak sejdítésekböl ver magának gyö
keret. Homályban ál és munkál az író , *s egy
korúi által kicsinységekkel bajlódónak tartatik; 
mert idejét idegen szavak’ magyarrá tételével, 
régiek’ keresgélésével, ’s több illy parányisággal 
vesztegeti. De a’ vezető okot legtöbbnyire csak 
a’ következés világosítja fel; ’s tisztán csak a’ 
maradék fogja láthatni: miként nyert az egész 
nemzet szó által ideát, idea által te tte t, ’s tett 
által jóltevó egyetemi változásokat; miként let
tek százados előítéletek semmivé; miként enyész
tek el egymás után száz meg száz lélek szoron
gató formák; ’s mind ezek után miként lón le
hetségessé sok szép és jó , minek forrásai, ho- 
szú időkig zárva lévén, folyást nem lelhettek.

Kazinczy nem vala legelső, nem is egyet
lenegy, ki a’ nyelvvel történt nevezetes fordu
lást kezdé és eszközlé. De övé a’ dicsőség, hogy 
ízlést párosított igyekezeteivel, hogy dolgozásait 
érzelmei’ hevével el tudta önteni, ’s hogy a’ ré
giség’ tudományát, mit Baróti Szabó keresett ’s 
a’ mi Révait naggyá tévé, telyesen méltánylá. 
Csak így, ’s csak Neki lehetett hatalmában olly 
széles terjedtségü befolyást szerezni, ’s oily kö
zönséges erővel hatni a’ nyelvre és írókra mint 
nem még ez ideig senki más. A’ közelebb múlt 
ötven ’s egynéhány év alatt ki volt íróink kö
zűi, kivel e’ Férjliú kisebb vagy nagyobb érin
tésben nem állott volna 1 Ki nem kereste isme-
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rcttségét a' Jelesnek, kit Orczy és Ráday sze
rettek, kit Báróczy kedvele, kinek Virág és 
Révai barátai vajának, ki Daj ka** és Csokonai1 
kifejlésökre nagy befolyást gyakorolt? Keresz
tül nézek íróinknak itt, e’ tiszteletre méltó gyü
lekezetben, jelen álló koszorúján; és sokat lá
tok , ki a1 legelső szikrát Kazinczy’ lánglclkétöl 
kapa; ’s kit futásában ennek példája vezérlett, 
’s állhatatossága őrizett meg visszahanyatlástol. 
Neki nem volt elég lelke’ minden erejét, és szí
ve minden érzelmeit a’ nagy czélra szentelni ; 
dolgozásoktól elborítva sem fordítá cl a’ haza’ 
serdülő ifjairol tekintetét; ’s minden hevülő pil
lantás , minden kilobbanó gerjelem, melly ben- 
kiiszdő erőt, ’s munkavágyat bár mi távolról sej- 
díttetett, részvételét nagy mértékben nyeré meg. 
E’ részvétel által adott ő sok múlólag kipattanni 
látszó szikrának maradandóságot; c’ részvétel 
által pótolá ki sok kezdőnek azt, a’ mit boldo
gabb fekvésű népeknél az olvasó közönség’ első 
tapsai visznek véghez. Mert volt idő, keserűen 
emlékezem vissza, midőn a’ Jiteratori pályára 
készülő ifjút szülői, mint veszni indúitat, sirat
ták; midőn magyar könyvet magyar írón kívül 
más nem ismert; ’s midőn a’ fiatal művész egy- 
korúji köztt sem talált keblet, hol kiömölhessen. 
Hány nem némult el akkor, mint a’ fogságba 
zárt fülmile, végképen ? ’S hány nem fogott vol
na még elnémulni, hanemha ő , a’ síriglan bűz-
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gó, nyújtott volna vigasztaló szót f Mert Őmond- 
hatá még nagyobb igazzal, mint az Anchises fija: 
Ifjú, rényt és való munkát tőlem tanulj, szeren
csét másoktól!

’S nem csak azokra hatott ó , kik nevét és 
műveit tiszteletben tartották; hanem azokra is , 
kik eránta ellenséges indulattal viseltetének. 
Valának ugyan is nem kevesen, kik vagy érde
meit irígylették, vagy művítéletei által érdekel
tettek, vagy okfejeit, miken dolgozásait alapítá, 
veszélyeseknek lenni hitték. Ezek’ köréből üté 
ki magát a’ sokáig titokban forrott, nyelvújítási 
pör; melly Kazinczy ellen intézett személyes 
csapást; sok, a’ literatori viadalmakkal köz, 
illetlen scénákat tüntetett fe l: de tárgya által a’ 
nemzetben eddig szokatlan figyelmet gerjeszte; 
’s a’ rá következő ellenhatásnál fogva íróinkba 
elevenséget öntött, serdülő ifjúságunk’ elébe 
szebb és terjedettebb pályát jelelt, ’s azt a’ mit 
ez ideig nem bíránk, egy olvasó közönséget al
kotott, számra és részvétre kicsinyt ugyan, de 
reményt adót, «hogy valaha nevekedni ’s íróink 
eránt melegedni nagyobb mértékben fog. ’S ez 
okra nézve az én ősz barátomat soha sem tar
tottam szánásra méltónak a’ nyilak miatt, miket 
ellenségikezek reája, mint íróra, lőttének. Nem 
zavarhatták volna ezek Öreg kora’nyugalmát, ha 
azt a’ sors más oldalról keményebb csapásokkal 
ne rabolja el. Mert példaként ragyogni, ’s minden

fo-
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fogyatkozások mellett is , miket az emberi te r 
mészet szükségesen hoz magával, ’s minden el
lenigyekezetek mellett is, mik ezen fogyatkozá
sokat vagy nagyon kitüntetni, vagy költöttekkel 
is számosítni törekednek, tisztelőket és követő
ket találni: vigasztaló érzelem. ’S mint kell e’ 
vigasztaló érzelemnek erősödnie , midőn az ellen
fél által hintett mag saját örömünkre ’s hasz
nunkra virul fel! ’S ha Kazinczy, mint hiszem 
és tudom, a’ nemzeti nyelvet és hazát tiszta 
szerelemmel ölelte által: milly könnyen kellett 
neki gúnyt és megtámadtatást tűrnie, midőn az 
ellene szánt csapások által a’ nyelv’ feléledése’ 
nagy munkáját elősegíttetni szemlélte! Az önn- 
érzés, mit ő olly méltán hordhatott keblében, 
irigylést érdemelne; ha valamit irígylenünk le
hetne a’ férjfiúnak, kinek a’ sors ez érzelmen 
kívül olly igen keveset nyújt vala.

Sok mindennapi embert hallék már életé
ben és halálában magasztaló beszéddel hirdettet- 
n i; de gyűlöletes előttem minden hízelkedés, ’s 
kivált a’ koporsón tú l, hol a’ történet’ komoly 
Múzájának országa kezdődik. Ä’ való érdérri’ 
alakja nagyító csövek nélkül is tisztán látható, 
’s úgy hiszem, azoknak, miket eddig elmondot
tam, sem bizonyítására, sem mentségére szük
ségem nem leend. Mert nem állítám, hogy Kazinczy 
örök emlékű műveket hagyott maga u tán: mint

Muzárion. I  Fűzet . 25
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az Iliás; nem mondáin, hogy nyelvünket a* te
hetség’ felső pontjára hágtatta, ’s hogy töreke- 
désein túl már nincs haladás, kívül már nincsen 
ú{;. Csak azt mondáin: Kazinczy ízlést erőhez csa
tolva kezdett a’ nyelvvel küszdeni olly korban , 
midőn az egy nagy és következéssel tellyes moz
dulatra vala hajlandó, ’s ízetlenség és gyönge- 
ség által örökre hibás utat vett volna magának; 
Kazinczy a’ maga Gessnerétől fogvást a' Pannon
halmi útig minden írásait csínnal, hévvel és ifjúi 
élettel Öntötte be, ’s ezáltal az író sereg’ figyelmét 
magához ragadván literaturánkban új időszak’ 
alapítója lön; Kazinczy fellázasztottmaga ellen sok 
író t, ’s ezzel olly kilobbanást okozott, melly 
írókra és nemzetre elektromi szikra gyanánt 
munkált, ’s a’ Jiteratura’ parányi körét kiszéle
sítette. Ezek az ő nagy és tagadhatatlan érde
mei. Mert prózája, minden fogyatkozási mellett 
is, örökre szép lesz ugyan; versein művészi kéz 
fog ismerszeni, ’s kivált cpigrammjai a’ költés’ 
koszorújában hervadatlan virágok maradnak: 
de a’ nemzetet nem ezek által tévé hálaadósává. 
Szellem vala ő, melly a’ tespedő egészet olly 
sokáig csak nem egyedül eleveníté; ’s lépcső, 
mellyen egykorúji magasbbra hághassanak, ’s a’ 
szerencsésebb maradék tetőre juthasson. A’ sors 
talán nem fog benőnket ismét elsűlyeszteni; ’s 
így eljön az idő, el kell az időnek jőnie, midőn
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az ő’ és az együttélők’ dolgozásai ragyogó művek 
által fognak homályba tétetni; csak a1 lélek, 
mellyet ő az egésznek kölcsönözött, meg nem 
szűnik folyvást ragyogni és munkálni, míg a’ 
nemzetiség’ utolsó szikrája el nem hamvad. Ez 
oldalról kell őtet méltatnunk: ’s ez oldalról mit 
nem érdemlett ő mitőlünk? Nyelvünk’ bajnoká
vá szentelé magát; ’s e’ nyelv a’ mi őseink’ 
egyetlenegy hagyománya, mit a’ századok’pusz
tító vészei közűi kevés hű kezek ragadhatnának 
ki. És ti Hűvek, hol vagytok? hol a’ hála, mit 
a’ hazától érdemlétek ? hol a’ köny, melly szentté 
tenné a’ sirdombot, mit hamvaitok felett a’ min
dennapi szokás szűkén hányatott?

Epések lesznek talán szavaim; de keserű, 
kínos emlékezetek támadnak lelkemben. Mert 
gondolkodom a’ népről, melly Zrínyit, az író t, 
el tudta feledni; melly Faludyt, míg é lt, nem 
ismeré ; melly Révairól hallani nem akart; melly 
Baróti Szabót és Virágot meg nem siratta; ’s 
mellynek kebelében az ötvenhat évet szakadat
lan munka köztt eltöltött Kazinczy nyomorú
sággal élt és holt. O szép reményekre születve, 
sokat ígérő ifjúságot élve, hirtelen a’ sors által 
leveretett; ’s midőn előtte minden pálya a’ lite- 
ratorin kívül bezáródék, ez egyetlenegy pályán 
közönségünk elvoná kezét a’ magát neki áldozó 
elöl; hogy tévelyegjen elhagyatva, küszdjön nem

25 *

/



segítve, ‘s arcza’ izzadását és szeme’ vérkön- 
nyeit hagyja jelül kéziratain, ’s árva gyermekein 
ínségét. Két rendbeli folyóírásai, részvétlenség 
m iatt, mindjárt kezdetben elakadtanak, nyom
tatott számos művei tizenegy millió népesség 
között vevőt nem leltének; legnagyobb becsű 
kéziratainak nyomtatót nem talált; ’s halálig 
tartott fáradozásai’ jutalmát nem arathatta az 
országban, hol annyi idegen gazdag táplálást 
nyert magának. Voltak ugyan, tagadni nem fo
gom, kik ő felé is részvevő keblet nyitottak, 
’s kik életének gondait egyes jótétekkel enyhít- 
geték: de a’ nemzet’ nagy írójának jótétekre 
szorulni nem kellene; ’s pillantatonként nyúj
tott vígasztalás hosszú kínokat nem orvosol. Ah, 
láttam én ezen kínokat! Mert tanúja valék ál- 
matlanúl töltött éjeleinek ; tanúja valék a’ fáj
dalmas eljajdúlásnak, midőn barátja’ vidám asz
tala mellett gyermekeire visszaemlékezett. Meg
rezzent akkor minden ideg kebelemben; ’s vér
áldozatnak képzelém a’ szent öreget, melly a’ 
nép’ bűneiért utolsó hörgései köztt vonaglik.

Társaim, nem szenved ő többet! Lenyug
vók ősz fürteiben; a’ Széphalmi lak’ romai 
köztt, úgy hunyván e l : mint századok előtt, a’ 
nyúgoti tenger’ partjain, egy más hazának fija 
— Camoens. És gyermekeit idegen kéz fogja 
ápolni; és sírját szívszorúlva kerüli ki a’ ma-
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gyár nyelvművész, sorsától rettegvén. ’S bár 
emlékezete’ keserű voltát j szerencsésbb évek 
hamar feledtetnék el! Hogy a’ maradék előtt 
csak dicsősége ragyogjon ; kínai pedig megfog 
hatatlanok légyenek.

K ö l c se y  F e r e n c z .
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Előszó. Az avulni kezdő és a’ nagyon újítgató 
írás - módról , a’ Magyar nyelvben.

Harmadik Magyar Folyó-írása’ idejét éri K a s s a . 

Mind eggyiketmásmáskörnyülállás szülte. Hosz- 
szas, nem czély-iitő, ’s így helyén kivűl lenne 
itt azokat említeni. — Több lépcsőkön ment 
azóta keresztül literaturánk, hol hágva, hol hát
rálva; azonban egészszében tekintvén nyelvünk’ 
és literaturánk’ mostani állapotját, hiúság nélkül 
elmondhatjuk: hogy mind amaz, mind ez bővű- 
le , és több tekintetben tökélLetesedék. Rövid 
idő alatt jó darab pályát futott-meg a’ Magyar 
lélek.

A’ literatúrai buzgások és zajgások, az örök 
díszü Görögök’ és Rómaiak’ hol szerencsés hol 
szerencsétlen követése, a’ most virágzó külföl
diek’ majd boldog, majd ismét mintegy majmol
va mímelő boldogtalan utánozása; — az Avúlt
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's Új köz’t támad’t harczok, — a’ szoros gram- 
niatikuszok’ viszszonos küzdései; — ezeknek a’ 
csinosabb írókkal folytatott baj vívásai; — a’ 
származtatok és kellőbb hangzásra ügyelők köz’t 
villongó csaták; — egyszóval; a’ mindennemű 
nyelvmivelési szélsőségek’ és túlságok’ egymásra 
eresztett zajjainak öszsze ütközései, sok bájt, 
sok fényt hozának literaturánkra, de némely 
csorbákat is ejtettek rajta.

A’ nyelv eszköze minden literaturának. An
nak kell hát akármellyik nemzetnél elébb jól el
készülnie, és válni több oldalúvá: ha vagy be
széd , vagy írás által, az esmeretek’ ’s elő adá
sok’ akár miilyen nemében hatást gerjesztő ’s 
ennél fogva köz hasznot okozó, vagy szívet ’s 
elmét nemesítő mester műveket, sűrűbben tá 
madni óhajtunk; mert valamint nem egy nem 
két, nem egyforma, akár élességű, akár nagy
ságú vésőre és kalapácsra vala szüksége Fidiász- 
nak és Kanovának; az Olimposzi nagy Isten’, ’s 
a’ köztünk futkosva gyújtogató Istenke’ kép-szo
brának lelkesítésére, a’ leghidegebb, legkemé
nyebb márványon keresztül, úgy az írott reme
kek is az írás’ külön - nemei miatt egy minden 
oldalról felkészített, kidolgozott, megverdesett 
és megismúlt nyelvre szorúlnak.

A’ nyelv gyalúlgatók iránt tehát oly kevés
sé illik vagy megvetéssel, vagy részvétlenséggel 
viseltetnünk, mint a’ néző csövek’ köszörűlőji
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aránt, mivel ezek’ segedelmével nyiltanak - meg 
nekünk jobban az egek’ temérdek birodalmai; 
földünkön pedig a’ legpiczinyebb, leghitványabb 
férgekben és bogarakban, szintúgy pusta sze
mekkel alig gyanítható csudái a’ teremtésnek.

A’ Magyar nyelv most már ollyan eszköz, 
melly alkalmasint csinosuk dolgozásokkal állhat 
elé az irás’ minden nemeiben. Ezentúl a’ nem 
egészen balúl gyártott szerzám önként fog enged
ni a’ fenésnek, és mintegy maga magát fogja 
könnyű szerrel az írók’ dolgozásai közben, még 
mind jobban-jobban kiköszörúlgethetni. — Bá
tor, szép, és tüzes elmék törték - meg a’ jeget, 
sajnálni kell őket, ha hellyel - hellyel a’ jég alá 
vízbe buktának; mert tanúiánk példájokon, és 
az ottan-érettünk kiállott megfecscsentetés, nem 
gúnyt, hanem inkább rész - vevő hálát érdemel 
mi tőlünk. — Ugyan mi lenne még nyelvünk és 
haladhatot volna e szaporán illy rövid idő alatt * 
olly igen annyira ? ha nem mert vala senki, a’, 
hol vastag’ , hol darabos; majd ismét hártyás 
jég - boréknak, félelem nélkül neki ereszkedni?

Minden nemzeti literaturát az írók és olva
sók szülik, de nem csak szülik, hanem ezek 
táplálják, nevelik ; amazok pedig gazdagítják, 
és hírét, nevét, szeretetét terjesztik. — A’ kül
földi literaturák ingerelhetik, de nem hozhatják 
eredeti fényre, akármelly honn’ literaturáját. — 
Minden nyelvből a’ nemzeti léleknek ki kell le-
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hellcni, minden eredeti nyelv kivált, tulajdon 
béllyegű, az az ; tipuszii; ez e’ tipusz pedig nem 
csak a’ gondolatokban, érzemény ékben, ’s ezek
nek (az ég ’s lélek hajlat, ész, ajak, fül-tehet
ség, társasági rend és szertartások, intézetek, 
helyhezetek, erkölcsek , szokások szerint) bizo
nyos nemzeti szabást nyertt formájokban; ha
nem a’ mennyiben ezek a’ nyelv’ szerkesztvé- 
nyébe, a’ szók és szállásokba által mentek, a’ 
nyelv’ formájiben is nyilatkoztatja - ki magát; 
minden nyelvnek tehát a’ maga típusza szerint 
kell a’ tökélletesség és szépség felé emelkedni; 
csak hogy ezt e’ típuszt nem kell oly szoros ér
telemben venni, mint némeílyek, kiknek állítá
saikat, nem igen lehet sem az ép gondolkozás
sal és érzéssel, sem pedig a’ nyelvek’, különö
sen a’ mi nyelvünk’ , históriájával megeggyez- 
tetni.

Hol keressük valamelly nyelv’ tipuszát, ha- 
neha azoknál, kik születések óta azon beszélt
nek ? De ezek köz’t számosok a’ beszédbeli kü 
lömbözések. — Annál jobb: mivel mind ezen 
különbözések mellett is alkalmasint értvén egy
mást a’ beszállok, a’ jó ízlésű és ép érzésű írók 
könnyebben választhatják és simíthatják - ki azt 
az ejtést, azt a’ kitételt, melly emez vagy amaz 
gondolat’ , vagy érzemény’ ki nyilatkoztatására, 
nékiek ebben vagy abban az esetben legalkalma- 
tosabbnak látszik; avagy ne engedjünk e semmi
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hatalmat a’ nyelvre, ’s annak kifejtődzésére a’ 
gondolkozva érző tehetségnek, a’ midőn maga 
az idő annyit engedett a’ pór - nép gyalulatlan 
természeti érzéseinek $

A’ mindenkori gondolathoz, érzeményhez 
simult helyes elő adás’ minden hathatósága, min
den kecse, a’ kitételek’ megválasztásában áll; 
más szót, más szóllást választ olykor a1 hatha
tós író, mást a’ választékos (scriptor elegáns), 
sőt még a' szókat is másképp’ következteti egy
más után, a’ csupán csinos író, másképp’ a’ va
lamivel több a’ csinosnál, Különös Isteni aján
dékkal jár egybe szövése, Öszsze olvasztása a’ 
Hathatósnak, a’ Választékossal. Fogyatlanúl kel
lene minden írónak az egeknél esenkedni, azon, 
ihlettctését vagy vezető, vagy kísérő, vagy véd
lő érzetért; meliy néki szüntelen sugalja : ne ál
dozd - fel eggyikét a’ másikának, vagy csak ab
ban a’ mértékben áldozd: a’ mennyiben ’s a’ hol- 
és mikor a’ tárgy’ és írás’ neme megkívánja. — 
Minden szó, minden kitétel, nem minden írás’ 
nemébe való; sőt azon egyben, emez, vagy amaz 
szó; eme’ vagy ama’ szóllás, jobban illik ide, 
mint amoda, és megfordítva. Óljakor legszebb 
a’ legkeresetlenebb, szint’ ez tellett némelykor 
legtöbb feje - törésében az írónak, és éppen an
nak elő adásán izzada talán leginkább homloka, 
’s rágcsálta ő legtovább dolgozása közben tollát, 
a' mi legkönynyebbnek látszik az olvasáskor.
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De még más kútfejet is ösmér a’ nyelv’ tö- 
kélletesedése és szépűlése, ha ide nem tudjuk 
is az író lelke’ személyes ihletét, melly minden 
nevezetesebb könyv-szerző’ részéről, nyelvére, 
’s előadása’ módjára úgy eláradozik: hogy az, 
akár melly írás’ nemében, még ott’ is, hol a’ 
tárgy és dolog lelke az övéjével leginkább egybe 
forr, az utolsónak minden maga megtagadása 
mellett, az éles látás előtt magát egészen el nem 
fojthatja.

Ezer formát vehet fel t. i. valamelly gondo
lat’ vagy érzemény’ előadása. Ha ezen formák 
szépek, az az: segítik a’ kitétel’ akár világos
ságát és elevenségét, akár hathatósságát, akár 
helyesebb liangzatját, bizonyosan kölcsönözhe
tők , csak ne legyenek olly neműek, a’ millyék
nél itthon jelesebbekre találunk. — így lopá- 
meg kivált az írók’ segítségével, eggyik nyelv 
a’ másikat tulajdonai kára nélkül. Nem épen 
nagy szerencsétlenség az valamelly nyelvre néz
ve: ha fejtődzése’ kora, más nyelvek’ már na
gyobb részint bevégzett kifejlése után esik. Ott 
lehet legjutalmasabban kölcsön venni, a’ hol 
legtöbb a’ pénz, legtöbb a’ kölcsön adó ; főképen, 
ha magok a’ kölcsön adók is valaha kölcsön ve
vők valának; és látható: mint tudtak kölcsön 
vevések által gazdagodni. Meglophatjuk mi mind 
a’ meglopottakat, mind a’ tolvajlókat; megta- 
núlhatjuk ezektől akár a’ kölesönözés’ , akár a’
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lopogatás’ mesterségét — de mind ez , mind amaz, 
mesterség; —- és nem kell mindent akár elide- 
níteni, akár kölcsön kérni; hanem csak azt, a' 
mit megbírunk, a’ mire valóságos szükségünk 
vagyon, vagy a’ minek valódi hasznát vehetjük.

Az efféle kölcsönözésekhez és fosztogatá
sokhoz tehát nagyon bélátó elme kívántatik, 
felette biztos ízléssel; mert több szabadság en
gedtetik a’ kötött beszédben, mint a’ folyóban , 
és a’ kötöttben is, semmi se bibésebb, mint azon 
égi ösvény’ feltalálása, mellyen dagály finnyás
kodás és mesterkélés köz’t ,  bátran vezesse a’ 
szép természet a’ felhevűlt költő’ lobogva felien- 
gező emelkedéseit. Ránczolák, hiszem, eleintén 
némelly Arisztarkok*Rómában sas orraikat Horátz 
ezen kitételére: mellyben így szól az isteneknek 
feláldozandó borjúról:

„Fronte curvatos imitatus ignes 
Tertiuin lunae referentis ortum 
Qua nótám duxit niveus videri,

Caetera fulvus. “

lm’ egynéhány görögcsélés (Hellenismus) egy 
csoportban, de mi szép a’ kitétel! bizonyosan 
megbocsáták utóbb Flakkusznak e’ gyönyörű 
halmozást, a’ ránczos homlokú szemoldökösök. 
Azonban könnyű vala Horátznak még ott is nyer
ni bocsánatot a’ hol Puppiusz nem nyert volna, 
mert ezer meg ezer jeles és helyes gondolat',
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érzemény’ , ’s képzettel és festelésekkel tudja, 
nem a’ tanítvány, hanem a’ mester megvásárol
ni méréséit. Nem javaslom én azért akárkinek 
az iliyetén szénásokat nagyon csoportozni a’ kö
tött beszédben, a* föl) óban pedig még keve
sebbé. — Lassan - lassan kell az olvasót az effé
lékhez szoktatni, egyéb’ként fére teszi a’ köny
vet, vagy elejti, vagy eldobja. —

Az olvasó Magyar Publikom, vagy tiszta 
magyarokból gyűl, vagy ollyanokból, kik más 
nyelveken is szóllanak, vagy végtére oilyakból, 
kik csak most kezdik megint egy időtől fogva a’ 
magyar nyelvet tanulni. — Az elsők meghök
kennek , főkép’ ha igen sűrűn fordulnak elő az 
idegen szóllások. Azok, kik sokat olvastak, 
mind a’ régi, mind a’ mostani nyelveken, nem 
igen sűrűn vannak még eddig elé elhintve a’ két 
hazában, — a’ kik pedig vagy most legelőször, 
vagy újra magyarosodnak, ha látják: a’ bölcső
jük óta magyarul szóllók’ megdöbbenését,nagyon 
elidegenednek, és mintegy kétségbe esnek egy 
olly nyelv’ megtanulása felett, melíynek bármi 
bájló, de nagyon sietve szaporított merészségei, 
még a’ született, és mindenkor Magyar ajakit 
Magyar fülű magyarokat is megbotránkoztatják. 
— Helyesen mondja K v i n t i l i á n  a’ szókról 
és szóllásokról — utánna pedig G a r v e  a’ mó
dikról : hogy legbiztosabb a’ régiebbek közűi a’
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legújjabbakat, a’ legifjabbak köz’t pedig a' leg
régibbeket választani.

Nincs annakokáért sehol semmiféle írónak 
nagyobb szüksége mértéket tartani a’ nyelv’ gya- 
lulgatásában és szépítésében", mint a’ Magyar 
könyvszerzőnek a’ két hazában, mert csak úgy 
fog (nyelvünk’ ’s literaturánk’ sok egyéb aka
dályai mellett is) terjedni a’ Magyar jó könyvek’ 
olvasása, ha harmóniába fogják magokat hely- 
heztetni az írók az olvasók’ többségével; az ol
vasók pedig az írókéival. — Ez a’ lélekbeli há
zasság az iró és olvasó köz’t, még több kéméllést 
kíván, mint a’ valóságos, mivel elválasztha- 
tóbb. — Felpattan, felbuzdul némelykor a’ férj, 
kitör hitves társa ellen férjfisága egész a’ kemény
ségig , ekkor a’ mosolyogva szerető okos asszony 
elé-áll, és egy igéző pillanattal lecsillapítja ked
ves életepárja’ bosszonkodásait. — így kell cse
lekedni a’ Magyar könyvszerzőknek is. Lassan 
és halkal kell megszelídíteni olvasóikat, nem 
rántva hanem vonszogatva a’ helyesebbhez szok
tatni; nem szilajon, nem nyersen rájok tolni a’ 
jobbat, a’ szebbet; vagy neheztelni: ha azt nem 
mindjárt érzik; mert elvesztjük különben az ol
vasók’ önn’ szeretete megbántása mellett, az iro
gatás’ legnemesebb gyümölcseit. „Lassabban to
vább mégy“ mond Horátz után Kazinczy, Fáy 
pedig a’ falatot a’ száj’ nyílásához, és viszont 
mérsékeltem» javasolja. Jobb kinyerni az enge-
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delmet ’s az olvasók’ kegyelmet az irán t: hogy 
féltvén bonni nyelvünk’ vesztét, azt rövid idő 
alatt sietőbb, szaporább lépésekkel, bővebb, 
gazdagabb, csinosabb kifejlésre vezetni bátor- 
kodánk.

Megkell kérni némelly olvasókat, emlékez
zenek - meg: mennyi elavult szavaink és kitéte
leink vannak, mellyeknek kár volt elvcszniek; 
mellyck szintúgy ujjak voltak valaha ’s hajdon 
a’ magok idejében, nagy virágzással ’s ifiúsággal 
diszeskedtenek. Másokat emlékeztetni kell, ho
vá verekedék a’ Német nyelv Gotsed ’s Gellert 
óta Sillerig és Gőthéig, ’s azt kérdeni tőlök . 
ugyan értené e akármellyik Német gavallér lap- 
ról-lapra Möllert vagy Grillparczert ? ha Gellert’ 
korától egész mostanig, vagy éppen semmit, 
vagy igen keveset olvasott volna németül a’ je 
lenkori Német írók’ munkájiból ?

Találkoznak köztünk, kik tizenkét órának 
lefolyta alatt, reggel a’ káplánnal és fiskálissal 
deákul, tisztartójokkal tótul, feleségükkel asz
tal felett németül , a’ guvernanttal francziáúl 
és csupán csak estve felé a’ pesztonkával szólla- 
nak magyarul. — Ebéd után pamlagra dűlvén, 
szenderkedések és bókolások között forgatják el
nyújtózva Hébét vagy Aurórát, és mihelyt akár
mi (ha a’ legjobb legmagyarabb legszokottabb) 
szóra és kitételre akadának, mellyet pesztonká- 
joktól még soha nem hallottak, elszunnyadnak.—
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Ki hűli kezeikből a' könyv, ’s mikor azután az 
étel - emésztés végződésével álmokból felserken
tek,  nagy fennyen azt kiáltják „tűrhetetlenek, 
érthetetlenek a’ mostani Magyar írók !“ —

De ha némelly Magyar olvasókat rajzolga- 
tank, lássunk némelly Magyar írókhoz is : ha 
czélnnk ezeknek is , amazoknak is egymással 
öszsze békéltetése.

Két fő fogyatkozást bátorkodom megjegyze- 
ni némelly Magyar íróinkban. — Ennél a’ Régi, 
az Avult, és a’ Szép csak eggyet tészen, úgy 
igyekszik írni: mint Petthő Gergely. Nincs p á r
ja Pázmánynak és Faludinak. A’ két Gyöngyösi 
minden néki. Előtte csak Haller a’ Telemakus’ 
fordítója író , és egyedül a* Magyar Árgenis, 
Könyv. Elfelejti mind azt az időt', mellyben ezek 
a’ különben nagy érdemű írók virágzónak, és a’ 
mellyben ő sem nem virágzott, sem nem gyü
mölcsözött; mind pedig a’ mostani, mellyben ő 
él, ő ír. Meg nem gondolja mennyiek és mi kü
lönbözők az írás’ nemei, akár a’ folyó; akár a’ 
kötött beszéd’ kerületeiben, inellyekben ama 
nevezetes emberek jeles elméjökefsoha nem gya- 
korlották;

, non
Miratur veteres, n os, nostraque lividus odit.

minden lapján kitetszenek
vestigia í'iiris.

A’
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A’ gyakrabban megjelenő singes - rőfös sza
vak’’ csoportozóji, ’s sok vala imádóji, a’ puhább 
sz  helyett az élesebb s , a s , e s , is , os , us, tus , 
végzeteknek a’ Görög és Római származású igék
ben és nevekben kedvellőji; a’ szükségtelenül 
előforduló sok k* a’ véghetetien nai? nett barát- 
ja i , az öszsze kötő hogy szótska’ halmozóji; va-> 
lamint azok, kik oly igen és oly igazán belé sze
rettek ezen szóllási foltotskába való ; lehetnek 
ugyan született Magyarok; de talán elvétik, a’ 
midőn úgy vélekednek; mintha az efféle zordon- 
ságok’ és pongyolás függőlékre ütötte volna ta
karosán pompás bélyegét, féketlenség nélkül 
szabad nyelvünk’ hatalmas Gyénioszsza. Egyne- 
hanyan ellenben az újitgatások’ oly heves köve- 
tő ji; hogy csak-nem elszáll az ő toliokkal a’ Ma
gyar lélek, és alig lehet sejteni a’ mente’ idegen 
szabásai alatt a’ Magyar szép test-állást. — Majd 
minden kitételt, minden szállás formákat, kül
földi leginkább pedig Német rámára vernek, 
ollykor a’ tudósabb Magyar előtt - is érthetetlen, 
nem nyelvünk’ méhéből származó szókat költe
nek , és még ott i s , a’ hol nem szükséges, gya
korolván e’ fattyú nemzést, nem mutatnak egye
bet a’ vad , vagy feszes szóknak némelly mér
téktelen koholóji, kurtítóji ’s szebb honni szál
lásiak’ elforgatói, vagy felcserélőji, mint azt í 
hogy kivetkezének ugyan a’ józan magyarság'

Mutárion. t  Fittel- 26
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érzéséből; de azért a1 helyes ízlés*' csinos kön
tösébe belé nem öltözködtek.

Est quiddam Tanaim inter socerumque Yiselli.I
Az a’ tökélletesebb nyelv, mellyet a’ kül

föld izgata ugyan, bővíte és sim íta, de azért 
meg nem foszta eredetiségétől. — Kevés erede
tisége vagyon pedig azon nyelvnek, melly majd 
minden más nyelv’ minden formájit magára ru
házza. — Lehet és kell is olykor, külső szóllás 
formákat bévenni, ezt, még az óhoz oly szíve
sen ragaszkodó Eleink is tevék; de csak-nem 
minden külföldi szóllás formát közinkbe lopni, 
a’ nem kellőt, a’ nem szépet; sőt oílyat is olly- 
kor, a’ miilyennek még otthon sem igen nagy 
a’ becse ’s kelete; és pedig ezt ollyan nyelvben 
mivelni, mint a’ miénk; melly önként számta
lan szép tulajdon formákkal kedveskedik és min
den lépten kecsekkel tellyes sajátságaival az 
írót kínálgatja, az csak ugyan senkinek sem 
szolgálhat dicséretül a’ nem részrehajlóig Ítélő’ 
szemeiben. —* A’ szegények és megszorúlttak, 
nem pedig a’ gazdagok kölcsönöznek úgy, hogy 
az egész kölcsönt vagyonjokba verjék.

Itt is tehát minden a’ mértéktől, és ha így 
mernék szóllani a’ Hol-/«/ és a’ Miképpen-/«/ 
függ. A’ ki a’ jó ízlést, a’ láng-elme börtönös- 
sének, nem pedig őrző-angyalnak nézi, az ég’ 
magossabb tájjain a’ szédelgések, itt alant pedig
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a’ sűrűbb sikamlások és bukások ellen, ójja ma
gát a’ nyelv’ simításától és szépítgetésétől; de a’ 
ki tud csinosítiii és pallérozgatni, vigye bátran 
elé nyelvünket, literaturánkat és ezen az úton, 
mind a’ maga , mind hazája’ díszét; mert a’ mos
tanság író ’s olvasó Magyar publikom szintúgy 
halandó, mintáz ezt több századokkal megelőző. 
Debemur morti nos tiostraque. Mindenik század’ 
mind itélőji, mind megitéltet’jei elébb ugyan 
a’ már eltűntteket részre hajlatlanúl megbírálni, 
utóbb azonban egymás után a’ Jövők’ törvény
székei’ elibe haladván, érdemeikre szintúgy va
lamint vétkeikre nézve, a’ következőknek igas- 
ságos megítélését rabok gyanánt elvárni, ’s kiál- 
lani rendeltetének.

Okos, mértékletes és a’ maga gyéniosszával 
megeggyezhető kölcsön vételek nélkül nem érte 
még el semmiféle nyelv klaszsziczitászszát. Ez régi 
igazság. A’ Socraticis chartis madens Kszeno- 
fon , az Athénebéliekről beszélvén, és a’ keres
kedési közösülések’ következéseit emlegetvén, 
így szóll: „Minekutánna mindenek’ nyelvét hal
l o t t á k  volna; ebből ezt, amabból azt válasz- 
„ ták ; ’s a’ Hellének ugyan inkább tulajdon nyelv- 
„vel, szokásokkal és öltözettel élnek, az Athé- 
„nebéliek pedig a’ minden Hellének és Bar
bárokéból össze keverttelí£ *) A’ mit a’ magokat

• )  E 'nnra  qHúvijv z^v naaav axovovti; f*tXé%oevTO zoüzo fitv lx 
» zovzo öe ix zrjg, ttotl ol pix E'XXíjvtg lőirf /uaXXov xui

26 *
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Autohtonoknak nevezők cselekvőnek, a Görö
gök, az Athénebeliek, ugyan mérnök e mi azt 
minden esetben, a’ mi íróinkban kárhoztatni? 
toképen minekutánna maga Arisztotelész, poéti
kájában, *) valamelly kivált költeménybe való 
kitétel’ tökéllyét így jeleli k i: „légyen világos, 
de nem út-féli; (obvium) érthetően szokatlanabb 
szónak nevezi pedig az idegen származásút, a’ 
metaforát, a’ hosszítottat, vagy, a’ melly kur
táit , egyátaljában, melly nem mindennapi for- 
gású; de hozzá v e ti: hogy egy merő illyenekből 
szövött költemény, csupa találós meséket és bar
bárságokat szülne.

Decipimur specie rec ti valahányszor több 
gondot fordítunk a’ köntösre, és annak színére, 
mint a’ test-állásra; a’ köntösben pedig inkább 
ügyelünk a’ hímvarrás’ sujtás’ , paszománt’ ’s 
egyéb cziczomákra; mint a’ ruhanem’ czéljának 
megfelelő szabásra, és a’ szövet’ , mellyből a’ 
ruha varratik tömöttségére, tartósságára. Nem 
kell darócz, de nem kell azért mindég és min
denhol patyolat. Hány nem szép leányt láttam 
én a’ tündöklő gyémántok’ és gyöngyök’ terhe 
alatt még inkább rútúlni?! ’s ha az illendőség 
engedné, kedvem vala felkiáltani Oviddal: ml

Kai SiaiTy, Kai A&qvatot J#
MtkQOtfitvrj ei ánavtmv tcúv E'XJLrjvoiv Kal ßaqßa^tav.

Xevófpovios A&nvaunv noUrstots **p«'l*í ieuiegtf.

*) •Mf̂ aXr/ Kf-.
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szerencse t quod minima est haec pars corporis 
ipsa sui. Ha festesz, a1 szó és szóllásod rá simul
jon a’ festendő képre — nem javaslandó azon
ban mindég festeni, vagy mindent Hollandiai 
módra ad ungvcm kifesteni , ’s mintegy körömre 
venni.

Aemilium circa ludum faber imus, et pugues 
Exprimet, et molles imitabitur aere capillos, 
Infelix operis summa e s t ; quia pouere totum 
Nesciet: hunc ego me, si quid componere eurem, 
Non magis esse velim , quam pravo yiyere naso A 
Spectandum nigris oculis, nigroque capillo.

Csak tartózkodva bízzunk minden első dolgo
zásunkhoz. Nagy mesterünket Horátzot, vala-* 
mint a* Római hallású Kvintiliuszt és Mélziuszt 
egyedül az elégítette-ki: quod múlta dies et múl- 
ta  litura coercuit, -— a’ helyest eltalálni nem 
könnyű.

Sokfélék az előadás’ szépségek az írás’ min-» 
den nemeiben, nem útféli érzeni: m i, hová való 
és mikor? vannak mind férjfias mind nyájasko-i 
dó; mind pedig gyermekes és negédes bájai az 
előadás’ minden nemeinek, ornament a ambition 
sa. Ollyan az írás mód mint a’ szép asszonyok; 
azok ragadják^el a’ legtöhb szíveket, kiknek 
hajai önként gyűrűk gyanánt fürtökre omlanak, 
Ritkán tetszik a’ tetszeni akaró, vagy a' tetszeni 
akarást szerencsésen eltitkolni nem tudó- Né*
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inelly hölgyek, úgymond Monteszkiő: lépni sem 
tudnak, mihelyt rájok tekintesz, mert azt hi
szik: hogy aprítani kell a’ lépéseket, a’ nézők’ 
és csudálók’ számára.

Remélli azoktól a’két Haza, kik ezen Folyó
írást dolgozásaikkal megtisztelik és felsegíten- 
dik: hogy nem fognak Öleseket lépni, nem csú- 
szogva vagy topogva kerengeni; de nem is fog
ják aprózni lépteiket, hanem akként igyekeznek 
majd haladni; a’ mint a’ környítmények, ’s a’
tá j, a’ hol járandanak, és kelendőnek, meg fogja 
kívánni.

G r ó f  D e s s e w f f y  J ó ’s e f .

CXCII — CCLVIl.

\



H A R M IN C Z A D IK  RÉSZ.

* KIVONAT.

CXCIII.
/
íróink között a’ versenyek literatúránkra sok 
báj és fényt hoztak; de némelly csorbákat is ej
tettek azon.

A’ nyelv eszköze minden literatúrának. An
nak kell elkészülnie, ha rajta derék munkákat 
akarunk adni.

A’ nyelvgyalulgatók nem megvetést érde
melnek.

Nyelvünk derekasan előment. Hol lenne, 
ha némellyek nem m e r t e k  volna?

Minden nyelvből nemzeti léleknek kell ki- 
leheíleni. Az eredeti nyelvek tulajdon typusúak. 
’S ez a" typus nem csak gondolatokban, érzemé- 
nyekben, ’s ezeknek bizonyos nemzeti szabást 
nyert formánokban, hanem a’ nyelv’ formájiban 
is nyilatkoztatja ki magát. Minden nyelvnek te
hát saját typusa szerint kell tökélet és szépség 
felé emelkedni. De e' typust ne vegyük igen 
szoros értelemben, mint némellyek.
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A’ nyelv’ typusát azoknál kelljkeresni, kik azt 
gyermekségük óta beszélik. De ezek variálnak. 
Annál jobb. így könnyebb a’ szépet kiválaszta
ni. Ne engedjünk e az írónak, midőn az idő an
nyit engede a’ pórnép’ gyalulatlan érzésinek í

Az előadás’ kecse a’ kitételek’ megválasztá
sában áll. Máskép szól, kinek elég csak jól ír
ni , máskép a’ ki szépen. Zseni kell a rra , hogy 
hatályt párosítsunk öszve csínnal. Nehéz mindég 
eltalálni, hol kell feláldoznunk, és mennyi
ben, egyiket másiknak. Non omnia verba ubi- 
que bona. Ollykor ott törte magát a’ nyelvmü- 
vész, mit legkönnyebbnek sejt olvasója.

Az író’ individualitásán kívül a’ tökéletese
désnek és szépűlésnek más kútfeje is van. Gon
dolat vagy érzés ezer formákat vehetnek fel. Ha 
ezen formák szépek, azaz, ha segítik világos 
vagy eleven vagy hathatós vagy zengzetes voltát 
a’ kitételnek : felvehetjük; csak ne légyenek hon 
jelesebbek. így von egy nyelv másiktól, ’s ká
ra nélkül. Nem rósz az, midőn egy nyelv ak
kor kezd emelkedni, mikor társai már fenn van
nak a’ polczon. Ott jó kölcsön venni, hol sok a’ 
pénz; kivált ha a’ kölcsönadó maga is kölcsön
vevő volt valaha, ’s látjuk mint tudott ő kölcsö
nözni. Erre ész kell és ízlés.

Poesisben több szabad mint prosában. Da
gály és finnya és mesterkély között kell lebegni 
a’ költő’ feliengezéseinek, Horátz — fronte cur-
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vatos . . . a\helléncket lopta meg. Aristarchu-
sai megbocsáták azt végre. Mert gondolat, ér- 
zemény, képzelet, festéklés nála szépek. Nem 
mindennek illik merni. Ahhoz lassan szoktassuk 
az olvasót.

Publicumunk ollyakból áll, kik vagy tiszta 
magyarok, vagy kik egyéb nyelven is szóla
nák , vagy kik csak most kezdik tanulni a’ ma
gyar nyelvet, Az elsők meghökkennek, ha sok 
idegent látnak beszédünkben. A’ másod rendbe
lieknek száma kicsiny. A’ harmadik rendbeliek 
elijednek látván, hogy új szólásunkat a’ csak 
magyarul tudó sem akarja érteni. Jól mondja 
Quintilián után Garve, hogy legbiztosabb a’ leg
régibbek közűi a’ legújabbakat, a’ legújabbak 
közűi pedig a’ legrégibbeket választani.

Az író csak akkor fog szerencsével haladni, 
ha az olvasók’ többségével együtt járand. Ez a’ 
lelki házasság, író és olvasó közt, több kímé
lést kíván mint a’ valóságos testi házasság; mert 
benne hamarabb esik divortium, A’ férfi fellob
ban , de az asszony egy pillantással elcsendesíti 
haragját* így tegyen az író is. Jobb kinyerni 
az olvasó’ engedelmét, ki elrettene nyelvünk’ 
elveszésétől; — hogy nyelvünket előbbre vi
gyük!

Emlékeztetni kell az olvasókat, hogy kár 
volt volna némelly szavainknak, szólásainknak
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elavúlniok; ’s láttatni velők, hová ment Köl
csey’ uyelve a’ Szabóké óta.

Némelly magyar álmosan veszi kezébe Au
rórát, Muzáriont; ’s elveti: mert nem hallá pesz- 
tonkájától a’ szót. De vétenek íróink is. Né
melyiknek a’ régi, az aggastyán, és a’ szép 
egy . Nem gondolja meg, hogy a’ stylistikának 
több nemei vannak. Ellenben másokon alig le
het magyar formát lá tn i: kivetkezének a’ józan 
magyarság’ érzéséből; de a’ helyes ízlés’ köntö
sébe belé nem öltözködtek.

Az a’ tökéletesebb nyelv, mellyet a’ külföld 
izgata, bővíte, simíta ugyan; de eredetiségtől 
meg nem foszta. Kevés eredetisége van a’ nyelv
nek, ha majd minden más nyelv’ minden formá- 
jit magára ruházza. Nem kell mindent általven- 
n i; kivált azon nyelvben, melly számtalan szép 
tulajdon formákkal kedveskedik. Csak szegény 
vészén által ege'sz kölcsönt; a’ gazdag nem. Itt 
is minden a’ mértéktől, a’ hol-tíA  és miképen- 
tői függ. Ki a’ jó ízlést a’lángelme' börtönösének 
nézi, nem pedig őrangyalának, ne szépítsen, 
ne újítson: de a’ ki tud csinosítani, palléroz- 
gatni, vigye elő literatúránkat. Mert a’ mai pu
blicum úgy halandó, mint a’ kiholt. Az idő mu
tatja fel, ki tőn érdemet, ’s ki véte. Okos , 
mértékletes, 's a’ maga geniusával egyező, köl- 
csönözések nélkül még egy nyelv sem érte el 
classicitását. Xenophon , . . Aristoteles . . .



411

Csalódunk, midőn több gondot fordítunk a’ 
köntösre és színére mint a’ testállásra, ’s a’ pa- 
szomántra mint a’ ruha’ czéljának megfelelő sza
básra. Nem kell darócz, de patyolat sem mindég 
és mindenütt. A’ szép leányt nem teszi szebbé 
a’ gyöngy, gyémánt. Szó és szólás simuljon a’ 
gondolatra.

Mindent festeni ’s apró ízlésben czifrázni 
nem kell. Nem minden való mindenüvé. Ritkán 
tetszik a’ tetszeni nagyon akaró, vagy e’ vágyát 
eltitkolni nem tudó.

Sokat igazítsunk dolgozásainkon!



HARMINCZEGYEDIK RÉSZ.

MARTIÁLLESSING És DESSINGM ARTIÁL. 

CXCIV,

K ritik a , kritika, kritika kell közöttünk* 
De fesz-pöf-dag-ür-kritika.
De martiállessingkritika,
De lessingmartiálkritika.
De V E Z É R S zó k ritik a .

De szövétnekkritika.
De fáklyakritika,
De csillámlékony kritika*
De czifraságos!



HARM IN CZ KE TT ŐDI K RÉSZ.

EPIGRAMMAI KÉT RÉSZ.

CXCV — CXCVII.
192 — 257.

V  edd kezedbe MARTIÁLT és LESSINGET , ’s 
epigrammájiknak nagyobb részén szembetünőleg 
fogod tapasztalni, hogy az első soroknál min
denkor egy ( CXCYI. (Sinífgy . . . )  FÁTYOL 
szövődik, mellyen GONDOLATOK és KÉPEK 
mutatkoznak : de ezen gondolatoknak, ezen ké
peknek rendeltetése többnyire HOMÁLYOS és 
érthetetlen ( , )  meddig az epigramma’ VÉGÉRE 
nem jutottál, hol minden VILÁGOSSÁGRA ho- 
zatik.

Ez a’ gondolatok’, fátyola és felvilágosító 
pont az a’ két epigrammái rész, ( CXCVII. Ez . . .  
azon EPIGRAMMAI KÉT RÉSZ . . . ) mellyet 
mi SZÖVEVÉNY és KIFEJLET nevekkel jegyc- 
zénk meg. Másoknál expositio és clausula, in- 
ductio és coftclusio, protasis és apodosis.



HARMINCZHARMADIK RÉSZ.

SZÖVEVÉNY.

CXCVIII — CC.
192 — 257.

f
Irojinak jelesebb művei franczia — mellyet 
Shakspeare, a’ mint drámájiból látszik, értett 
— sőt nem csak franczia, hanem ( CXCIX. Iró- 
jinak jelesebb müvei franczia m ellyet; irojinak 
jelesebb müvei franczia, m ellyet, a m in t; iró- 
jinak jelesebb müvei franczia, m ellyet, a mint 
sut nem csak ; irojinak jelesebb müvei franczia , 
m ellye t, a' m in t , sót nem csak , hanem . . . 
GONDOLATFÁTYOL.) angol nyelvre is fordít
va voltának. (CC. FELVILÁGOSÍTÓ PONT).

CCI.

Fundalnenta structurae sunt liaec.

Primum. Quae natura, tempore, cognitione 
priora sunt, ca etiam prioréin locum desiderant. 
Irojinak jelesebb miivei, mellyeket Shaksjjeare 
ié r te t t , fo rd ítva  voltának•
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Alteram. Quae natura sunt copulata, ca 
etiain eodem nexu comprehendantur. Irójinak  
jelesebb müvei nem csak fra n c z ia , hanem angol 
nyelvre is , fo rd ítv a  voltának.

Tertiiim. Membra eo ordine ponenda, ut 
ambitum efficiant. Irójinak jelesebb müvei nem 
csak fra tic z ia , hanem angol nyelvre is , fo r 
dítva voltának; > am azt Shakspeare , m int 
drámájiból lá ts z ik , értette.

CCII.

Loquela nostra non est structa, non est juncta, 
séd dissoluta, titubatque per membra abrupta, 
disjecta:

Irójinak jelesebb művei franczia p a u s a  — 
Mellyet Shakspeare p a u s a  —
A*' mint drámájiból látszik p a u s a  — 
Értett p a u s a  —
Sőt nem csak franczia p a u s a  —
Hanem angol nyelvre is p a u s a  — 
Fordítva voltának punctum.



H A R M I N C Z NE GY E D I K  RÉSZ.

HOMÁLY.

CCIII — CCVII./
192 — 256.

D e Shakspeare és Homer fog talán ellenvetésül 
felhozatni t  Hogy az első rendkívül való ereje 
mellett theoriai tudománynak sem volt szűké
ben, bizonyítja az ő ismeretsége az olasz litera- 
túrával, melly azon korban már virágzottá ked- 
Veltetett annyira, a’ hogyan akkor semmi másli- 
teratúra nem. Irójinak jelesebb művei . . . (CCIV. 
A’ hogyan akkor semmi más literatúra nem s e- 
m i c o 1 o n ; irójinak jelesebb . . .)

irójinak jelesebb művei franczia — mellyet 
Shakspeare, a’ mint drámájiból látszik, értett — 
sőt nem csak franczia, hanem angol nyelvre i s , 
fordítva voltának. Bizonyítja továbbá az, mit 
az ő egykorúja ’s barátja Ben Johnson mond, 
hogy ő a’ görög és római classicusokat tanulta, 
( ; )  ’s lett légyen bár tökéletlen a’ görög és ró
mai nyelvben, — mint ángol biographusa Skot- 
towevéli — tudva vagyon, hogy Hellas és Róma’

je-

/
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jelesebb fejeinek inunkájit 1550 körűig az angol 
saját nyelvén olvashatta. ’S ha nem olly fordí
tásban is . . . ( CCY. Az Angol saját nyelvén
olvashatta s e m i c o l o n ;  ’s ha nem olly fordí
tásban is . . .  )

’s ha nem olly fordításban is, mint például 
a’ németek korunkban Hornért a’ hasonlítha- 
tatlan Yosstól, ( CCYI. ’S ha nem olly for
dításban o l v a s h a t t a  i s ,  mint példáid a’ Né
metek korunkban Hornért a’ hasonlíthatat- 
lan Yosstól . . . ) ollyanban legalább, melly 
( CCYII. Ollyanban legalább o l v a s h a t t a ,  
melly . . . ) melly az aristotelesi fő ideákat 
visszaadva ( , )  az ön erejével is nagy Shakspea- 
reből elégséges vala azt a’ Prometheus-Shakspea- 
ret képezni, kinek müvei eddig a’ drámai köl
tésnek legmagasabb fokán állanak.

CCVIII.
Cavendum est, ne id , quod plerisque accidit, 
brevitatem narrationis universae aestimemus 
frequentia interpunctorum et brevitate mem- 
brorum.

Punctum. Irójinak jelesebb . . .
Punctum. ’S ha nem olly . . .

CCIX.
Altera cautio est, ne, brevitatis affeetione, nar- 
ratio fiat vei obscura vei imperfecta.

3luzárion. /  F t i x e t é  27
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Hogy Shakspeare rend kívül való ereje mel
lett theoriai tudománynak sem volt szűkében, 
/bizonyítja az ő ismeretsége az olasz literatúrá- 
v a l, melly azon korban már virágzott ’s kedvel
tetek annyira, a’hogyan akkor semmi más litera- 
túra nem. A z  o l a s z  l i t  e r  a t ú r  d’ írójinak 
jelesebb müvei p e d i g  nem csakfranczia, hanem 
angol nyelvre i s , fordítva voltának; ’s amazt 
Shakspeare, mint drámájiból látszik, értette. 
Bizonyítja továbbá az, mit az ő egykorúja ’s 
barátja Johnson Benjamin mond, hogy Shakspea
re a’ görög és római Classicusokat tanulta. ’S lett 
légyen bár S h a k s p e a r e  tökéletlen a’ görög 
és római nyelvben, mint angol biographusa 
Skottowe véli, tudva vagyon, hogy Hellas’ és 
Roma’ jelesebb fejeinek munkájit 1550 körűi az 
Angol saját nyelvén olvashatta , ’r o l v a s h a t t a  
S h a k s p e a r e  i s ; b á r  nem oily fordításban, 
mint, például, a’ Németek korunkban Hornért 
a’ hasonlíthatatlan Yosstól, ollyanban legalább 
o l v a s h a t  t  « , melly az aristotelesi fő ideákat 
visszaadva, az ön erejével is nagy Shakspeareből 
elégséges vala azt a’ Prometheus-Shakspearet 
képezni, kinek müvei eddig a’ drámai költés
nek legmagasabb fokán állanak.

ccx.
Melly azon korban. A’ hogyan akkor. A’ né
metek korunkban . . . Müvei franczia. Sőt nem

4 1 S
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csak franczia  . . . Hogy az első. Bizonyítja 
az 6. Mit az 6. Hogy ő . . . Görög és római 
classicusokat. Görög és római nyelvben. HeU 
las’ és Róm a’ jelesebb fejeinek . . . Irójinak 
jelesebb müvei. Jelesebb fejeinek munkáji . . . 
Shakspeare rend hívül való ereje mellett. Az 
ön erejével is nagy Shakspeare. Az a’ Prom e- 
/Äett$-Shakspeare . . .  A’ hogyan akkor, 1550 
semmi más litteratíira nem . . . Ben Johnson 
mond . . . Skottowe véli . . . Hasonlíthatat- 
lan Vosstól . . .  Az aristotelesi fő ideákat visz- 
szaadva . . . Mint drámájiból. Mint angol bio- 
graphusa. Mint példáúl . . .

Adest hi<? potius brevitatis simulatio, inter* 
dum non ingrata, quam vera brevitas; quae 
duó qui discernere non possunt, saepe bre*  
v i a  esse putant, quae v e r b o s i s s i m a  sunt.

419
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H A R M I N C Z Ö T Ö D I K RÉSZ.

KÉP.

CCXI.
192 — 257.

M i becses segéde légyen a" TU-dományoknak 
olly munka, mint ama’ közönségesen IS-mert 
Lexicon, mellyet lipcsei könyváros Brockhaus 
már hét ízben ada k i, minden érti , ki TU-do- 
mányokkal foglalatoskodik. Ez egy ( (£fn - egt;) 
valódi ariadnei ( Ada ki. Minden érti. Ki. 
Valódi. Ariadnei. )  fonal, melly bennünket az 
emberlS-meretek’ fejszédítő sokasága közt híven 
vezet ( , )  ’s gyakor bukdosásinktól megóv. Jó 
előintésül szolgál ( , )  j ’s rövid IS-mereteket 
nyújt ezer környülményekben. Benne mind a’ 
TU-dományokkal foglalatoskodó ( Tudományok- 
kai foglalatoskodik. M ind  a’ tudományokkal 
foglala toskodó ) ,  mind pedig a* dilettáns ta
nácsadót ’s barátot lel; szóval ( , )  ez az is
mereteknek minden szükségeit pótló segédkönyv. 
TU-dóssá, tanűlt emberré ugyan senki sem vál- 
hatik általa, sem kimerítő IS-mereteket vala-
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melly TU-domány’ nemében belőle nem szerez
hetni, mert ez nem is czélja, ( ; )  de nélküle a' 
TU-dományok' barátjának (  B aráto t lel. A' tu 
dományok’ barátjának )  telette nehéz ellennie. 
Fejlcdező literaliirában hatalmas pótléka (P o //ó  
segédkönyv. Hatalmas pótléka j  a’ TU-domá- 
nyok’ azon ágainak, mellyekben még kimerí
tő munkák ( K im erítő ism ereteket. Kim erítő  
munkák. Olly munka. Kimerítő munkák)  nin
csenek. Illy pótlék gyanánt ( Pótló segédkönyv. 
Hatalmas pótléka. Pótlék gyanán t) kellene 
szolgálnia QElőintésül szolgál. Kellene szol* 
gá ln i)  nálunk is , hol még ( , )  kivált fel
sőbb TU-dományok ( , )  nagy részint parlagon 
fekszenek. De épen azért, mivel interimalis 
pótléka ( Pótló segédkönyv. Hatalmas pótlé
ka. Pótlék gyanánt. Interim alis pótléka  ) sok 
még ki nem müveit JS-mereteknek ( , )  szükség, 
hogy nagy gonddal, ne felüleges TU-domán- 
nyal, ne himpellér-kezek által, hanem alapos 
IS-meretű ( Ism ert lexicon. Ismeretek fe jszé-  
ditő. Ismereteket nyújt. Ismereteknek minden. 
Ism ereteket valainelly. Ismereteknek szükség. 
Ismereiü  ) ,  világos értelmű , on állású, nem len- 
geteg Ítéletek közt habozó fejek’ müve legyen, 
( : ) különben ál TUrdományt ( Tudományoknak 
olly. Tudományokkal foglalatoskodik. Tudo
mányokkal foglalatoskodó. Tudomány' nemé
ben. Tudományok barátjának. Tudományok



azon. Tudományok nagy. Tudománnyal ne. 
Tudományt. )  fog elterjeszteni a’homályból most 
fejlődő polgárok közt ( Fejledezó litera túrá - 
ban. Fejlődő polgárok k ö z t ) ( ; ) ’s így hasz- 
not épen nem teend, kárt pedig igen is sokat. 
Mert az még tűrhető baj, midőn nem tuduuk, 
( ; )  ott a’ veszély, midőn roszúl tudunk.

ccxu.
Sok és sokféle sőt minden, ’s kevés és kevés
féle sőt semmi esetben nem lehet és lehet enun- 
ciálni valamelly könyv felöl, hogy az —

barát, 
tanácsadó, 
segéd, 
fonal, 
rajz, 
vezér, 
oltalom, 
ismertető, 
in tő , 
szolga.

De, midőn felőle mondjuk, hogy kimerítő isme
retekre nem ju tta t , mert csak rövid ismerete
ket nyújt, mert csak interimalis előrajza sok, 
még ki nem müveit, ismereteknek; ’s mind 
ehhez hozzá vetjük, hogy nem ott a’ baj, hol 
nem tudunk, hanem ottan, hol roszúl tudunk:

422
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i l ly e n k o r  c sa k  s o k k e v é s  é s  m in d en se m m i e se tb e n  

m o n d h a tju k  é s  n em  m o n d h a tju k  —

h o g y  h ív e n  v e z e t ,
h o g y  jó  e lő in té s i i l  s z o lg á l ,
h o g y  ta n á ccsa l t a r t ,
h o g y  h a ta lm a s  s e g é d ,
h o g y  a r ia d n é i f o n a l ,

h o g y  m in d e n  s z ü k s é g e k e t  p ó to l.

S ő t  a ’ m id ő n  m o n d ju k  azt, i s ,  h o g y  a ’ fe lü le g e s  

tu d o m á n y  h a s z n o t  é p e n  n em  t e e n d , k á r t p e d ig  

ig e n  is  s o k a t : a k k o r  c sa k  s o k k e v é s  é s  s o k k e v é s  

f é le  é s  m in d en se m m i e s e tb e n  m o n d h a tju k  é s  

n e m  m o n d h a tju k  —  h o g y  b e c se s  s e g é d ; v a ló d i  
a r ia d n é i f o n a l ; h ív  v e z e t ő ; g y a k o r i b u k d o sá stó l  
o l ta lm a z ó ; jó  e lő in té sü  s z o lg a ; b ará ti ta n á c s
a d ó ;  h a ta lm a s p ó t lé k ;  k im e r ítő  e lőra jz .

CCXIII.

E z  a ’ d ic ső sé g e se n  d era m ificá lta th a tó  s o k  é s  s o k 
f é le  é s  m in d e n , ’s  e z  a’ d ic ső sé g e se n  su p erra m i-  
f icá lta th a tó  k e v é s  é s  k e v é s fé le  és s e m m i! s z e r e n 
c s é s e n  m e llő z é k  e l ,  h o g y  e lő a d á su n k  n e  le h e s 
s e n  a z ,  a ’ m i m ás k ö z ö n s é g e s  é s  m in d en n a p i  
e lő a d á so c sk a  s z o k o tt  l e n n i : p a te fa e t io  q u a si r e -  

rum  o p e r ta r u m ; r a tio  e x  d iffe r e n tiis  u n ita te m  
h a b e n s ; t e r m in u s ,  q u i rém  to ta lite r  in c lu d it ,  e t  
n ih i l  r e i  e s t ] |e x t r a ,  cu i c o n v e n ia t ,  n e c  a liq u id  

e s t  in tr a , cu i n o n  c o n v e n ia t :  r e ip r o p o s i ta e  pro*
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p r ia  e t  d ilu c id a  e t  b r e v ite r  co n ip reh en s*  v e r b is  
e n u n c ia tio .

V a g y , h o g y  k é p  n é lk ü l s z ó lju n k  :
Ő p lu s  1 ,  p lu s  e ,  p lu s 1 ,  p lu s  ö ;  é s  Ö 

m in u s 1 , m in u s e ,  m in u s 1 , m in u s ö :  a eq u a le  
Ö l e l ő .

V a g y ,  h o g y  sz ó  n é lk ü l k é p k e d jü n k :  

ö
ö 1
Ö l e  

ö l e l  

Ö l e l ő  
l e l ő  

e l ő  

I ö  
ö,

y—



HARMINCZHATODIK RÉSZ.

VÁZ.

CCXIV.
192 — 257.

T u d o m á n y o k ’ m e z e j é n ,  v a la m in t  a ’ h i t ’ o r sz á 
g á b a n , k é t  n e v e z e te s  f e le k e z e t  v a n :  k e r e s z ty é n  
é s  b á lv á n y o z ó . N e m z e tü n k ’ tu d o m á n y i p á ly á já t  
m in d e d d ig  a z  u to lsó  f e le k e z e t  b írja . L e  k e l l  
d ö n te n ü n k  sz o b r a it  a ’ b á lv á n y o z á sn a k .

E z e n  g o n d o la to k  fo r g o tta k  a ’ k ia d ó ’ e lm é 
j é b e n ,  m id ő n  e l t ö k é l é , h o g y  e ’ k r i t ik a i  g y ű jte 
m é n y t  m e g in d ítsa . Á lta lá n y o s  c z é lja i az  e d d ig 
ie n  m o n d o tta k b ó l é r th e tő k .

ccxv.
T u d o m á n y m c z ő b e li , h ito r s z á g b e li ,  k e r e sz ty é n *  
f e le k e z e t b e l i , b á lv á n y o z ó fe le k e z e tb e li  f á ty o l  s z ö 
v ő d ö t t;  a ’ fá ty o lo n  n e m z e tü n k ’ tu d o m á n y i pá* 
ly á ja ,  ’s  b á lv á n y o z á ssz o b o r d ö n tö g e te n d ő sé g  m u -  

ta tk o z á n a k ;  ’s  m in d  e z e k  h o m á ly o sa n  é s  é r te l 
m etlen ü l m u ta tk o z á n a k : é s , ím e  e z  az  e g y i k
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EPIGRAMMAI RÉSZ, mcllyet mi v e z é r s z ó -  
s z ö v e v é n y  névvel jegyezénk meg.

Monda pediglen a’ kiadó, Légyen világos
ság l és lón világosság. Világos lón tudniillik , 
hogy gondolatok forgottak volt a’ kiadó’ elmé
jében ; világos lón tudniillik, hogy a’ kiadónak 
czéljai az eddigien mondottakból érthetők: és, 
bezzeg! imhol a’ m á s i k  EPIGRAMMAI RÉSZ, 
mellyel mi v e z é r s z ó k i f e j l e t  névvel je
gyezénk meg.



HARMINCZHETEDIK RÉSZ.

FÁTYOL.
%

CCXVL

T u d o m á n y o k ’ m e z e j é n ,  v a la m in t  a' h it ’ o r sz á 

g á b a n , n é g y  n e v e z e te s  f e le k e z e t  v a n :

N e m k e r e s z ty é n  é s  n e m b á lv á n y o z ó ;  

N e m k e r e s z ty é n  é s  b á lv á n y o z ó ; 
K e r e s z ty é n  é s  n e m b á lv á n y o z ó ; 
K e r e s z ty é n  é s  b á lv á n y o z ó .

N e m z e tü n k ’ tu d o m á n y  m e z e jé n e k  tu d o m á 
n y i  p á ly á já t m in d  e d d ig  a z  u to lsó  f é le k e z e t  b írja.

CCXVII.

M i n em  e g y  m in d e n h a tó , n em  e g y  ö r ö k , n em  
e g y  t i s z t a , n em  e g y  ig a z  é g i  -  lé n y n e k  és im á d -  

v á n y n a k  é s  is te n n e k  á ld o z u n k  é s  te m p lo m k o -  
d u n k ,  o ltá r k o d u n k  é s  sz o b o r k o d u n k . M i, v a k o n  

é s  r a b m a rta lék  -  fo g o ly s z o lg a i  c sú szá so k  é s  f é le l 
m e k  k ö z ö t t  —

ál
a lk o to t t  ál



k é p e k b ő l a lk o to t t  ál 
áb rán d  k é p e k b ő l a lk o to tt  ál 
ö n sé g  á lta l a lk o to t t  ál 
s z e r e tő  ö n sé g  á lta l a lk o to tt  ál 
v o n u ln i sz e r e tő  ö n sé g  á lta l a lk o to t t  ál 

le p lé b e  v o n u ln i s z e r e tő  ö n sé g  á lta l a lk o to t tá !  

r e jte m é n y e k ’ le p lé b e  v o n u ln i sz e r e tő  ö n ség  
á lta l a lk o to t t  á l

r e j te m é n y e k ’ é j f é l ’ t itk a ib a  le p le z e t t  le p lé b e  
v o n u ln i s z e r e tő  ö n sé g  á lta l ábránd  k é 
p e k b ő l a lk o to t t  ál

is t e n e in k  e lő t t  b o ru lu n k  le . M in ek ü n k  ö n b á lv á n y -  
f é n y  a z  é g i  lé n y ü n k  és im á d v á n y u n k  é s  is te n ü n k ;  

’s  ö n b á lv á n y o z á sn a k  v a g y u n k  b aráti. M i n em  

e g y  k e r e s z ty é n i  k ö z fé q y é r t  buzgunk*

C C X V III.

M i  b á lv á n y é r z é s e in k e t , b á lv á n y d ic s  v á g y a in k ’ in 
g e r e it  m eg ta g a d n i n em  tu d j u k ; fe lá ld o z n i p e d ig  
ö n b á ly v á n y fé n y ü n k e t  a ’ k e r e s z ty é n i  k ö z fé n y é r t  

e lé g g é  e r ő se k  n em  v a g y u n k .
M i n e m  a ’ k e r e s z ty é n i  ü g y e t , e g y e d ü l ön-  

b á lv á n y iig y ü n k e t  s z e r e t jü k ; ’s e g y e d ü l e n u e k  v a 
g y u n k  b aráti,

CCXIX.

M i a ’ h e ly e t t ,  h o g y  egyedül - ü d v e z íto  u t a t ,  
e g y e d ü l- ig a z  u t a t ,  e g y e d ü l-k e r e s z ty é n i u ta t  k e -
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r e s n é n k ;  m i a ’ h e l y e t t ,  h o g y  lita t  k e r e sn é n k  a" 

h a lh a ta tla n sá g ’ s z e n t  b é r c z e ih e z ;  m i a" h e ly e t t ,  
h o g y  u ta t k e r e s n é n k , m e lly  ü d v e z ű le t ’ p o n tjá h o z  

v is z e n ;  m i a ’ h e l y e t t ,  h o g y  tita t k e r e s n é n k ,  

m e lly e n  a ’ tö k é ly *  m a g a s p o n tjá h o z  v e r g ő d h e tn i : 
az  e m b er i h iú sá g ’ e z e r  n em ű  c s á b b á lv á n y a in a k , 
a z  e m b er i sz ív c sá b b á lv á n y n a k  é s  v é r r o k o n sá g -  
c sá b b á lv á n y n a k , az  em b er i h ír g ő zc sá b b á lv á n y -  

n a k  é s  n é v g ő z c sá b b á lv á n y n a k , a z  em b er i f e lc -  
k e z e tc sá b b á lv á n y n a k  é s  p á rtcsá b b á lv á n y n a k  —  

m in t a n n y i é g i l é n y e k n e k  é s  im á d v á n y o k n a k  é s  

i s t e n e k n e k ,  te m p lo m o k a t  é s  o ltá r o k a t é s  tr ib u -  
n á lo k a t  é s  sz o b r o k a t é p í t ü n k , á llítu n k  é s  e m e l
getünk»

M i b á lv á n y r o k o n in k a t  csak  ö le lg e t j ü k , c sa k .
M i b á lv á n y b a r á tin k a t c sa k  k a r o lg a tju k , csak . 
M i b á lv á n y so r so s in k a t  c sa k  d ic s é r g e t j i ik , csak . 
M i b á lv á n y n a g y a in k n a k  c sa k  b ó k o lu n k , csa k . 
M i k e r e s z ty é n e lle n s é g in k e t  c sa k  ü ld ö z z ü k , c sa k .

M i b á lv á n y te k in te te in k '  ra b m a rta lék  fo g o ly s z o l-  

g á ji v a g y u n k  csa k . M i m a g y a r i n e m z e t is é g ü n k e t ,  
m a g y a r i n y e lv ü n k e t  é s  m a g y a r i tu d o m á n y o s l é 
tü n k e t  e g y  c h ín a i b á lv á n y p e n é ssz e l b o r ítta tju k  
c s a k , ’s e m é sz te tjü k  csa k . M i ö rö k  b á lv á n y v e s z -  
te g lé s  é s  n ju ig a lo m b a n  te n g é s  sz en d e rg ő  b é k é jé 
b e n  p á r to s k o d im k , f e le k e z e te s k e d ü n k , s z a k a -  

d o z g a tu n k , e l le n k e z ü n k , fo r r a d o z u n k , h á b o rú s-
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kódunk, köszöríílösködünk, lázongunk; ’s ví
vunk és küzdünk és tusakodunk csak.

ccxx.

Ha végig nézzük, végig látjuk, végtülen végig 
szemléljük Jiteratóránk’ történeteit: nem talá
lunk korszakaszt és időszakaszt és évszakaszt, 
melly a’ jelennel hasonlítható volna; ’s melly a’ 
nemvívó és nemkiizdő és nemtusakodó álom- 
koridőévszakasz’ nevét oily méltán viselhetné , 
mint ez.

Mi álmokban élünk.
Legfőbb boldogságunkat álmák teszik.
Ha felvernek álmainkból : álomboldogsá

gunk’ egéből hullongunk le. Hagyni kellene te
hát bennünket, álomboldogokat; és pedig nem 
pogányi kíméletlenséggel, hanem keresztyéni kí
mélettel, hogy m i, álomjámborok, rövid álom
életünket végig álmodhassuk; ’s álomboldogok 
lévén immár, álomboldogok lehessünk és ma
radhassunk.

De . . .
„Nem hagynak talán?64
Sőt inkább hagynak. A’ honnan bennünket , 

álomboldogokat, álomimádók és álomhirdetők, 
"’s álomdicsérők és álommagasztalók vesznek kö
rül. A’ honnan a’ mi álomtévedéseink’ és álom- 
ke pzelmeink’ kórjai elragadnak; ’s mi, álomgu-
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thék és álomschíllerek, álomrévaik és álomade- 
lungok, álomshakspearek és álomcalderonok^ 
egész csoportokat tántorítunk az áloihboldogság’ 
egének örvényébe az alatt: míg a’ valódi érdem 
félre vonúl, míg a’ valódi érdem nem ismerte
tik , míg a’ nemismert valódi érdem elfeledtc- 
tik ; ’s míg a’ nemismérve ismert és ismérve nem
ismert valódi érdem az álomdolgot, a’ ketté vá
gatandó álomdolgot tudniillik, kettéden ketté 
vagdalgatja.

Nincs különben.
Mi álomtekinteteink rabmartalékfogolyszol- 

gáji vagyunk csak. Mi álomveszteglés és álom
nyugalomban - tengés szendergő békéjében tes- 
pedezünk csak. Mi nem pártoskodunk, nem fe- 
lekezeteskediink, nem szakadozgatunk, nem el
lenkezünk, nem forradozunk, nem köszörűlős- 
ködünk, nem lázongunk. Mi nem vívunk és 
nem küzdünk és nem tusakodunk.

CCXXI.

Azonban, ha végig nézzük, végig látjuk, végtü- 
len végig szemléljük literatúránk’ történeteit: 
nem találunk korszakaszt és időszakaszt és év
szakaszt, melly a’ jelennel hasonlítható volna; 
’s melly az álomtalanúl - küzdő és álomtalanól - 
vívó és álomtalanúl - tusakodó békeszendergéste- 
len koridőévszakasz' nevét olly méltán viselhet
né , mint ee.
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Mi seregenként hemzsegünk és vergődünk ; 
’s csoportokként kerengünk és fellengezünk és 
tántorgunk.

Mi anecdotdrámát hurczolgatunk.
Mi értekezés - vesszőparipát férczelgetünk.
Mi mindnyájan, tamilt és művész ’s tanulat

lan és kontár, az üdvezülettökély’ halhatatlan
ságának szentségesen - szent bérczeihez immár 
hozzá vergődünk, bár az útösvényt és ösvényú- 
tat feléje még mind eddig nem ismerjük.

íróink száma koronként nő; ’s nem sokára 
közegyenben álland az olvasókéval.

Könyveink egymást érik; ’s literatúránk, 
mennyiségről vonván következtetést értékre, 
nem sokára, legfellyebb egy pár évszázadnyi 
pillantás a la tt! az olasszal és francziával és utó
piáivá! futand versenypályát.

CCXXII.

Szóval, egy szóval; egyetlen egy szóval!
, Nemzetünk’ álomkortudománymezejének, 

é bredségkortudatlansági békeharczpályáját az 
utolsólag-első és elsőleg-utolsó nevezetes keresz
tyénbálvány felek ezet birogatja.

HAR-



HARMINCZNYOLCZADIK RÉSZ,

g o n d o l a t f o r g á s .

CCXXIII.

H  onl i á  b o r úb a n egyes embereknek vérök 
nem foly; egyes embereken pusztulás, ínség,ha
lál nem kegyetlenkednek; egyes emberek nem 
szenvednek ká r t ; egyes embereket nem ér árta
lom: ellenben az egyes emberrészek’ egészén, 
a’ nemzetegészen, az egész nemzeten, vérfo- 
iyam és pusztulás, ínség és halál, kár és árta
lom kegyetlenkednek*

Es még is a’ lionháborúban fölötte kétséges, 
fölötte bizonytalan: vallyon ezen vér-pusztúlás- 
inség-halál-kár-ártalomáldozatök, ’s ncmzetegé** 
zi áldozatok, ró egész nemzetnek teremtendők 
e megszámolhatatlanhasznos boldogságokat?

CCXXIY.

K ö n y v  h á b o r ú b a n  egyes embereknek foly 
vérök; egyes embereken kegyetlenkednek pusz-

28Muiárion I  Fűzet.
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túlás , ínség , halál; egyes emberek szenvednek 
k á rt; egyes embereket ér ’s érhet ártalom: el
lenben az egyes emberrészek’ egésze, a’ nemzet
egész, az egész nemzet, vérben és pusztulás
ban, ínségben és halálban, kárban és ártalom
ban nem részesül.

És még is fölötte nem kétséges, fölötte nem 
bizonytalan: hogy az egyes-emberi pusztúlás- 
inséghalálkárártalomáldozatok nem egyes em
bereknek, hanem magának to egész nemzetnek 
teremtendők megszámolhatatlan boldog hasznos
ságokat.

CCXXY.

É s , ím e! ez az oka :

Hogy mi valódi örömmel, hogy mi valódi 
gyönyörűséggel nézzük, látjuk és szemléljük, a’ 
miket azok, kik vakon és szolgai félelmek között 
borúinak le , nem néznek és nem látnak és nem 
szemlélnek: a’ pártokat és felekezeteket, a* sza
kadásokat és vetekedéseket, az ellenkezéseket 
és forródásokat, a’ háborúkat és köszörűlődése- 
k e t, a’ lázadásokat és küzdelmeket; mint leg- 
czélirányosabb eszközeit —

A* tudományos haladásnak.
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CCXXYI.

Azonban, fájdalom! mi meg mind eddig rette
günk az eszküzektől; ’s utáljuk és gyűlöljük 
azokat.

Jaj annak, ki szendergő békénk’ égi lé
nyeit, imádványait és isteneit nem tisztelve, 
vagy nem kímélve legalább, az eszköz’ zászlójá
hoz álla ; ’s szüvétnekfáklyaeszközzel járdalko- 
dik tudományos pályáján ! Az kaján és erkölcs
telen, eretnek és hongyűlölő; annak minden lép
te és hágta kárhozatos vétekbűn, ’s a’ legvétke- 
sebb bűnvétekkárhozatosság.

’S fájdalom! ez mutatja, hogy m i, valódi 
örömünk’ és valódi gyönyörűségünk’ ellenére, 
a’ tudományos haladás’ legczélirányosabb eszkö
zeinek pályaútösvényén még messzére nem ha- 
ladozgattunk.

CCXXVII.

Annakokáért Kritika istenasszonyságnak, — 
Szóval, egy szóval; egyetlen egy szóval — 
Tribunált állítani, valamint templomot épí

teni, nemkülönben oltárt rakni, úgyszintén szo
brot emelni; vagy felverni, vagy irtogatni, vagy

28 *
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rezzenteni, vagy döntögetni, vagy tépegetni , 
vagy zuzogatni; azaz zászlóhoz állani, azaz szö- 
vétnekkel járdalni, azaz lépteket kisérni; ’s mind 
ezt tenni és cselekedni és véghez - viiíni kritika 
gyanánt; ’s annyira és mennyire és valamennyi
re ollyatén kritika gyanánt, melly nélkül a’ rom
lás’ örvényéből nincs mentség, nincs szabadulás; 
’s annyira és mennyire és valamennyire ollyatén 
kritika gyanánt, melly két-három év’ folytában 
mindenhatóságos eszközleni, a’ mit alvásbeli szun- 
nyadalomban szendergő békefrigy húsz év alatt 
nem tehetne; ’s annyira és mennyire és valamen
nyire ollyatén kritika gyanánt, melly kimutogatja 
az igaz u ta t, kimutogatja az egyedűíüdvezítő 
u ta t, kimutogatja az utat, melly üdvezűlet’ 
pontjához viszen, kimutogatja az utat az ürdvc- 
zülettökélybeli halhatatlanság’ szent bércZeihez, 
kimutogatja az utat, mellyen nagy nemzetek 
példájaként az üdvezúlettökély magas pontjához 
hemzseghetni és vergődhetni: soha sem volt olly 
örvendetesen hasznos , sőt olly gy önyörűségesen 
szükséges, mint ma.

Kritika kell ma.
Kritika ma kell.
Kell kritika ma.
Kell ma kritika.
Ma kritika kell.
Ma kell kritika;
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CCXXVIII.

A’ kiadó örömmel ’s valódi gyönyörűséggel ís- 
ineri azon viszonyokat, mellyek közé teendi 
magát, midőn a’ kritikai istenasszonysággal fel
lép; tudja, hogy általa nevét íróink’ kedvezései
be ajánlani szűkecskén fogja; sejti, hogy nem? 
barátainak száma a’ szerint nevekedendik, mint 
az itt épitetendő és emeltetendő tribunáltemplo- 
moltárszobroké : azonban ő egyike azoknak, kik 
inkább kívánnak nem , mint hitök’ és közügy’ 
rovására, szerettetni; ’s így kész leszen polgár
társainak gyűlöletét is eltörni, ha VEZÉRSZÓVÁ 
által — szerénységgel legyen mőndva ! — be
szédcsillám’ közvirágzatának magvai hintethet- 
pek eh

Szóval, egy szóval; egyetlen egy szóval!



H A R M IN C Z K IL E N C ZE D IK  R É S Z .

FÜGGELÉK.

CCXXIX.

Gondolatok forgottak a’ kiadóban.
És pedig általányos czéljai körfii forgolódó 

gondolatok. És pedig előitéletgátat, tévedésgá
ta t, pedantismusgátat és félszegséggátat rakni 
akaródzó gondolatok forgottak volt. És pedig e' 
gondolatok csak elméjében forgottak volt. És 
pedig e’ gondolatok VEZERSZOVABAN nem 
forgottak volt.

Úgy - de beszédforgatlanságos gyermeknek 
anyja sem érti gondolatforgását. Úgy - de gon- 
dalatforgást beszédforgásból ért a’ Magyar. Ugy- 
de gondolatforgást nyelvfülszemmel és nyelv- 
szemfüllel képes hallólag látni ’s látólag hallani 
az Olvasó.

Tehát elméjével elmondott, nyelvével pedig 
el nem mondott, általányos czéljai a’ kiadónak 
érthetők. Tehát a’ kiadó mélyen elhallgatja.
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mondván: Általányos czéljai az eddigien mon
dottakból érthetők; az előítéletek, tévedések, 
írói pedantismus és félszegségek ellen akar gáta
kat rakni, mellyek köztünk divatban vannak, 
vagy divatba kezdenek jőni.

ccxxx.

Tehát elhallgatjuk, mondván:
A’ kiadó kritikai szándékait azon kritikai 

pályaútösvényen reméli elérhetni, ha literatú- 
ránk1 észrevehetőbb lépteit és járdalatait kritikai 
figyelem’ fogékonyságának zsibbadhatatlan ide
gével kisérendi; ’s mindennémű mindenségről, 
a’ mi kritikai tribúnáltekintetet érdemel, észre
vehetőbben észrevehetőbb észrevételeket köz- 
lend.

ccxxxt.

Tehát elhallgatva nem hallgatjuk e l, mondván: 
A’ kiadó csak azon terményproductokrói 

emlékezendik ugyan, mellyeknek némineműle- 
ges haláléletök és élethalálok vagyon : de itt sem 
húz, itt sem von, itt sem rak olly szoros kriti
kai gátkorlátokat, hogy ne vehessen magának 
szabadságot, néha csekélyebb nyomatékú mun
kákról is szólni, ha a’ nyomatékságok hasznos
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kritikai dolgoknak, mint tudománymezőknek és 
hitországoknak, mint keresztyéneknek és bálvá- 
nyozóknak, mint szendergő békének és chinai 
penésznek, mint seinmiférczelésnek és ívhurczo- 
lásnak, mint poetaszívtelcnséghelynek és poe- 
taesztelenséghelynek; sattöbbi, sattöbbi, és a’ 
többií — elmondására alkalmid szolgálhatnak. 
Valamint ellenben becses művekről is hallga- 
tand, ’s felölök nem emlekezendik, nem szó- 
land, nem mondand, ha rólok mindennapi, ’s 
talán közönséges, ’s talán czifraságtalan , észre
vételek’ észrevételének észrevételénél egyéb ész
revételt nem szólhat és nem mondhat és nem kö
zölhet.

CCXXXI1.

Tehát el nem hallgatva hallgatjuk el, mondván: 
A’ kiadó a’ lelkes görög népnek nem lelket

len találmánya szerint, az éjfél titkaiba leple
zett areopágusi tribunállepel’ módjára, munka
társainak nagyobb részét nem nevezendi meg: 
mert a’ névtelenség’ rejteményleplének éjféltitkú 
éjszakája alatt mindenki szabadabb és nyiltabb ; 
mert a’ névtelenség’rejteményleplének éjféltitkú 
éjszakája alatt a’ barátság’ "s hála’ hallgatásait is 
könnyebb kritikai szavattyúskodásokra birogat-* 
n i ; mert a’ névtelenség’ rejteményleplének éj^



féltitku éjszakája alatt a’ félénk is megbátorodva 
’s őszintén mondogatja e l , a’ mit névmeztelen
ség’ nappalának világosságos déltájában elmon
dogatni rettegett volna.

Szóval, egy szóval; egyetlen egy szóval!
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N E G Y V E N E D I K  R É S Z .

VEZÉRSZÓ.

CCXXXIII.
192 — 257.

Tudományok’ mezején, valamint a’ hit’ orszá
gában , két nevezetes felekezet van: keresztény 
Ckeresztyén)  és bálványozó. Amaz egy minden
ható lénynek, az örök, a’ tiszta igazságnak ( ,  ) 
szabad lélekkel áldozik ( , )  ’s a’ nemzeti köz
fényért buzog; ez vakon és szolgai félelem közt 
(félelmek közt)  borúi le álistenei előtt, mel- 
lyeket a’ rejtemények’ leplébe vonulni szerető 
önség ábránd képekből alkota néki. Nemzetünk’ 
tudományi pályáját mindeddig az utolsó feleke
zet bírja. Mi rettegünk a’ tudományos tribunal- 
tól, utáljuk és gyűlöljük azt, ( ; )  istenünk az 
önfény ( , )  ’s a’ bálványozásnak vagyunk ba
ráti. A’ helyett, hogy az egyedűl-iidvezítő, az 
igaz utat keresnők, a’ szív és vérrokonság’ , hír 
és névgőz’, a’ vallásbeli pártoknak ’s az emberi
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hiúság’ ezer nemű csábjainak, mint annyi iste
neknek, szobrokat emeltünk. Mi érzéseinket, 
dicsvágyaink’ ingereit megtagadni csak parányi 
részben sem tudjuk, feláldozni pedig önfényün
ket a’ közfényért, valamint a’ polgári, úgy a’ 
tudományos körben sem vagyunk eléggé erősek. 
Mi nem az ügyet, egyedül magunkat szeretjük 
( ; )  ’s ez mutatja, hogy a’ lélek’ culturájában 
még messze nem haladtunk. Jaj annak, ki hiú
ságaink’ isteneit nem tisztelve vagy nem kímélve 
legalább, az igazság’ zászlójához álla, ’s kritikai 
szövétnekkel járdái tudományos pályáján! Az 
kaján és erkölcstelen, eretnek és hongyűlölő; 
annak minden lépte kárhozatos bűn ’s a’ legvét- 
kesebb vétek.

A’ jelen lapok’ kiadója jól ismeri azon vi
szonyokat , mellyek közé teendi magát, midőn 
e’ bírálatok’ gyűjteményével fellép; tudja, hogy 
nevét ezek által a’ magyar írók’ kedvezéseibe 
ajánlani nem igen fogja, ( ; )  sejti azt, hogy 
nem barátjai’ száma a’ szerint fog nevckedni, a’ 
mint az itt kiadandó bírálatok számai. Azonban 
ő egyike azoknak, kik inkább kívánnak nem 
szerettetni, hogysém hitök’ ’s a’ közügy’ rová
sára szerettetni; kik készek polgártársaik’ gyű
löletét is eltűrni, ha ezen tűrés által a’ köz vi
rágzat’ magvai hintethetnek el.
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A' kritikának, e’ gyíílölve rettegett, rs rét 
tegve tisztelt istennének, templomot építeni, 
oltárt emelni közöttünk, soha sem yoít olly hasz
nos, sőt olly szükséges, mint ma.

Ha végig szemléljük a’ magyar literatura’ 
történeteit, nem találunk kort, melly a’ jelen
nel hasonlítható, nem évszakaszt, inelly a’ v í v ó  

és küzdő kor’ nevét olly méltán viselhetné, 
mint ez. Ma tanult és tanulatlan, művész és 
kontár, egyiránt vergődnek a’ halhatatlanság’ 
szent bérczeihez, de az utat, mellyen odaju t
hatni, felette kevés ismeri. Az írók’ száma ko
ronként nevekedik ( , )  's nem sokára közegyen
be fog állani az olvasókéval; könyveink egymást 
érik ( , )  ’s baki a’ mennyiségről vonna követ
keztetést az értékre, mondhatná, hogy a’ ma
gyar literatura nem sokára az olaszszal, fran- 
cziával fog versenypályát futni. Vannak közöt 
tünk emberek, kikkel a’ szertelen hazafiúság 
szertelen dolgokat mondogattat, ( ; )  vannak 
íróink, kik ha egy történetecskét, melly legfe- 
lebb is anekdotának volt alkalmas, dialógusba 
szőve (m ert nálunk a’drámai formához ez elég ) 
nyolcz-kilencz íven végig hurczolhattak, shaks- 
peari, calderoni elmét vélnek agyaikban lobog
ni ; vagy ha egy kisded értekezést a' magyar 
orthographiáról, (m ert ez a’ magyar írók' vesz-
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sző paripája) sok elavult, rég elunt semmikből 
öszveférczelhettek , azt hiszik, hogy Révai ’s 
Adelung hozzájok képest a’ philologiában csak 
tanúlógyermekek ( ; )  ’s hogy a’ népek’ egyetemi 
nyelvét minden 'bizonnyal ők fogják feltalálni* 
Említsük e a’ poeíasterek’ hemzsegő seregét; 
ezeket a’ béketiirés’ ostromlójit, ezeket a’ fül
kínzó unalmas troubadourokat? Könyveink’ na
gyobb részét ezek foglalják e l, azért van bennük 
a’ szív és ész’ szavának olly ritkán helye. ’S 
mind ezek a’ legfellengőbb álmokban élnek ( , )  
’s gőthei, schilleri nagyság’ bizodalmával keren
genék parányi köreikben. Embernek legfőbb 
boldogságát képzelet ’s álnlak teszik ( , )  ’s ha 
kit álmaiból vertek-fel, az boldogsága’ egéből 
hullott-le; hagynunk kellene tehát, keresztényi 
kímélettel, hadd álmodják végig az illy jámbo
rok rövid életüket ’s hadd legyenek boldogok. 
De ez álomboldogokat imádók, hirdetők, ma
gasztalók veszik környűi; ( . )  a’ tévedések’, a’ 
képzelmek’ kórjai elragadnak ( ; )  ’s egész cso
portokat tántorítanak a’ vad tudatlanság’ örvé
nyébe az alatt, hogy a’ valódi érdem félre vo
nulva nem ismertetik, vagy elfeledtetik — ’s ez 
vágja ketté a’ dolgot. Fel kell vernünk ezen ál- 
gőthéket ( ,  ) ál-schillereket álmaikból, hogy 
imádójik is látni tanuljanak; meg kell gyújta
nunk a’ kritika’ szövétnekét, hogy lássuk és
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láttassuk egymással az ösvényt, melly üdvezíi- 
let’ pontjához viszen. Ezek nélkül a’ romlás'' 
örvényéből nincs mentség, nincs szabadulás.

Kritika kell közöttünk, meg nem kérlelhető 
és kemény kritika, de részrehajlatlan, de igaz
ságos. Ki kell irtanunk a’ hizelkedés’, a’ szol
gai csúszás’ lelkét; ledöntögetnünk szobrait a’ 
bálványozásnak; elrezzentenünk a’ lelketlensé- 
get; kimutogatnunk egymás’ vétkeit, botlásait, 
kimutogatnunk az u ta t, mellyen nagy nemzetek’ 
példájaként a’ tökély’ magas pontjához vergőd
hetni. Ha mi barátinkat, rokoninkat, mind ed
dig, csak ölelgetjük, ( ; )  hitsorsosinkat csak 
dicsérgetjiik, ( ; )  nagyainknak csak hízelke
dünk, bókolunk, ( ; )  ellenségeinket csak üldöz
zük ’s a’ jót bennök is elismerni nem tanuljuk 
’s nem akarjuk, ( ; )  ha rettegünk az igazat 
nyilván kimondani, ( ; )  ha örökké csak mellé
kes tekintetek’ szolgarabjai leszünk, ( : ) úgy a’ 
tudományos haladásnak bízvást lemondhatunk 
még reményeiről is, ( ; )  úgy örökveszteglésben 
tespedezünk ( ; )  ’s egy chínai penész fogja el
borítani, megemészteni nemzetiségünket, nyel
vünket, tudományos létünket.

A’ kiadó örömmel ’s valódi gyönyörűséggel 
látja azt, hogy a’ magyar írók, pártokra, fele-

i
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kezetekre kezdenek szakadni. Óhajtaná, hogy 
c’ pártok’ szelleme el ne szúnyadjon ( ; )  ’s tö
rekedni fog, hogy az e’ jelen lapok által is mind 
inkább Jobogásban tartassák. Az ellenkezés és 
küzdelmek, a’ forrás, köszörüli az elméket, 
erőben tartja a’ lelket ( ; )  ’s a’ mit szendergő 
béke ’s nyugalomba tengés húsz év alatt nem 
tehetne, azt a’ vélemények’ háborúji, írói párt 
’s vetekedés két-három év alatt képes eszköz
leni. A’ polgári pártok, belháború, veszedelmei 
a’ nemzetnek, az írói lázadások ellenben leg- 
czélirányosb eszközei a’ tudományos haladásnak. 
Ott vér foly, ( ; )  pusztulás, Ínség, halál ke- 
gyetlenkednek ( ; ) ’s felette kétséges, felette 
bizonytalan, ha a’ jelenkor’ véráldozatai fognak 
e teremteni a’ jövendő ivadéknak boldogságot; 
( : ) itt csak a’ hiúság’ ködei tépetnek szerte, az 
előítéletek zúzatnak öszve. Ott egész nemzetet 
éri ’s érheti az ártalom; ( Ártalom egcsz nem
ze te t , magyar nemzetet ér; az ártalom az  
egész nemzetet, a magyar nemzetet, é r i . . :  
itt csak egyes emberek szenvednek kárt, ta
lán egy kis hírbeli kárt; ’s mi egyes emberek’ 
vesztesége, ha még olly nagy volna is , azon 
megszámolhatlan haszon mellett, melly egész 
nemzetre hárulhat f

E z e n  g o n d o la to k  fo r g o tta k  a ’ k ia d ó ’ e lm é 
j é b e n , m id ő n  e l t ö k é lő ,  h o g y  e g y e sü lv e  n é h á n y
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lelkesebb barátival a*1 tudományos közügynek, 
e’ kritikai gyűjteményt megindítsa. Általányos 
czéljai az eddigien mondottakból érthetők: az 
előítéletek, tévedések, írói pedantismus és fél- 
szegségek ellen akar gátakat rakni, mellyek köz
tünk divatban vannak, vagy divatba kezdenek 
jőni. Szándékait azon úton reményű elérhetni, 
ha a’ magyar literaturának észrevehetőbb lépteit 
bírói figyelemmel kiséri, ( ; )  ’s mindenről, a’ 
mi tekintetet érdemel, kritikai észrevételeket 
közöl. Ezen czélra nem szükség minden megje
lent könyvnek megitéltetni, ( : )  elég leszen csak 
azon productumokról emlékezni, mellyeknek né* 
mineműleg életök a an. De itt sem von olly szo
ros korlátokat, hogy ne vehessen magának sza
badságot néha csekélyebb nyomatékn munkákról 
is szólni, ha azok hasznos dolgok’ elmondására 
alkalmid szolgálhatnak, ( : ) Valamint viszontag 
lesznek olly esetek, mellyekben becses müvek
ről is hallgatni fog, ha rólok mindennapi ( , )  
’s talán közönséges, ismert észrevételeknél egye
bet nem mondhat.

A’ munkáló társak’ nagyobb része magát 
megnevezni nem fogjad Olly mód, melly az an
gol időszaki írásokba’ nagy divatban van , ’s 
mellynek sokkal több jó , mint rósz oldalai van
nak. A* névtelenség’ leple alatt mindenki sza b a 
dabb  ’s n y i l t a b b ; a ’ b ará tság ’ ’s  h á la ’ é r z é s e it  is

kön-
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könnyebb hallgatásra bírni; a’ tartalékra vona
kodásra [nincs ok. így a’ félénk is megbátorodik 
s őszintén |mondja-el a’ mit elmondani rettegett 
volna. Szóval, az éjfél’ titkaiba leplezett areo- 
pagusi tribunal a’ lelkes görög népnek nem volt 
lelketlen találmánya.

B a jz a  J ó z s e f .

192 — 257.

Mutárion. I  Füzet' 29



N E G Y V E N E G Y E D I K  RÉSZ.

VILÁGOSSÁG.

CCXXXIV.

V e z é r s z ó v á ^  m e z e j é n ,  v a la m in t  a ’ s z ó v e z é r e k ’ 

o r s z á g á b a n ,  k é t  n e v e z e t e s  f e l e k e z e t  v a n  : k e 

r e s z t y é n  é s  b á lv á n y o z ó .

Amaz egy mindenható i d e a l é n y n e k ,  az 
örök, a’ tiszta g o n d o l a t i g a z s á g n a k ,  sza
bad lélekkel áldozik, ’s az é r t h e t ő s é g i  köz
fényért buzog: ez, vakon és szolgai félelmek 
között, s z ó i s t e n e i  előtt borúlgat le , mellye- 
ket a’ rejtemények’ leplébe vonulni szerető 
n y e l v ö z ö n s é g  ábránd képekből alkotta néki.

ccxxxv.
Nostra aetate parum comtum esse videtur, quod 
non est aenigmaticum. Hinc non suflicit oratio, 
séd dicendum orationis vei sermonis cymba; 
nec valet loquela, nisi adderentur scopuli.

Quae omnia aeque venusta sunt, ac si quis 
in vernacula diceret: Man wolle mit dem Schiff
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seiner Rede durch die Klippen der Zähne in 
die L u ft segeln.

CCXXXVI.

Rem, VEZÉRSZÓ, circiinlcantabamus potius, 
quam suo typo expressimus.

Atque hinc pendet illud artiiicium, quo 
terminis inanibus potestatem tribuere possumus 
unde oritur sideroxylon, scyndapsus, biangulim 
rectilineum; unde oritur v a r i e t a s ;  index 
eopiae et delectans lectorem mirifice.

Magnam enim habet ad conciliandos nobis 
lectores vim, commode posse ac venuste huma- 
nitatis reverentiae significationem verbis dare, 
et in omnibus id dicere, quod auribus, venustati 
sentiendae adsvetis, voluptatem adferat: scu- 
t i c i s m u s  verő, seu c r i t i c e l l i s m u s ,  est 
turpis et procax dicacitas, quae neque locum, 
neque tempus, neque personas respicit, sed im« 
pudenter effutit, quae stultis risum, sapienti- 
bus dolorem excitant.

29  *



N E G Y V E N K E T T Ő D I K  RÉSZ.

KIFEJLET.

CCXXXVII.

N ih il est, teste C i c e r o n e ,  taediosius, quam 
si stylus semper sit idem.

Et ita judicasse Ciceronem, fidem faciunt 
cum scripta ipsius, tum certamen illud, ubi, 
teste Macrobio, cum Roscio contendit, mim ipse 
e a n d e m  r e m  saepius oratione an ille gestu 
v a r i é t .

CCXXXVIII.
A n n a k o k á é r t !

Intererit múltúm, davus ne loquatur, an 
heros.

Annakokáért! non sic incipit, ut scriptor 
cyclicus olim. Annakokáért! non fumum ex ful- 
gore, séd ex fumo dat lucem. Annakokáért! 
non desinit in piscem mulier formosa superne. 
Annakokáért! amphora coepit institui, et cur
rente rota non urceus exit. Annakokáért! par- 
turiunt montes, és nascitur divus Achilles.
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A ii n a k o k á é r t.
Der doppelte Gesichtspimct ist in der Scrib- 

lerey kein geringeres Verdienst, als in der Per
spectiv.

CCXXXIX.

CCXL.
A ;i n a k o k á é r t.

A’ mi VEZÉRSZOVUNK sem csupa pe- 
destris sem csupa equestris sermót nem szen
ved; hanem epigrammái protasisliérósból °s pró- 
sai apodosisdávusból pedequestris egységiker
ré , donquixotesanchopansaegységikerré, léte- 
tődöttett.

CCXLI.
A n n a k o k á é r t .

Valamint a’ szóvezérek’ drámájit kevés actio 
és sok személy, úgy a’ mi VEZÉRSZOVUNKAT 
kevés ideaactio és sok nyelvfigúraszemély ajánl- 
gatják.

CCXLII.
Caeterum nec t a e d i o s i u s  Ciceronis verbum 
est, nec ubi Cicero tale quid dixerit, adhuc ad- 
notavimus.

Res tarnen ipsa, VEZÉRSZÓ, certa est et 
aperta.



NE G YVE NHARMADI K RÉSZ.

FÉNYPONT.

CCXLIII.

M i, VEZÉRSZÓ! Önbálványzók, ezen fölül ön- 
istenlők, ezen fölül önzők vagyunk. ’S csak az 
vagyunk, ’s csak ez ’s csak az.

Kell tehát, ke ll: bálványgátlap. Kell tehát, 
kell: állénygátlap. Kell tehát, kell: önséggátlap. 

Lap és lap , lap: VEZÉRSZÓlap!
Csak és csak, csak: szóvezér csak!

CCXLIV.
Gyönyörűséges variatio.

Dücstemplomi chórhangászat’ fönn-tollában. 
’S mennyire saját helyén.
Ouvertureben opera buffa előtt.

CCXLV.
Sane! v a r i a t i o ,  si non accidit, séd peteba- 
tu r, et quidem petebatur non sine ratione suf- 
ficiente — f i g u r a  est.

Vocatur figura haec bl yc t r i p i s mo s .
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Ponamus v a r i a t i o n e m  nostram asiatico at - 
ticani, seu epigrammatico grammatical«, sen 
pedequestrem, esse s i n e  r a t i o  ne s u f f i 
c i en t  e.

Tunc, cur haec variatio existat, concipi et 
intelligi debebit ex NIHILO.

Adcoque to NIHILUM existet et non existet 
simul. Existet, quia existentia alterius rei ex 
NIHILO concipi debet, sive, quod idem est, 
quia alteri rei tó NIHILEM existential« largi- 
tur; non existet, quia est NIHILUM.

Cum vero impossibile sit, ut aliquid simul 
existat, et non existat, impossibile quoque est, 
ut ex NIHILO alterius rei existentia concipi et 
intelligi debeat, atque adeo impossibile quoque 
est, ut aliquid existat, nec tarnen habeat rado
néin, ex qua intelligi potest.

Ergo in v a r i a t i o n «  nostra „ NIHIL* 
e s t  s i n e  r a t i o  ne  s u f f i c i e n t e ;  sive, 
quod idem est, quidquid in v a r i a t i o n e  no
stra existit, debet habere radonéin , ex qua in
telligi potest, cur potius sit, quam non sit, cur 
sit potius hoc modo, quam alio.

P 1 a u d i t e !

CCXLYI.



NE GY V E N N E G Y E D I K  RÉSZ.

KÓZSABIMBO.

A  második osztályt a’ festő epigrammák képzik. Ezek azon 
benyomatnak k ö v e t k e z é s e i ,  m e l l y e t  ( . . .  E z e k  k ö v e t 
kezése i  a zon  b e n y o m a tn a k , m ellye t  . . . )  a’ költőre valamelly 
külső tárgy, például szobor, kép vagy táj , teve. Bennök fő
képen arra kell ügyelni ( , )  hogy a’ tárgytól vett hatás erős 
VILÁGOSSÁGBAN tűnjön fe l ,  ( ; )  azaz ( , )  olly directionis 
punctummá legyen ( , )  melly szembeszökőleg kimutatkozzék 
( . . . M e lly  szembeszökőleg m u ta tk o zz ék  k i  . .  . ). De ezen 
kitetsző FÉNYPONT nem leszen szúró tövis, vagy nyil , ha
nem inkább RÓZSABIMBÓ, melly a’ bokrétának fő dísze, ( ;  ) 
’s minden egyéb virágok csak azért látszanak mellé fűzetve, 
hogy szépségét emeljék. 192 — 257.

CCXLVII.

Ficzkó, jer; vond le saruimat!
Ezen kritikai hősparancsot a: Gratzien des 

Lebens dicsőséges szerzőcskéje nem ígyj!] mon
dotta: J u n g e !  k o m m ,  u n d  z i e h  mi r  di e  
S t i e f e l  a u s ;  hanem ekképen: TVeniger als 
w ir ! durchschneide die L u ft bis zu uns , und 
enthülle die Säulen unseres Körpers von den 
gegerbten Kalbsfutteralen.



CCXLVIII.

Az élet’ Grátziájinak dicsőséges szerzőcskéje 
hitte és vallotta és hirdetgette —

Hogy das Edle nicht in den Ideen liegen 
muss !

'S helyesen és józanul!

CCXLIX.

Az élet.’ Grátziájinak dicsőséges szerzőcskéje 
hitte és vallotta és hirdetgette —

Hogy ein alltäglicher oder gar p la tter  
Gedatike durch die Stelzen der Arabeskhippo- 
gryphpcgasobatrachomiographie, oder durch 
die änigmatische Variation , veredelt wird.

Szinte helyesen és józanul!

CCJLV.

Az élet’ Grátziájinak dicsőséges szerzőcskéje 
némelly írótársait bombastvcsszőparipákra, el
lenben saját teste’ oszlopait, vulgo, kritikus- 
lábszárait, epigrammpegasusra ültette fel.

’S így lön, történvén: hogy non fortibus 
modo séd etiam fulgentibus armis praeliatus est.

’S profecto! sublimitas et magnificentia et 
nitor et auctoritas expressit fragorem; nec tani 
insolita laus esset prosecuta dicentem, si usitat«* 
et caeteris similis fuisset praefatio,
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ecu.
Az utánytól idegenkedő nátziók nehezen fogad
ják e l, a’ mi ú j , a’ mi szokatlan.

S így a ' Németek.

CCLII.
Tudjuk, hogy maxima imperii germanici pars, 
Senatus. Populus. Que. Romanus., semiindig- 
nante plaudebat animo:

Blyctripismos est nimia ilia ac criticasterica 
sermon is elegantia, que tota ad pompám ac os- 
tentationem comparata est, qualis fuit loquela 
criticelloruin extemporaneorum Leorgiae, Queon- 
tini, Xibanii plcrisque in locis, aliorumque, qui 
veluti calamistris intorquebant praefationem. 
Praefationes criticelloruin nihil caussae conti
nent aut rationis, unde aliquid efficiatur, sed 
solam procaccm dicacitatem, et nugas canoras. 
Laudem talia forsan in ven érint in pueris: non 
aeque in viris.

Cur itaque te ipsum facis judieem, quum 
sis delinquens ? cur te ipsum facis pastorem, 
quum sis ovis t cur caput esse contendis, quum 
pes, existas ? cur exercitum ducere quaris , quum 
inter milites adhuc censearis i cur magnum sed 
neutiquam tutum lucrum maris sectaris , quum 
sine periculo terrain colere possis t

Sane, si vires sensusque habeas exercitatos, 
tibique lumen splendent cognitionis, loquere sa-
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pientiam, quae profertur interprotofcypistas, Jun
ge ! komm, imd zieh mir die Stiefel aus; et non 
transplagiatam in yctri - blyctri et lari - fa ri, 
Weniger als ich ! durchschneide die Luft bis zu 
m ir, und enthülle die Säulen meines Körpers 
von den gegerbten Kalbsfutteralen . . .

Si vero adhuc parvulus es, et humi reptans 
intellectu, nec sufficiens, ut cum sublimioribus 
progrediaris: lac te alat; cur cibum quaeris so- 
lidiorem, quem membránon concoquunt, et nu- 
trimentiun faciunt per imbecillitatem?

CCLIII.
Azonban tudjuk azt is, és pediglen tudton tud
juk : hogy Bodmer és Breitinger, a’ süss duf
tendes schattigtes Licht’ fejedelmei, fegyveres 
párt’ ellenére is , számtalan alacsonyszületésű és 
szegénysorsu, de termetben nem mindég sovány, 
sőt többnyire pirospozsgás. ideákat emeltek volt 
nemességre ; szinte az úgy - nevezett b l y c t r i -  
p i s m o s ’ felekezetéig.

És íme, így Ion osztán, történvén : hogy 
az élet’ Grátziájinak dicsőséges szerzőcskéje gaz
dagon hozogatá valameg példájának gyümölcseit.

CCLIV.
Valiyon ez a’ régtől csodált, nagyon csodált, 
méltán csodált b l y c t r i p i s m o s  nem ázsiai 
ősnyelvfigúránk e ?
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ÉT nemzeti közfény-ügyben, mint sok inas
ban tenni szoktuk, müvészalkotó kritikusaink
hoz kellene folyamodnunk ; *s talán ahhoz, k i , 
felfedezvén, hogy nyelvünk keverék, ’s örömé
ben, mint Beregszászi Nagy Pál és Archimedes, 
heürékát! és heürékát! riadozván, ekképen tá- 
csong felőlünk: Die Magyaren sprechenungrisch 
mit etwas hunnischem vermischt . . . ?

CCLY.
Annyi bizonyos —

Hogy egyike közmondásainknak, valahány
szor tudományországok’ mezején, valamint a’ 
hitmezők’ országában, epigrammpegasusra ülé- 
kenykedő közlegényesen - vezéres és vezéresen - 
közlegényes, pedcquestris VEZÉRSZÓVAL ta- 
lálkozandik, mind annyiszor és mind örökké, 
illy szavakkal fogja illetni:

Lóra, katona; tehénre, hajdú!



N E G Y V E N Ö T ÖD I K  RÉSZ.

VÉG.

CCLVI.

/
Eletet és halált az írói világban kiki ö n m a 
ga ád magának: sem ezt sem azt nem vehetni 
más t ó l .

Ilicet.

S z e m e r e  P á l . 

4JXCII — c c l v ii .



NEGYVENHATOD! K RÉSZ.

PALIHOZ.

COL VII.

1832.

Édes jó Palim, be sokszor igazságtalanok va
gyunk a’ sors irán t! Keményen fölrovunk min
den roszat, minden kedvetlent, a’ mit tőle szen
vedünk; ’s mi gyakran feledjük az áltaja vett 
jót! E’ vallástéteí szolgáljon engesztelésül sok
szori békétlenkedéseimért, most, midőn nálam 
töltött napjaidnak szép emlékezete még mindég 
boldogító merengésben tart. Igenis ő , a’ sors, 
nyujtá nekem ez örömet, hogy ismét ölelhette
lek ; ’s ez öröm mi sokáig fog még nekem sok 
történendő keserűt megédesíteni!

Visszautazásod olta még mindig Veled fog
lalatoskodom. Mert forgatom nálam hagyott kéz
irataidat, ’s minden lapnál emlékezem Rólad 
’s Bettydről; ’s emléktek lágyítja Ítéleteim’ ke
ménységét azokra nézve, mik bennök nem tét-
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szenek. Mert sok van, édes jó Palim, a1 mi nem 
tetszik; és sok van, a1 mi bár tetszik is, de kia
datását jónak nem látom. Sokat szülöttünk együtt- 
létiink alatt a’ kritikázásról; ’s : én , mint akkor 
úgy most i s , azt hiszem: kritikázás, mint mi 
Magyarokul azt gyakoroljuk, sem írót sem olva
sót jóra nem vezet. Kárt hoz a’ leghasznosabb 
is, és botránkozást a’ legszentebb, mihelyt vagy 
ferdén, vagy epével tétetik, vagy akarva és nem 
akarva félre - értéseket eszközöl. Ez pedig a’ 
kritikának sorsa közöttünk mindeddig, ’s még 
inkább az leszen a’ Tudós-társaság’ ama végzése 
után, hogy a’ Tudománytár is kritikával tömes- 
sék meg. ’S ez által a’ ferdeség, epe, és félre
értéshez még egy új, ’s talán legveszedelmesb 
gonosz jön: u r a l k o d á s ;  legalább u r a l k o d 
ni  - a k a r á s. Mi ha czélt é r , örök veszedel
met; ha czélt nem ér, nevetségességet ’s megú- 
táltatást szül.

Illy szempontból indúlván k i , természetes , 
ha ezt és azt szekrényedben maradni óhajtom 
Ezek is ollyanok, mint minden más kritikáink: 
oldalaslag nézik a’ tárgyat. Mit ér nekem gáncs, 
melly nem mélység’ és körülvitt tekintet’ követ
kezése? ’s még inkább mit ér dicséret, melly 
siklik; complimentként ömledez? ’S mindenek 
fölött mit ér mentegetés, melly a’könyv’kedvet
lenül fogadott oldalait fedezgetni igyekszik? 
Mind ezek együtt véve sem kritikát nem tesz-



nck, sem ismereteket nem terjesztenek, sem oh 
vasót és írót emelő fölvilágításokat nem adnak; 
’s következőleg arra valók, hegy küldött levél
ként elolvastatva félre tétessenek.

E’ félre - tételt óhajtom az é l e t i  r á s n a k  
is (Muzárion. Rész IX.) Nem mintha Döbrentei 
az által sértetnék; hanem azért: mert e’ darab 
a’ félre - értések’ örök szülője és táplálója lenne. 
Mert egy felöl a’ m ód, a’ mi itt követve van, 
talán nagyon kevés, talán fölötte nagyon kevés’ 
fejébe menne; "s ez által épen ellenkező hatást 
fogna tenni, mint a’ czél vala. Más felöl azok, 
kik annyira hajlandók mindenütt és mindennél 
rósz szándékot tenni föl, azt fognák magyaráz
n i, hogy Te is Döbrentei ellen czimboráskodol. 
’S minekutána a’ czimboráskodás nálunk min
denfelé olly divatban van , illő még a’ gyanútól 
is óvnunk magunkat. Pörlöttem én is valaha, 
mint és mi színbení Ítélje meg más. De embert, 
esküszöm, soha sem volt szándékom bántani; ’s 
Te jól tudod, hogy a’ conversations - lexicon’ 
ügyében . . . , vagy ügye miatt . . . , vagy, 
az ég tudja, miért . . . ? indúlt port helyben 
soha nem hagyám. Azon kegyetlenség, mivel az 
folyt, visszarettent minden szelíd keblet; ’s azt 
semmi esetre nem-kell tennünk, hogy akármilly 
távolról i s , e’ kegyetlenség’ pártosi vagy tódí- 
tóji gyanánt nézethessünk. ’S minekutána olly

idő-

46*
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időben elünk, hogy a legszelidebb kritika is 
tisztátalan kútfőből, cziniboraságból származott- 
nak nézethetik : miért bántsuk azt, kit különben 
bántani nem is akarunk? miért hagyjuk magun
kat czimborának tekintetni, kik különben azon 
névtől irtózunk? A’ kritika’ hasznai úgy is min
dég csak jelenvalók : azaz a’ kritikának jelen ro- 
szat javítani, jelen homályt világítani kell; ’s 
hatásai a’ jövőre csak közvetve történnek. Mit 
gondolsz már? Fogsz e legjobb kritikai műved
del is jelenben hasznot tehetni, ha az illy gya
núk, illy félre-értések közt fog olvastatni? Van
nak idők, édes Palim, midőn hallgatni nagyobb 
jó , mint prófétai ihléssel az ó és új világ’ min
den bölcseségét kitrombitálni. Midőn a’ genera- 
tio veszélynek indult, akkor a’ legszentebb czél- 
ból eredt buzdítás is dühödésre intő felhívásnak 
vétetik; ’s a’ legártatlanabb tett botránkozás’ 
kövévé fog válni; ’s kárhoztatod sátánt lát Ben
ned, javalód pedig úgy dicsér, mint a’ köz-ör- 
jöngés’ egyik fáklyahordóját. Én ugyan föltettem 
magamban, mostantól fogva minden port távol 
kerülni. Nem a' Gottsched’ és Lessing"1 kora ez, 
hol a’ zavarból szép jövendő keljen ki. Akkor 
homály és világosság harczolt; most harczol: em
ber és ember. ’S illy harezban mi lehet más 
nyereség mint ütlek és kék-folt? Pártok sül
lyesztettek el sok nagy nemzetet; pártok lógnak 
minket is, parányi írósereget, elsüllyeszteni, 

Muzúrion. /  Füzet, .'JO



466

ha riadalmainkban nem a' litcratúra’ ügye, de 
személyes czélok által vezettetünk.

Midőn ezt írom , lehetetlen vissza nem em
lékeznem azon kritikai munkádra is, mit velem 
a’ múlt hónapokban postán közlöttél. Mire vajó 
az? Nem fogna e, ha kiadatnék, a’ conversa- 
tions-lexiconi pörhez hasonlót ébreszthetni? Azt 
Te bizonyosan nem akarod, *s nem akarhatod. 
Pedig bizonyosan úgy lesz; mert ki fogja czé- 
lod’ ártatlan voltát érteni, vagy érteni akarni ? 
Tónusod irónia; ’s hidd el nekem, iróniát a’ mi 
publicumunk nem ért. Nem tartották e nálunk 
Yorick’ érzékeny utazásait figyelemre nem méltó 
bohóskodásnak ? Pedig e’ nemzetben a’ szeszély 
charakteri vonás. De talán a’ szeszély, ’s a’ 
szeszélyes irónia csak erős dosisban még itt ért
hető ; vagy talán az irónia mindég csak szó sze
rint értetik, ’s így egész hatását az olvasóra 
nézve elveszti? Én nem tudom; de annyit tu
dok, hogy RÓZSABIMBÓDAT (Muzárion. Rész 
XLIY) bizonyos szeszélyes munkacsinálásokka! 
foglalatos írónk sem értette meg; ’s gonosz ma
gyarázatot adván szavaidnak, már előre lángot 
gerjesztett.

Hagyd el, édes Palim. Az egész dolog nem 
érdemes, hogy miatta kedvetlen pillantatokat 
szerezzünk magunknak.

Kritika nekünk nem való. Kés gyermek’ ke
zében; mellyel vagy maga vágja meg magát, vagy
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máson ejt gondatlanul sebet. Oszlán a gyermek 
sokszor gonosz i s ; ’s mérgében szándékosan is 
á r t , nem lévén elég esze a’ következést előre 
ellátni.

*

A’ mi S z a 1 a y n k’ Ítéletét Muzárion III és IV. 
kötete felöl ki fogod e adni í

Örülök, hogy ő ezen Ítéletét vizsgálat alá 
akarja venni.

Ha olly sok kedvezőt nem mondott volna 
felőlünk, bátor volnék kimondani, hogy alig 
íratott még Muzárion felöl valami, a’ mi olly 
mély betekintést ’s annyi különféle ismeretet 
mutatna. Hanem dicsérőt dicsérni nem akarok; 
mert Ítéletem könnyen részrehajlónak látszhatnék.

K ö l c s e y  F e r e n c z .
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